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(&) Geschwindigkeit nur im Stillstand umschalten!

) Speed to be only switched when the machine is in idle state!

(FR) Commuter la vitesse uniquement en état stationnaire de la machine !

@ Cambiare la velocita solo con la macchina ferma!

BREREROEE

o
m

BREEERERELOEB®R

Snelheid uitsluitend bij stilstand omschakelen!

Rychlost pfepinat jen v klidovém stavu stroje!

Rychlost prepinat len v pokojovom stave stroja!

A sebesség kizarolag nyugalmi dllapotu késziilék esetében allithatd!
Hitrost lahko preklopite, kadar stroj miruje!

Brzinu prebacujte samo kada je stroj u mirnom stanjul!

CKOpOCTTa Aia Ce MPEBK/0YBA CaMO Ha Npa3eH XoA Ha MalumHaTal

A se comuta viteza numai in starea de repaus a instalatiei!

Brzinu prebacujte samo dok je uredaj u mirnom stanju!

Drehrichtung nur im Stillstand umschalten!

Turning direction to be only switched when the machine is in idle state!
Commuter le sens des rotations seulement en état stationnaire de la machine!
Cambiare il senso di rotazione solo con la macchina ferma!

Draairichting uitsluitend bij stilstand omschakelen!

Smér otaceni prepinat jen v klidovém stavu stroje!

Rychlost prepinat len v pokojovom stave stroja!

Hitrost lahko preklopite, kadar stroj miruje!

A forgasirany kizarélag nyugalmi allapotu készilék esetében éllithato!
Smjer okretanja prebacujte samo kada je stroj u mirnom stanju!

MocokaTa Ha BbpTeHe fla Ce MpeBK/oYBa Camo Ha NpaseH Xof Ha MalurHaTa!
A se comuta directia de rotire numai in starea de repaus a instalatiei!

Brzinu prebacujte samo dok je uredaj u mirnom stanju!
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Gewinde-

Ubersetzung stslguny Zahnradgetriebe

A B C D
A

I 0.4 20 50 | 40 60
Ci|B . 05 20 50 / 60
0.6 40 50 | 30 60
I 0.7 40 50 35 60
— 0.8 40 50 | 40 60
A : 1.0 20 60 / 30
1.25 50 40 / 60
B 1| 15 40 60 ] 40
D - 1.75 35 60 7 30
2.0 40 60 / 30
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GUDE GmbH & Co. KG | Birkichstrasse 6 | D-74549 Wolpertshausen
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com



Wir bedanken uns fiir den Kauf einer Giide MINI-DREHMASCHINE GMD 400 und das von lhnen
entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

Il Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen !!!

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir lhnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

® O®

Seriennummer: Artikelnummer: Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen
ahnlich!!

Kennzeichnung: Umweltschutz:
. N

Produktsicherheit: @ C:AD

c € Verpackungsmaterial aus

Abfall nicht in die Umwelt sondern Pappe kann an den dafiir
Produkt ist mit den einschlagigen fachgerecht entsorgen. vorgesehen Recycling-Stellen
Normen der Europaischen abgegeben werden.
Gemeinschaft konform E

Verbote:

—
Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den dafiir vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

B

N

Verbot, allgemein (in Verbindung Verbot von lockeren

mit anderem Piktogramm) Kleidungsstiicken!

Verpackung:

@
2

Verbot von Schmuckstlicken

Verbot von langen Haaren

Packungsorientierung Oben

O

@
®

Technische Daten:

Gerat nicht bei Nasse verwenden Am Kabel ziehen verboten 4|.t | — I
—
Warnung: —
: |g Gewicht Motorleistung
NS—~ 7 f
Warnung/Achtung Warnung vo[rf:ill't:nc'hleudernden RI
=
9':\}0 Vario Getriebe Max. Werkstlicklange
]
L it
Vor Reparatur-, Wartungs- und
Warnung vor gefahrlicher Reinigungsarbeiten Motor
Elektrischer Spannung abstellen und Netzstecker
ziehen
Max. Werkstlickhohe Gewicht

>

/ ﬂ \ |3 O
*O Geréatebeschreibung (Abb. 1+2)

Schutzeinrichtungen vor Schutzeinrichtungen bei 1. Wechselraderkasten_
Inbetriebnahme der Maschine laufendem Motor nicht &ffnen 2. Spannschraube Dreibackenfutter
schlieRen oder entfernen 3. Dreibackenfutter
4. Spannbacken
Gebote: 5. Klemmschrauben fiir DrehmeiBel
6. Klemmhebel fir Werkzeughalter
@ @ 7. Werkzeughalter
8. Schutzabdeckung
9. Zentrierspitze
Vor Gebrauch Augen- und Gehérschutz 10. Pinole mit Skala
Bedienungsanleitung lesen tragen! 11. Klemmbhebel fir Pinole

. Reitstock

’a . Handkurbel fiir Pinole

. Drehmaschinenbett

L 15. Maschinenwanne

Sicherheitshandschuhe tragen! Staubmaske tragen! 16. Leitspindel

17. Kurbel mit Skala fir Handzug (Oberschlitten)
18. Verzahnung fir Vorschub

19. Vorschub-Arretierhebel

20. Skala zum Kegeldrehen

—_ =
A WN
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21. Kurbel mit Skala fur Planzug (Planschlitten)
22. Planschlitten

283. Oberschlitten

24. Bettschlitten

25. Handrad flr Langzug

26. Not-Aus-Schalter

27. Drehrichtungs-Wahlschalter

28. Drehzahlregler

29. hintere Spritzschutzwand

30. Motorabdeckung

31. Schalter Schutzabdeckung

32. Drehzahl-Umschalter schnell / langsam
383. Netzkabel

34. Hebel Vorschubrichtung

35. Spindelstock

36. Schutzabdeckung Dreibackenfutter
37. Wechselrader

38. Olflasche

39. Spannbacken

40. Inbusschlussel

41. Backenfutterschlissel

42. Gabelschlussel

Lieferumfang

9 Wechselzahnrander
Gabelschlissel
Sechskantschliissel
Olflasche
Zentrierspitze
Dreibackenfutter
Wechselbacken

Gerat

Zum Drehen und Gewindeschneiden von Baustahlen,
NE-Metallen, Kunstsoff oder Holz nachjustierbare
Schwalbenschwanzfliihrung, Antriebsiibersetzung mittels
Stufenriemenscheiben sowie Wechselzahnrader
(Vorschubspindel), Rechts-/Linkslauf, elektrische
Umschaltung, automatische Vorschubeinrichtung,
stufenlose Drehzahlregulierung,

Gewadhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurtickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufligen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgeméRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des
Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung, Fremdkérper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler Verschleif3.

Technische Daten

Motoranschluss: 230V~50Hz
Motorleistung P1: 370 W

Max. Werkstiickldnge: 300 mm
Max. Werkstiickhdhe: 180 mm
Spitzenhdhe: 90 mm
Spindelbohrung-@: 20 mm
Max. Werkstiick @ - liber Bett: | 180 mm
Arbeitsspindel: MK3
Reitstockspindel: MK2
Backenfutterbohrung: 15 mm
Rundlaufgenauigkeit: 0,01 mm
Drehzahl Stufe 1: 0-1100 min”
Drehzahl Stufe 2: 0-2500 min”
DrehmeiRelaufnahme: 8x8 mm
Gewicht: 35 kg
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerat arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das
Gerat an andere Personen libergeben sollten, handigen
Sie die Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: Ihr Gerat befindet sich zum Schutz vor
Transportschaden in einer Verpackung. Verpackungen
sind Rohstoffe und somit wiederverwendungsfahig oder
kénnen dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und
beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fur spateren Gebrauch sicher
auf.

. Bei allen Arbeiten an der Maschine diese vom Netz
trennen.

e  Verwenden Sie das Gerat ausschlielich
entsprechend dem angegebenen
Verwendungszweck.

. Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

e Arbeiten Sie nur bei ausreichenden
Lichtverhaltnissen.

e Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte
das Gerat an einem sicheren Ort.

e  Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in
feuchter, nasser Umgebung.

e  Schitzen Sie lhr Gerat vor Feuchtigkeit und Regen.

e  Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht
ist bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

e  Wenn Sie das Geréat nicht benutzen, bewahren Sie es
an einem trockenen und fir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

e Alle Teile am Gerat miissen regelmafig auf
Anzeichen einer Verletzung oder Alterung untersucht
werden. Das Gerat darf nicht benutzt werden, falls der
Zustand nicht einwandfrei ist.

. Fir die Instandhaltung nur Original-Ersatzteile
verwenden.

. Reparaturen dirfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.

e  Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prifen Sie das Gerat auf
Anzeichen von Verschleiss oder Beschadigung, und
lassen Sie notwendige Reparaturen durchfihren.

. Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.

e Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Gerats verursachen.

. Uberzeugen Sie sich vor dem Anschliessen, das die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

e  Gerit ist kein Kinderspielzeug! Kinder knnen
Gefahren, die von diesem Gerat ausgehen nicht
einschatzen. Lassen Sie dieses Kinder keinesfalls
benutzen.

. Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntniss nicht in der Lage
sind, das Gerit zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.

e  Wenn das Gerit sichtbare Beschidigungen
aufweist, darf das Gerét nicht in Betrieb genommen
werden.

. Durch unsachgemiRe Reparaturen konnen
erhebliche Gefahren entstehen.

. Fiir die Zubehorteile gelten die selben
Vorschriften.



Giide GmbH & Co. KG iibernimmt keine Haftung fiir

Schaden aufgrund folgender Punkte:

. Beschadigungen am Geréat durch mechanische
Einfliisse und Uberspannungen.

. Veranderungen am Gerit

. Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

. Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheitshinweise um Verletzungen und
Schéaden zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

1. Tragen Sie IMMER Sicherheitshandschuhe, Augen-
und Gehorschutz.

2. Tragen Sie keine weite Kleidung (Krawatten,
Schmuck, etc.) und binden Sie lange Haare
zusammen.

3. Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre Hande bei der Arbeit
am Geréat frei bewegen kénnen, damit die Arbeit
sicher verrichtet werden kann.

4. Bei allen Arbeiten an der Maschine diese vom Netz
trennen.

5. Niemals irgendwelche Kontrollen oder Malnahmen
an der Maschine vornehmen, solange die Dreh-

spindel nicht vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

6. Drehzahlwechsel nur bei absolutem Stillstand der
Drehspindel vornehmen.

7. Achten Sie darauf, dass der Unterbau das Gewicht
der Maschine tragen kann.

8. Immer zuerst die Schutzabdeckungen schlieen
bevor Sie die Machine einschalten

BestimmungsgemaRe Verwendung

Mit der Drehmaschine kdnnen sowohl Auf3en- als auch
Innendreharbeiten, Plandreharbeiten,
Gewindedreharbeiten sowie eine weite Bandbreite, wie
Bohr-Reibe- und Gewindeschneidarbeiten durchgefiihrt
werden. Sie ist sowohl im feinmechanischen als auch im
Heimwerkerbereich mit allen ihren Funktionen mit einem
guten Arbeitsergebnis einsetzbar.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schutzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckfliihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
moglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Restgefahren und SchutzmafRnahmen

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmaRig bedienen, bleiben immer Restrisiken
bestehen. Folgende Gefahren kénnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehodrschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat Gber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemaf gefuhrt und gewartet wird.
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4. Direkter elektrischer Kontakt
Ein defektes Kabel oder Stecker kann zu einem
lebensgefahrlichen Stromschlag fiihren.
Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer vom
Fachmann austauschen. Verwenden Sie das Gerat nur an
einem Anschluss mit Fehlerstromschutzschalter (RCD).

5. Indirekter elektrischer Kontakt
Verletzungen durch spannungsfiihrende Teile bei
geoffneten elektrischen oder defekten Bauteilen.
Immer bei Wartungsarbeiten den Netzstecker ziehen. Nur
an RCD-Schalter betreiben.

6. Unangemessene ortliche Beleuchtung Mangelhafte
Beleuchtung stellt ein hohes Sicherheitsrisiko dar.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fur
ausreichende Beleuchtung.

Qualifikation

Auler einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Inbetriebnahme

e Vor der Inbetriebnahme Maschine griindlich auf die
einwandfreie Installation der elektrischen Anlage und
feste Verbindungen an den Klemmenstellen priifen.
Bedingt durch den Transport kdnnen sich Leitungen
gelockert haben und beim Anschluss an die
Netzversorgung sind Unfallgefahren gegeben.

¢ Die Bettbahnen der Maschine und alle blanken Teile
sind zum Transport mit einem Rostschutzmittel
versehen. Das Rostschutzmittel mit Petroleum oder
Waschbenzin entfernen. Danach die Bettbahnen
trocknen und Fihrungen mit einem Bettbahndl
schmieren.

¢ Alle Bedienelemente auf zligige Bedienbarkeit, und
spielfreie zligige Bewegung prifen. Sollten die
Fihrungen zu schwergangig sein, haken oder zu viel
Spiel aufweisen, Einstellung mit den Nachstellleisten und
den Druckstiften vornehmen.

o Alle Bedienelemente auf zligige Bedienbarkeit, die
Langs- und Querfiihrungen des Bett-, Plan- und
Oberschlittens auf spielfreie zugige Bewegung prifen.
Sollte die Fiihrung zu schwergangig sein oder haken
oder zu viel spiel aufweisen, Einstellung mit den
Nachstellleisten und den Druckstiften vornehmen.

e Vor der Inbetriebnahme Maschine griindlich auf die
einwandfreie Installation der elektrischen Anlage und
feste Verbindungen an den Klemmstellen prifen.

e Vor der Inbetriebnahme mussen alle
Sicherheitsvorrichtungen und Abdeckungen montiert
sein.

e Zur ersten Inbetriebnahme die niederste Spindeldrehzahl
einstellen und die Maschine fiir mindestens 20 Minuten
ohne Last betreiben. Die Lagerstellen usw. auf
ungewdhnliche Erwarmung und Funktionsablaufe,
Gerausche usw. Uberwachen. Sollten keine Anomalien
vorliegen, kann die Spindeldrehzahl stufenweise bis zur
Hochstdrehzahl erhéht werden.

e Samtliche Schmierstellen, Schmierlécher und zu
schmierende Flachen an der Maschine mit Schmierdl
behandeln.



Montage/Austausch der Spannbacken

(Abb. 3-10/Pos.4)

Die Spannbacken (4) sind mit Nummern 1 bis 3

versehen und missen der Reihenfolge nach in die

Spannbackenfiihrung (A) im Dreibackenfutter (3)

eingesetzt werden.

e _Stecken Sie zuerst den Backenfutterschlissel
(41) in eine der Spannschrauben des
Dreibackenfutters (2) und I6sen Sie die
Spannbacken (4) durch Linksdrehung des
Backenfutterschllssels (41), bis Sie die
Spannbacken (26) entnehmen kénnen (Bild 3).

e Wahlen Sie die zu montierenden Spannbacken
aus (siehe Punkt Auf3en- und Innengestufte
Spannbacken) und sortieren Sie sie entsprechend
ihrer Nummerierung (auf jeder Spannbacke befindet
sich ein eingepragter Zahlencode, der mit 1, 2 oder 3
beginnt) (Abb. 4-7).

e Fuhren Sie die Spannbacke Nummer 1 in eine der
Spannbackenfihrungen (A), und driicken Sie sie in
Richtung Mittelpunkt des Dreibackenfutters (3).

e Drehen Sie nun den Backenfutterschlissel (41)
nach links, bis Spannbacke Nummer 1 ein Stilick
in Richtung Mittelpunkt des Dreibackenfutters
(3) rutscht (Bild 8).

e Setzen Sie nun die Spannbacken Nummer 2 und
3 nacheinander im Uhrzeigersinn in die anderen
beiden Spannbackenfiihrungen (A).

e Driicken Sie alle 3 Spannbacken (4) zusammen
und ziehen Sie das Dreibackenfutter (3) durch
Rechtsdrehung des Backenfutterschlussels (41)
zusammen. Im Inneren des Dreibackenfutters
(3) befindet sich ein Gewinde, das in die
Einkerbungen auf der Riickseite der Spannbacken (4)
greift und sie somit zusammen zieht (Bild 9).

o Kontrollieren Sie, ob die Spannbacken (4)
zentrisch spannen, indem Sie die Spannbacken
(4) mit Hilfe des Backenfutterschllssels (41)
ganz zusammendrehen. Liegen die Spannbacken (4)
nicht alle in der Mitte auf, so miissen sie nochmals neu
eingelegt werden (Bild 10).

AuBen- und Innengestufte Spannbacken

(Abb. 4 — 7/Pos. 4)

Werkstiicke bis zu einem Durchmesser von ca. 70
mm werden an ihrem Auflendurchmesser gespannt
(Bild 7). Werkstticke mit einem AuRendurchmesser
von 1,5-30 mm kénnen mit den aufRengestuften
Spannbacken (a) gespannt werden (Bild 5).
Werkstiicke mit einer Bohrung von min. 25 mm
kénnen mit Hilfe der auRengestuften Spannbacken
(a) in der Bohrung gespannt werden (Bild 6). Durch
Wechseln der auBengestuften Spannbacken (a)
gegen die innengestuften Spannbacken (b) kdnnen
Werkstuicke bis zu einem Durchmesser von 70 mm
eingespannt werden.

Achtung:
Werkstlicke miissen ausreichend weit im Dreibackenfutter

(3) gespannt werden. Backenfutterschllssel (41) abziehen.

Achten Sie darauf, dass das Werksttick fest eingespannt
ist.

Achtung:

Achten Sie darauf, dass die Aufienbecken noch vom
Plangewinde gehalten werden und nicht zu weit nach
aullen gedreht sind!

DrehmeiBel einspannen (Abb. 11 - 12)

Der DrehmeiRel (B) wird durch mindestens zwei
Klemmschrauben (5) im Werkzeughalter (7) geklemmt.
Spannen Sie den Drehmeil3el (B) so kurz wie mdglich ein
um einen moglichst kurzen Hebelweg (D) zu erhalten und
achten Sie auf die richtige Einstellndhe. Die Héhenlage
des DrehmeiRels (B) wird durch Unterlegen von ebenen
Blechen (C) unterschiedlicher Starke erreicht. Die
Kontrolle der Hohenlage auf Mitte des Werkstiickes
erfolgt anhand der Zentrierspitze (9) am Reitstock

(12). Durch Lésen des Klemmhebels (6) kann der
Werkzeughalter (7) geschwenkt und auf eine andere
Arbeitsposition eingestellt werden. Somit kénnen bis zu 4
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DrehmeiRel (B) gleichzeitig im Werkzeughalter (7)
eingespannt bleiben, zwischen

denen durch Umschwenken des Werkzeughalters
(7) gewechselt werden kann.

Achtung:

Der DrehmeiRel (B) muss mit seiner Achse senkrecht
zur Werkstlickachse eingespannt werden. Bei schragem
Einspannen kann der Drehmeil3el (B) in das Werkstlck
hineingezogen werden.

Vorschubrichtung wahlen (Abb. 13)

Die Drehrichtung der Leitspindel (16) wahlen Sie am
Hebel Vorschubrichtung (34) an der Riickseite der
Maschine aus.

Pos. 1 Oben: Vorschubrichtung links

Pos. 2 Mitte: Vorschubeinrichtung aus

Pos. 3 Unten: Vorschubrichtung rechts

Vorschubgeschwindigkeit, Wechsel der Wechselrader

(Abb. 14-19)

Um unterschiedliche Vorschubgeschwindigkeiten zu

erreichen missen die Wechselrader entsprechend

ausgewahlt werden.

e _Losen Sie die Befestigungsschrauben (a) am
Wechselradkasten (1) und nehmen Sie diesen
ab (Bild 14).

e _Losen Sie die Befestigungsschrauben (b) der
Zahnradwellen und nehmen Sie die
Wechselrader (c) von den Wellen ab (Bild 15).

Loésen Sie die Befestigungsmuttern der
Zahnradausgleichshalterung (Bild 16/Pos. d).

e Wabhlen Sie die benétigten Wechselrader anhand
von Bild 17 - 19 aus. Die Tabelle (Bild 19) zeigt
lhnen die bendtigte Zahnezahl (F) der
Wechselrader fir den entsprechenden Vorschub
In mm pro Umdrehung (E).

e Stecken Sie die Zahnrader auf die entsprechenden
Zahnradwellen und Sichern Sie sie mit den
Befestigungsschrauben (Bild 15/Pos. b).

e Werden fiir die erforderliche Ubersetzung nur die
Zahnrader A, B und D bendtigt, muss die in Bild
18 gezeigte Distanzhilse (E) vor das Zahnrad
auf der Welle 111 gesetzt werden.

e Stellen Sie die Zahnradausgleichshalterung und
die Welle der Zahnrader so ein, dass sich die
Zahnrader mit leichtem Spiel bewegen lassen. Ziehen
Sie nun die Befestigungsmuttern der
Zahnradausgleichshalterung (d) wieder an (Bild 16).

e Wichtig: Um die Maschine einschalten zu kénnen, muss
die Abdeckung des Wechselradkastens (Bild 14 / Pos. 1)
angebracht sein.

Einstellung des Reitstocks (Abb. 1 bzw. 20)
Der Reitstock (12) kann auf dem Drehmaschinenbett (14)
vor und zuriick bewegt werden.

e Ldsen Sie hierzu die Mutter fir
Reitstockklemmung (43, Schliissel 42) und
schieben Sie den Reitstock in die gewiinschte
Position.

e  Ziehen Sie anschlieBend die Mutter fir
Reitstockklemmung (43, Schlussel 42) wieder fest.

Montage/Demontage/Einstellung der Pinole (Abb. 12-21)
Die Pinole (10) halt die Zentrierspitze (9), diese

dient zum Einspannen und Gegenhalten langer Werkstuicke.
Die Pinole (10) kann mit Hilfe der Handkurbel (13) vor und
zurlickgestellt werden. Mit dem Klemmhebel (11) wird die
Pinole (10) in der gewuinschten Position festgeklemmt. Die
Rickseite der Zentrierspitze (9) ist konisch und halt durch
Klemmung in der Pinole (10). Zum Entfernen der Zentrier-
spitze (9) Klemmhebel (11) I6sen und Pinole (10) mit der
Handkurbel (13) ganz nach hinten kurbeln. Dadurch wird die
Zentrierspitze (9) aus ihrer Klemmung gedrickt und kann
entnommen werden. Stecken Sie die Zentrierspitze (9) zum
Einsetzen in die Pinole (10), sie wird beim Einspannen des
Werkstlicks automatisch in der Pinole (10) festgeklemmit.
Statt der Zentrierspitze (9) kann, zum Beispiel als Vorarbeit
zum Innendrehen, auch ein Bohrer mit entsprechendem
Konus in die Pinole (10) gesteckt werden. Auf der Pinole
(10) befindet sich eine Skala, welche anzeigt, wie tief man in
das Werkstick bohrt.



Schutzabdeckung Dreibackenfutter (Abb. 2/Pos. 36)
Die Schutzabdeckung des Dreibackenfutters (36)

dient zum Schutz des Benutzers und muss im

Betrieb immer herunter geklappt sein. Ist die
Schutzabdeckung (36) nach oben geklappt, lasst

sich die Maschine nicht einschalten, da der
Sicherheitsschalter (Bild 2/Pos. 31) auf der

Ruckseite nicht betatigt wird.

Kurbeln fiir Plan und Handzug (Abb. 1/Pos. 21 bzw. 17)
Beim Drehen wird der Drehmeif3el mit Hilfe der

Kurbeln fur Plan- bzw. Handzug am Werkstuick

entlang gefiihrt. An beiden Kurbeln befinden sich
Skalenringe, welche wenn der DrehmeilRel das

Werkstuick beriihrt auf 0 gestellt werden kénnen, um

die tiefe des Spanabhubes abmessen zu kdnnen.

Um die Skalenringe auf 0 zu stellen, I6sen Sie die
Gewindestifte in den Skalenringen, drehen sie auf 0

und ziehen die Gewindestifte wieder an.

Bedienung

Maschine Ein- und Ausschalten (Bild 22)

Maschine einschalten

Bitte beachten Sie die Reihenfolge beim Einschalten

der Drehmaschine!

e Zuerst die Schutzabdeckung (36) tber das
Dreibackenfutter (3) klappen (Schutzabdeckung
Dreibackenfutter).

e Der Drehzahl-Regler (2) muss sich bei jedem
Einschalten oder Drehrichtungswechsel erst in
Null-Position befinden (Markierung ganz unten).

e Nun die richtige Drehrichtung am Drehrichtungs-
Wabhlschalter (27) wahlen (L=Linkslauf /
R=Rechtslauf).

e Vergewissern Sie sich, dass der Not- Aus-
Schalter heraus gedreht ist.

e Jetzt kann die Maschine durch Betatigen des
Drehzahl-Wahlschalters (28) gestartet werden.

Maschine ausschalten
Zum Ausschalten den Drehzahl- Regler (28) auf
.Null-Position” drehen.

Not-Aus-Funktion

Zum schnellen und einfachen Ausschalten der Maschine,
z.B. im Notfall den Not- Aus- Schalter drucken

(Abb. 22 / Pos. 26). Um die Maschine wieder in Betrieb
nehmen zu kénnen, muss der Not- Aus-Schalter wieder
heraus gedreht werden.

Achtung:

Vor jedem Drehrichtungswechsel unbedingt warten,

bis die Maschine zum Stillstand gekommen ist, da sonst
die Maschine beschadigt werden kann! Um den Antrieb
der Maschine nicht zu tberlasten sollte beim Arbeiten mit
hoher Drehzahl vor dem Einschalten die Drehzahl
zurickgesetzt werden. Wird die Maschine Uberlastet oder
blockiert, schaltet die Steuerung automatisch ab.

Ziehen Sie bei langerer Nichtbenutzung oder vor
Einstellungs- und Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Drehzahleinstellung (Bild 22 — 23)

Am Drehzahl Regler (28) kann die Drehzahl der Maschine
stufenlos eingestellt werden. Am Drehzahl-Umschalter (32)
kann der Drehzahlbereich vorgewahlt werden.
Drehzahl-Umschalter auf Position ,Hase" (schnell):
Drehzahl: 0-2.500 min-1

Drehzahl-Umschalter auf Position ,Schildkrote”

(langsam): Drehzahl: 0-1.100 min-1

Kiihlung

Beim Drehen entsteht Reibungswarme an der Schneide
des DrehmeiRels. Um die Lebensdauer des Drehmeifels
zu erhdhen und das Schnittbild zu verbessern sollten Sie
den Drehmeif3el wahrend des Arbeitens kiihlen.
Verwenden Sie hierzu die beiliegende Olflasche (38) und
eine wasserldsliche, umweltfreundliche Bohremulsion.
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Drehen

Allgemein

e Spannen Sie den Drehmeif3el fest im Werkzeughalter
(7) ein (siehe Punkt DrehmeiRel einspannen)

e Spannen Sie das Werkstlick fest und soweit wie
maoglich im Dreibackenfutter (3) ein.

e Kontrollieren Sie ob das Werkstiick rund lauft.

e Stellen Sie sicher, dass der Vorschub deaktiviert
ist (auBer beim Gewindedrehen).

e Schalten Sie die Maschine ein (siehe Punkt Maschine
Ein- und Ausschalten).

Langsdrehen (Abb.1, 24 - 25)

Beim Langsdrehen bewegt sich der DrehmeiRel

parallel zur Achse des Werkstiickes.

e Zum Langsdrehen von rechts nach links drehen Sie
zuerst den Bettschlitten (24) mit dem Handrad fur
Langzug (25) so weit nach links, und den Oberschlitten
(23) mit der Kurbel fir Handzug (17) soweit nach rechts,
dass der Verfahrweg des Oberschlittens (23) fir die
gesamte Bearbeitungslange ausreicht.

e Stellen Sie den Hebel Vorschubrichtung (33) auf
Position 2, Vorschubeinrichtung deaktiviert und
arretieren Sie den Bettschlitten (24) mit dem
Vorschub Arretierhebel (19).

e Fahren Sie den Planschlitten (22) durch Drehung
der Kurbel fiir Planzug (21) so weit zurlick, dass
der Drehmeif3el den Umfang des Werkstlckes
nicht berthrt.

e Stellen Sie nun den Oberschlitten (23) mit dem
Kurbel fiir Handzug (17) so ein, dass die
Drehmeifelspitze uber dem gréRten Durchmesser
des Werkstlickes steht.

e Fahren Sie nun den Planschlitten (22) durch
Drehung der Kurbel fiir Planzug (21) langsam auf
das Werkstlick zu bis der Drehmeilel die
Oberflache des Werkstuck streift.

e Dies ist jetzt die Ausgangsposition zur Bearbeitung
des AuRendurchmesser Ihres Werkstiickes.

Ein Teilstrich auf der Skala an der
Kurbel fir Planzug (8) entspricht 0,05 mm
Werkstiickdurchmesser (0,025 mm Schnitttiefe).

e Es besteht die Moglichkeit des automatischen
Vorschubes beim Langsdrehen, durch Zuschaltung mit
dem Vorschub-Arretierhebel (19).

Achtung:

Stellen Sie sicher, dass der Hebel Vorschubrichtung
(33) auf Position 2, Vorschubeinrichtung deaktiviert
steht, bevor Sie die Maschine einschalten (siehe
Punkt Vorschubrichtung wéahlen).

Plandrehen (Abb. 1, 26)

Das Plandrehen erfolgt dhnlich wie das Langsdrehen.
Beim Plandrehen bewegt sich der DrehmeilRel

zum Zentrum der Werkstlickachse.

Beim Planen muss die Hauptschneide des Drehmeil3els
genau auf die Mitte des Werkstiicks eingestellt werden,
damit in der Werkstlickmitte kein Ansatz stehen bleibt.
Stellen Sie den Drehmeil3el anhand der Zentrierspitze
(9) ein.

Beim Plandrehen mit dem gebogenem Drehmeil3el
oder dem Stirndrehmeif3el wird das Werkstlick von
aulen nach innen abgedreht, beim Plandrehen mit
dem Eckdrehmeil3el oder dem Seitendrehmeilel
dagegen von innen nach aufen.

Innendrehen

Das Innendrehen von Bohrungen erfolgt &hnlich wie

das Plan und Langsdrehen. Da der Drehmeif3el beim
Ausdrehen meist nicht zu sehen ist, muss hier mit
besonderer Sorgfalt gearbeitet werden. Zum Innendrehen
kann ein Bohrer anstatt der Zentrierspitze (9) eingespannt
werden, um das Werkstuick vorzubohren (siehe Punkt
Montage/Demontage/Einstellung der Pinole).

Ein- und Abstechen

Beim Ein- und Abstechen bewegt sich der
Drehmeif3el zum Zentrum der Werkstlickachse.
Zum Einstechen verwendet man Stechdrehmeilel,
zum Abstechen Abstechdrehmeifel.



Achtung:

Achten Sie beim Langs-, Plan-, Innendrehen, Ein-,
und Abstechen darauf, das der Drehmeif3el genau
mittig eingestellt ist.

Kegeldrehen (Abb. 27 - 28)

Das Kegeldrehen erfolgt durch Einstellen des
Oberschlittens (23). Hier wird der Oberschlitten nach
Lésen der Stellschrauben (A) um seine Achse
gedreht (Abb. 28). Die Gradeinteilung des Kegels
erfolgt anhand der Skala zum Kegeldrehen (20).
Nachdem der Oberschlitten richtig eingestellt wurde
(Abb. 29) missen die Stellschrauben (A) wieder
angezogen werden.

Gewindedrehen (Abb. 29)

Das Gewindedrehen erfolgt mit einem speziellen
Gewindedrehmeilel. Dieser wird genau senkrecht

zur Werkstuckachse eingespannt. Dieses geschieht

am besten mit Hilfe einer DrehmeiRellehre (Abb. 30/Pos.
A). Der Vorschub beim Gewindedrehen erfolgt liber die
Leitspindel (16) und muss der Gewindesteigung
entsprechen. Dazu wird die entsprechende
Vorschubgeschwindigkeit durch die richtige Auswahl der
Wechselrader eingestellt (siehe Punkt Vorschub-
geschwindigkeit, Wechsel der Wechselrader).

Achtung:

Beim Gewindedrehen mit kleiner Drehzahl und guter
Schmierung arbeiten. Beim Gewindeschneiden und
zwischen den einzelnen Schneidvorgéangen beim
Gewindedrehen darf der Vorschub-Arretierhebel (19)
nicht gedffnet oder das Werkstiick aus dem
Backfutter genommen werden.

Reinigung

Reinigung, Wartung und Ersatzteilbestellung
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Reinigung

o Wir empfehlen dass Sie das Gerat nach jeder
Benutzung reinigen.

o Entfernen Sie die Spane mit einem Handfeger
oder Pinsel.

e Entfernen Sie Schmutz, Schmiermittel- und
Olreste mit einem Baumwolltuch.

e Benutzen Sie zur Reinigung niemals Druckluft.

¢ Olen Sie blanke Metallteile nach der Reinigung
mit einem saurefreien Schmierdl ein.

Antriebsriemen wechseln (Abb. 30 - 33)

Der Antriebsriemen ist ein VerschleiRteil und muss
bei Bedarf gewechselt werden. Entfernen Sie als
erstes die Abdeckung des Wechselraderkastens (1)
und die Wechselrader (siehe Punkt Vorschub-
geschwindigkeit, Wechsel der Wechselrader). Lésen Sie
nun die beiden Halteschrauben (Abb. 30/Pos. A) und
nehmen Sie die Getriebeplatte (Abb. 31/Pos. B) ab.
Nehmen Sie den Antriebsriemen unter Drehung vom
oberen Zahnrad ab und ziehen Sie ihn von der
Motorwelle (Abb. 32 — 33). Der Einbau erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

Wichtig: Um die Maschine einschalten zu kénnen,
muss die Abdeckung des Wechselradkastens
(Abb. 14 / Pos. 1) angebracht sein.
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A Achtung:

Schalten Sie zum Wechseln des Zahnriemens dieMaschine
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Austausch der Geratesicherung (Abb. 22/Pos. B)

A Achtung! Maschine ausschalten und Netzstecker
ziehen!

Sollte die Drehbank nicht mehr funktionieren, kontrollieren
Sie die Sicherung im Sicherungshalter (B)

und ersetzen Sie diese gegebenenfalls durch eine
Sicherung gleichen Nennwerts.

Schlittenspiel einstellen

Sollten die Schlitten einmal zu viel Spiel in ihrer
Flhrung haben, so kdnnen Sie dieses an den
gekonterten Gewindestiften an der Seite der
Schlitten einstellen.

Achtung:
Ein Umkehrspiel in den Vorschubspindeln von bis zu einer
halben Umdrehung ist bauartbedingt und normal.

Kohlebiirsten
Bei ibermaRiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohleblrsten durch eine Elektrofachkraft (iberprifen.

Achtung! Die Kohlebiirsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Transport und Lagerung

Wahrend des Transports der Maschine muss der Bettschlitten
zum Ende des Betts in Nahe des Reitstocks vorfahren und dort
festgeklemmt werden.

Wartung und Pflege

A Vor jeglichen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Netzstecker ziehen!

Bei der Nutzung der Maschine sollte auf die Laufende Wartung
geachtet werden. Dadurch ist gewahrleistet, dass die hohe
Betriebsgenauigkeit und Zuverlassigkeit Uber eine lange
Nutzungsdauer erhalten bleibt.

1. Spéane mit einem Handfeger oder einem Pinsel entfernen.

2. Vor Beginn und nach dem Betrieb sind alle beweglichen
Teile zu Schmieren.

3. Die Gleit- und Fuhrungsflachen laufend von Spanen und
Metallabrieb, insbesondere beim Bearbeiten von
Grauguss, Messing, Bronze, Aluminium reinigen und neu
schmieren. Flachen nicht mit Pressluft frei blasen. Zum
Reinigen Kehrbesen, Pinsel oder Staubsauger verwenden.

4. Prifen, ob sich Metallabrieb an den Filzabstreifern vorbei
zwischen Fihrungsflachen angelagert hat. Metallabrieb
entfernen, Filzabstreifer reinigen, neu anbringen, dass
diese allseitig auf den Fuhrungsflachen aufliegen. Filz und
Flhrungsflachen schmieren.

5. Um die hohe Genauigkeit der Maschine aufrecht zu
erhalten, sind Kérnerspitzen, die Fiihrungsflachen,
Vorschubspindel usw. pfleglich zu behandeln.

A Wenn bei der Durchsicht der Maschine irgendein
Schaden festgestellt wird, so ist dieser umgehend zu
beheben.



Wartungsplan

NUR HARZ- UND SAUREFREIE SCHMIERFETTE FUR GLEIT- UND WALZLAGER VERWENDEN !

Maschinenteil Haufigkeit Art des Schmiermittels

Leitspindel Nach jeder Benutzung Reinigungs- und Sprihdl vorreinigen,
anschlieBend aufbringen eines
Schmierfetts

Gleitlager der Leitspindel 1 x Monat oder nach 10 Betriebsstunden Schmierfett

Maschinenbett, Backenfutter,
Maschinenoberflache

Nach jeder Benutzung

Reinigungs- und Spriihdl

Lagerbuchse und Welle des
Wechselradgetriebes

Bei jedem Wechsel der Wechselrader oder nach 10
Betriebsstunden

Schmierfett

Schlossmutter 1 x Monat oder nach 10 Betriebsstunden Schmierfett
Vorschubspindel des 1 x Monat oder nach 10 Schmierfett
Querschlittens mit Betriebsstunden

Vorschubmutter

Vorschubspindel des 1 x Monat oder nach 10 Betriebsstunden Schmierfett

Langsschlittens

Vorschubspindel der Pinole 1 x Vierteljahr oder nach 30 Betriebsstunden Schmierfett
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Thank you for buying the mini lathe Glide GMD 400 and for your trust in our products.
!l Please read the operating manual carefully before starting the machine !!!

® 08

Any technical questions? Complaints? In need of spare parts or operating manual?

On our web pages www.guede.com we will help you fast and without needless bureaucracy. Please help us so we can help you. To identify
your machine in case of any claim, we need to know serial number, product number and year of production. You can find all these data on the
type label. To have them handy please write them down in here:

Serial number: Product number: Year of production:

Tel.  +49 (0) 79 04 / 700-360 [Tel..  +49 (0) 79 04/ 700-360 [ Tel..  +49 (0) 79 04 / 700-360

A.V. 2 For reprints, even partial, permission required. Technical changes reserved. Similar pictures !!

Labeling: | Environmental protection:
0

e N
Product safety: @) C:A

|5

) . Packing material made of
c € Dispose the wastelprofessmnally. cardboard can be disposed in
Do not litter.

scrap-yards.

Product complies with EU
standards E

Restrictions: _

—
Malfunctioning and/or disposed

electric or electronic devices must
be disposed to authorized scrap-

B

.
e ards.
General prohibition (in connection Wearing loose clothing :
with other icons) prohibited! Package:
Wearing jewels prohibited No long hair This side up

®

Technical specifications:

Machine not to be used in wet . . _;
conditions Pulling the cable prohibited *I.t | — I
Warnings: — —
Connection Engine power
. . VARI
Warning/Caution Warning aﬁ";m‘l thrown-off ) N —

—
f:i — Vario gearbox Max. workpiece length
/

Warning against dangerous system plug to be disconnected
voltage before any repair, servicing or
cleaning

Engine to be switched off and

Max. workpiece height Weight

\\ O
A / %1 *O Machine description (pic. 1+2)

Protective equipment to be closed | Protective equipment not to be 1. Gearbox with sprocket wheels
before putting the machine into opened or removed when the 2. Three-jaw chuck fastening screw
operation engine is running 3. Three-j.aw chuck
4. Chuck jaw
5. Catches for lathe tool
Commands: -
6. Chucking lever for tool holder
N 7. Tool holder
b/ 8. Protective cover
9. Centring point
Please read the Operating Eye and ear protection to be 10. Sleeve with scale
Instructions be;pre using the used! 11. Chucking level for quill
machine 12. Tailstock
’ 13. Hand lever for sleeve
J) 14. Lathe bed
. | . 15. Machine bath
Protective gloves to be worn! Protective nl;ask age'nnst dust to 16. Guide screw o
€ worn: 17. Crank with scale for manual feed (knife slide)

18. Toothing for feed
19. Feed blocking lever
20. Scale for angular turning
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21. Crank with scale for transverse feed (surfacing slide)
22. Surfacing slide

23. Knife slide

24. Bed slide

25. Hand wheel for sliding traverse
26. Safety switch (Not-Aus)

27. Turning direction selector

28. Speed controller

29. Rear protective wall against spraying
30. Engine housing

31. Switch protective cover

32. Fast / slow speed selector

33. Power cord

34. Feed direction lever

35. Headstock

36. Three-jaw chuck protective cover
37. Sprocket wheels

38. Oil bottle

39. Chuck jaws

40. Allen wrench

41. Jaw chuck wrench

42. Fork wrench

General safety instructions

Supply includes

9 sprocket (exchangeable) gear wheels
Fork wrench

Hexagonal wrench

Oil bottle

Centring point

Three-jaw chuck

Exchangeable jaws

Machine

For turning and cutting of threads of structural steel,
nonferrous metals, plastic material or wood, grooved guide
with optional adjustment, drive transmission using stepped
pulleys and sprocket wheels (feed screw), right/left running,
electrical switching, automatic feed mechanism, continuous
speed control.

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on
the day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with
indication of date of sale must be presented in case of
claiming for the warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as
device overload, violent use, damage caused by third party
or foreign materials, failure to comply with operations and
assembly manual, and normal wear and tear.

Technical specifications

Engine wiring: 230V~50Hz

P1 engine power: 370 W

Max. workpiece length: 300 mm

Max. workpiece height: 180 mm

Point height: 90 mm

Spindle boring-&: 20 mm

Max. workpiece @ — over bed: 180 mm

Work spindle: MK3

Tailstock spindle: MK2

Jaw chuck boring: 15 mm

Centred running accuracy: 0.01 mm

Speed, level 1: 0-1,100 per min”
Speed, level 2: 0-2,500 per min”’
Lathe tool mounting: 8x8 mm

Weight: 35 kg

Please read carefully the safety regulations below and
the Operating Instructions before using the machine.
Before the machine is used by other persons, they must
be familiarised with these Operating Instructions. Keep
the Instructions for future reference!

Package: The machine is in a package for purposes of
protection against damage during transport. The
packages are raw materials subject to recycling or
returning back to circulation.

Please read carefully this manual and follow the
instructions included. Use the manual to get acquainted
with the machine, learn how to use it properly and
familiarise with the safety instructions. Keep the safety
instructions for future reference.

. Unplug the machine before any work on it.

. Use the machine in accordance with the given

purpose of use.

Safety in the place of work is your responsibility.

Work under adequate light conditions only.

Never leave the machine unattended.

Keep the machine in a safe place after finishing

your work.

. Never expose the machine to rain and moist or wet
conditions.

. Protect the machine against moisture and rain.

. Do not switch the machine on when turned or, to be
more specific, not in the working position.

. Keep the machine in a dry place inaccessible by
children when not being used.

e All machine parts must be regularly inspected for
any sign of damage or aging. The machine must not
be used when not in a perfect state.

. Original spare parts to be used for servicing.

. Repairs may only be executed by a professional
electrician.

. Before putting the machine into operation and after
any impact, check the machine for any sign of wear
or damage and have any repair executed.

e Never use any spare part or accessories not
specified or recommended by the manufacturer.

. Make sure no other items cause short-circuit on the
machine contacts.

. Before wiring, make sure the details on the type label
correspond to the system details.

e  The machine is no toy for children! Children are not
able to estimate the machine-related risk. Children
must not use the machine in any case.

. Persons who are not able to operate the machine due
to their physical, sensory or mental skills or due to
inexperience or absence of knowledge must not use
the machine.

. If there is any sign of visible damage to the machine,
it must not be put into operation.

. Serious risks may arise as a result of unauthorised
repairs.

e  The same regulations apply to accessories.

Giude GmbH & Co. KG will not assume any liability for
damage caused as a result of the following:

. Machine damage by mechanical influences and
overvoltage.

. Changes to the machine

. Use for purposes other than those specified in the
Operating Instructions.

. It is necessary to follow all safety instructions to

prevent injuries and damage.



Machine-specific safety instructions

| Qualification

1.

Safety shoes, eye and ear protection to be used AT
ALL TIMES.

Do not wear any loose-fitting clothes (ties, jewels,
etc.). Long hair should be tied.

Make sure your hands can move freely when
operating the machine so that working is safe.

Unplug the machine before any work on it.

Never check the machine or take any measure in
respect of the machine until the lathe spindle is fully
stopped.

Speed may only be changed when the lathe spindle
is fully stopped.

Make sure the surface is able to withstand the
machine weight.

At all times, close the protective covers before
switching the machine on.

Use as designated

The lathe can be used both for outdoor and indoor turning
work, face turning, thread turning and a broad range of
various activities such as boring, reaming and cutting of
threads. The lathe can be used in precision mechanics and
do-it-yourself work, guaranteeing good results.

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of
pictograms on the device or packaging. Description of the
pictograms is given in "Identification” chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during
transport. Packaging materials are usually selected
according to their effect on environment and disposal
methods and can therefore be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves
resources and costs for packaging disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be
dangerous for children. Risk of suffocation!

Keep these parts of the packaging out of reach of children
and dispose as soon as possible.

Operator requirements

The operator should carefully read the Operating
Instructions before using the machine.

Residual risks and protective measures

Even if this electric machine is operated in accordance
with the applicable rules and regulations, some residual
risks still exist.

The following risks may arise in connection with the design
of this electric machine:

1.

2.

3.

Damage to lungs if an appropriate mask for the
protection against dust is not worn.

Hearing damage if appropriate hearing protection is not
used.

Damage to health arising from vibration affecting hands
and shoulders if the machine has been used for a long
time or is not properly maintained.

. Direct electric contact

A defective cable or plug may lead to electric shock
dangerous to life.

At all times, have any defective cable or plug replaced
by an expert. Only a machine connected to a safety
switch against stray current to be used.

. Indirect electric contact

Injury by live parts in case of exposed electric or
defective structural parts.
System plug to be always disconnected before any
servicing. Work on RCD switches only.

Inappropriate local lighting, inadequate lighting
represent a high safety risk.
At all times, provide appropriate and adequate lighting
for your work with the machine.
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There is no need for any special qualification except for
detailed training by qualified person.

Minimum age

Operate the machine can only people 16+ years old.
Exception is made when using by youths during the
occupational training to achieve exact skills under the
supervision of a trainer.

Training

There is a corresponding course needed only to operate
this machine. No special training is necessary.

| Putting the machine into operation

® Before putting the machine into operation, check
thoroughly if the electrical equipment installation is
appropriate and if the connections on connection spots
are tight. Lines/cables could get loose during transport,
resulting in a risk of injury when connected to the
power supply.

® The guiding surfaces of the machine bed and all
exposed parts are treated with anti-corrosive agents
for transport purposes. The anti-corrosive agents can
be removed by paraffin or petrol for washing purposes.
Then, dry out the machine bed surfaces and lubricate
the guide with oil for the bed guiding surfaces.

® Check all controls if their controllability is smooth and if
they can be moved smoothly backlash free. If the
guides are difficult to use, get stuck or their backlash is
too big, they must be adjusted with the adjustment
mouldings and pressure pins.

® All controls must be checked for continuous
controllability and slide and transverse guiding of bed
slides, surfacing slides for continuous movement
without any backlash. If guiding was difficult, got stuck
or had a too big backlash, it is necessary to make an
adjustment using the adjustment mouldings and
pressure pins.

® Before putting the machine into operation, check
thoroughly if the electrical equipment installation is
appropriate and if the connections on connection spots
are tight.

® All the safety equipment and covers must be fitted
before the machine is put into operation.

® To put the machine into operation for the first time, set
the lowest spindle speed and run the machine without
any load for at least 10 minutes. Watch the bearings,
etc. if not getting abnormally hot and follow the
function process, noise, etc. If no anomaly is found,
the spindle speed can gradually be increased to the
maximum level.

® All interfaces, lubrication holes and surfaces on the
machine to be lubricated should be treated with
lubrication oil.

Installation / Change of chuck jaws (pic. 3-10/pos.4)
The chuck jaws (4) are numbered 1 to 3 and must be fitted
in the chuck jaw guiding based on the order (A) in the
three-jaw chuck (3).

e First, insert the jaw chuck key (41) in one of the
fastening screws of the three-jaw chuck (2) and loosen
the chuck jaw (4) by turning the jaw chuck key (41) to
the left until the chuck jaw (26) can be released
(picture 3).

e Choose the chuck jaws to be installed (see Inner and
outer grade of chuck jaws) and sort them by their
numbering (a numerical code starting with 1, 2 or 3 is
imprinted on every chuck jaw) (pic. 4-7).

e Put the chuck jaw 1 to one of the chuck jaw guiding (A)
and press it towards the centre of the three-jaw chuck

3).



e Now turn the jaw chuck key (41) to the left until the
chuck jaw 1 slips a little bit towards the centre of the
three-jaw chuck (3) (picture 8).

e Now fit in chuck jaws 2 and 3 clockwise to the other
two chuck jaw guidings (A).

e Press all 3 chuck jaws (4) to each other and clamp the
three-jaw chuck (3) by turning the jaw chuck key (41)
to the right — pictures 17 — 19.

Inside the three-jaw chuck there is a thread interfering
with the notches on the back of the chuck jaws (4), by
which they are clamped together (picture 9).

e Check if the clamping of the chuck jaws (4) is centred
by turning the chuck jaws (4) fully to each other using
the jaw chuck key (4). If not all chuck jaws (4) fit tight
to the centre, they must be fitted again (picture 10).

Inner and outer grade of chuck jaws

(picture 4 — 7/pos.4)

Workpieces with a diameter of up to app. 70 mm are
clamped on their outside diameter (picture 7). Workpieces
with an outside diameter of 1.5-30 mm can be clamped
with outwardly graded chuck jaws (a) (picture 5).
Workpieces with boring of at least 25 mm can be clamped
using outwardly graded chuck jaws (a) in boring (picture
6). Workpieces with a diameter of up to app. 70 mm can
be clamped if outwardly graded chuck jaws (a) are
changed for inwardly graded chuck jaws (b).

Caution:

Workpieces must be clamped in a sufficient depth in the
three-jaw chuck (3). Take the jaw chuck key (41) out.
Make sure the workpiece is clamped firmly.

Caution:
Make sure the outer jaws are still held by the spiral thread
and are not screwed out too much!

Lathe tool clamping (pic. 11 - 12)

The lathe tool (B) is clamped by at least two clamping
screws (5) in the tool holder (7). Clamp the lathe tool (B)
as short as possible so that the lever (D) path is also as
short as possible. Make sure the adjustment height is
correct. The height position of the lathe tool (B) is achieved
by putting variously thick flat sheets (C) underneath. The
height position on the centre of the workpiece is checked
based on the centring point (9) on the tailstock (12). The
tool holder (7) can be turned by loosening the clamp lever
(6) and adjusted to any other working position. Up to 4
lathe tools (B) can be clamped in the tool holder (7) at the
same time. The lathe tools can be switched by turning the
tool holder (7).

Caution:

The lathe tool (B) must be clamped with its axis vertically
to the workpiece axis. If clamped sideways, the lathe tool
(B) can be drawn in the workpiece.

Feed direction selection (pic. 13)

The guide screw (16) turning direction can be selected on
the feed direction lever (34) on the back of the machine.
Pos. 1 Up: Left feed direction

Pos. 2 Middle: Feed direction off

Pos. 3 Down: Right feed direction

Feed pace, change of sprocket wheels (pic. 14-19)

To achieve various feed paces, the appropriate sprocket

wheels must be chosen.

e Loosen the clamping screws (a) on the sprocket wheel
box (1) and remove it (pic. 14).

e Loosen the clamping screws (d) of the shafts of the
gear wheels and remove the sprocket wheels
(c) from the shafts (picture 15).
Loosen the clamping nuts of the balancing holder of
the gear wheels (picture 16/pos. d).

e Choose the necessary sprocket wheels as shown in
pictures 17 — 19.
The table (picture 19) shows the necessary number of
teeth (F) of the sprocket wheels for the appropriate
feed in mm for one turning (E).

e Fit the gear wheels to the appropriate shafts of the
gear wheels and secure them using the clamping
screws (picture 15/pos. b).
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e If gear wheels A, B and D are only needed for the
necessary transmission, a clamping sleeve (E) shown
in picture 18 must be fitted on the shaft Il before the
gear wheel.

e Adjust the balancing holder of the gear wheel and the
shaft of the gear wheels in a way the gear wheels can
be moved with light backlash. Now tighten the
clamping nuts of the balancing holder of the gear
wheels (d) (picture 16).

e Important: To switch the machine on, the cover of the
box of the sprocket wheels (picture 14 / pos. 1) must
be fitted.

Tailstock adjusting (pic. 1 and 20)
The tailstock (12) can be moved in the lathe bed (14) back
and forth.

. For that purpose, loosen the tailstock clamping
nut (43, key 42) and move the tailstock to the
required position.

e Then, tighten the tailstock clamping nut properly
(43, key 42).

Sleeve installation/removal/adjusting (pic. 12-21)

The sleeve (10) holds the centring point (9). It is used to
clamp and check long workpieces. The sleeve (10) can be
adjusted back and forth using the hand crank (13). The
sleeve (10) is clamped or locked in the required position
using the clamp lever (11). The rear side of the centring
point (9) is conical and is held by locking in in the sleeve
(10). To remove the centring point (9), loosen the chucking
lever (11) and use the hand crank (13) to adjust the sleeve
(10) fully to the back. By this, the centring point (9) is
pushed out of its clamping and can be taken out. To use it,
insert the centring point (9) in the sleeve (10). When
chucked, the workpiece is automatically clamped in the
sleeve (10).

Instead of the centring point (9), a bore in the appropriate
cone can also be inserted in the sleeve (10) for example
as preparation/roughening for inner turning. There is a
scale on the sleeve (10) showing how deep it is being
bored to the workpiece.

Three-jaw chuck protective cover (pic. 2 / pos.36)

The three-jaw chuck protective cover (36) is used for the
protection of the user. It must always be folded down when
operating the machine. When the protective cover (36) is
folded up, the machine cannot be switched on, as the
safety switch (picture 2 / pos. 31) in the back is not
controlled.

Cranks for transverse and manual run (pic. 1/ pos. 21,

resp. 17)

When turning, the lathe tool is guided along the workpiece

using cranks for transverse and manual running.

On both cranks there are indexing wheels with a scale that
are adjusted to 0 when the lathe tool touches the
workpiece. By this, the depth of turnings removal can be
measured.

To adjust the indexing wheels with a scale to 0, loosen the
handrail bolts in the indexing wheels, turn them to 0 and
tighten the handrail bolts again.

Operating the machine

Switching the machine on and off (picture 22)

Switching the machine on

Please follow this order when switching the lathe on!

e First, fold down the protective cover (36) above the
three-jaw chuck (3) (three-jaw chuck protective
cover).

e The speed controller (2) must first be in the zero
position (marking in the very bottom) whenever the
machine is being switched on or when changing the
speed direction.

e Now choose the desired turning direction on the
turning direction selector (27) (L=left running / R= right
running).

e Make sure the safety switch (Not-Aus) is not pressed.

e Now the machine can be switched on by controlling
the speed selector (28).



Switching the machine off
To switch the machine off, turn the speed controller (28) to
the “zero position®.

Emergency stop

To switch the machine quickly and easily off, e.g. in case
of emergency, press the safety switch (Not-Aus) (pic. 22 /
pos. 26). To put the machine into operation again, the
safety switch (Not-Aus) must be released.

Caution:

Before any change of the turning direction, it is necessary
to wait until the machine fully stops as, otherwise, the
machine could get damaged! To prevent machine
overloading, changing down to lower speed before
switching the machine on is necessary for a work with high
speed. When the machine gets overloaded or blocked, the
control is automatically switched off.

A Unplug the machine if it is not going to be used
for a long time or before any adjusting or servicing.

Speed adjusting (picture 22 — 23)

Machine speed can smoothly be adjusted using the speed
controller (28). The speed range can be preset on the
speed switch (32).

Speed switch in the “Hase" (Fast) position:

Revolutions: 0-2,500 per min-1

Speed switch in the “Schildkréte” (Slow) position:
Revolutions: 0-1,100 per min-1

Cooling

Heat by friction is produced on the lathe tool edge when
turning. To increase the life of the lathe tool and improve
the cut profile, the lathe tool must be cooled during work.

For this, use the attached oil bottle (38) and the
environment-friendly water-soluble boring emulsion.
Turning

General

o Clamp the lathe tool firmly in the tool holder (7) (see
Lathe tool clamping)

e Clamp the workpiece firmly and as deep in the three-
jaw chuck (3) as possible.

e Check whether the workpiece is running cylindrically.

e Make sure the feed is deactivated (except for turning
of threads).

e Switch the machine on (see Switching the machine
on and off).

Slide turning (pic. 1, 24 — 25)

The lathe tool moves in parallel to the workpiece axis

during slide turning.

e For slide turning from right to the left, first turn the bed
slide (24) using the hand wheel for sliding traverse (25)
so much to the left and the knife slide (23) using the
crank for manual run (17) so much to the right that the
travel path of the knife slide (23) is enough for the
entire machining length.

e Put the feed direction lever (33) to position 2, the feed
mechanism will get deactivated and fixate the bed
slide (24) using the feed blocking lever (19).

e Turn the crank for traverse motion (21) to go with the
surfacing slide (22) so much to the back that the lathe
tool does not touch the workpiece circumference.

e Now use the crank for manual run (17) to adjust the
knife slide (23) so that the lathe tool point is above the
longest diameter of the workpiece.

e Turn the crank for traverse motion to go slowly with the
surfacing slide (22) to the workpiece until the lathe tool
slightly touches the workpiece surface.

e This is now the initial position for machining the
outside diameter of your workpiece.

The scale division on the crank for traverse motion (8)
corresponds to 0.05 mm of the workpiece diameter
(cut depth 0.025 mm).

e Optional automatic feed during slide turning by

connecting the feed blocking lever (19).
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Caution:

Before switching the machine on, make sure the feed
direction lever (33) is in position 2 and the feed mechanism
deactivated (see Feed direction selection).

Transverse turning (pic. 1, 26)

Transverse turning is done similarly as the slide turning.
The lathe tool moves to the centre of the workpiece axis
during the transverse turning.

During face machining, the main edge of the lathe tool
must be adjusted precisely to the workpiece centre to
make sure there is no extension in the centre of the
workpiece. Adjust the lathe tool according to the centring
point (9).

The workpiece is turned from outside to the inside during
the transverse turning with a bent lathe tool or facing lathe
tool while it is from inside out during transverse turning
with an angle-cutting tool or side lathe tool.

Inner turning

Inner turning of boring is done similarly as the transverse
and slide turning. As in most cases the lathe tool cannot be
seen in the boring operation, a special care must be
exercised. For inner turning, a borer for workpiece
preboring instead of the centring point (9) is clamped (see
Sleeve installation/removal/adjusting).

Recessing and parting

When recessing and parting, the lathe tool moves to the
centre of the workpiece axis.

A recessing tool is used for recessing while a parting tool
is used for parting.

Caution:

During slide, transverse, inner turning, recessing and
parting make sure the lathe tool is precisely adjusted to the
centre.

Turning of conical surfaces (pic. 27 - 28)

Conical surfaces are turned by adjusting the knife slide
(23). After loosening the adjusting screws (A), the knife
slide turns around its axis (pic. 28).

Cone adjustment is done according to the scale for turning
of conical surfaces (20).

The adjusting screws (A) must be tightened again after
correct adjustment of the tool-holding slide (pic. 29).

Turning of threads (pic. 29)

Threads are turned using a special tool for cutting threads.
The tool is clamped perpendicularly to the workpiece axis.
This can best be done using the lathe tool gauge (pic. 30 /
pos. A) When turning threads, feed is provided by the
guide screw (16) and it must correspond to the thread
lead. For this purpose, the feed pace is adjusted by the
correct selection of the sprocket wheels (see Feed pace,
change of sprocket wheels).

Caution:

Work at low speed and with good lubrication when cutting
a thread. The feed blocking lever (19) must not get opened
and the workpiece must not be taken out of the jaw chuck
when cutting a thread and between cutting operations
when turning a thread.

Cleaning

Cleaning, servicing and ordering of spare parts
Disconnect the plug before any cleaning.

Cleaning

¢ We recommend cleaning the machine after every use.

e Remove turnings using a brush.

e Remove any dirt, remains of lubricants and oil using a
cotton cloth.

e Never use compressed air for cleaning.

e After cleaning, apply an acid-free lubricant on the
metal parts.

Changing the drive belt (pic. 30 - 33)

The drive belt is a part subject to quick wear. It must be
changed if necessary. First, remove the sprocket wheel
box cover (1) and the sprocket wheels (see Feed pace,
change of sprocket wheels). Now loosen both holding



screws (pic. 30/ pos. A) and take the transmission plate
(pic. 31/ pos. B) out.

Remove the drive belt when the upper gear wheel is
turning and take it out of the engine shaft (pic. 32 — 33).
Installation in a reversed order.

Important: To switch the machine on, the sprocket wheel
box cover (picture 14/pos.4) must be fitted.

A Caution:

To change the cogged belt, switch the machine off and
disconnect it from the power source.

Changing the machine fuse (pic. 22/ pos. B)

A Caution! Switch the machine off and disconnect it
from the power source!

If the lathe is not working, check the fuse in the fuse holder
(B) and change it for a new one with the same nominal
value if necessary.

Slide backlash adjusting

If there is a too big backlash in guiding of the slide, you
can adjust it using the handrail bolts secured by a lock nut
on the side of the slide.

Caution:
Reverse backlash in the feed spindles up to one and a half
revolutions is conditioned by the design.

Carbon brushes
Have the carbon brushes checked by a professional
electrician if sparks are produced excessively.

Caution! Carbon brushes may only be changed by
a professional electrician.

| Transport and storing

For machine transport, the bed slide must be moved to the
end of the bed near the tailstock where the bed slide will be
clamped.

Servicing and maintenance

A System plug to be disconnected before any
servicing or maintenance!

Continuous maintenance must be provided when using the
machine. By this, high operating accuracy and reliability will
be kept for a long time of using the machine.

1.
2.

3.

Use a brush to remove the turnings.

All moving parts must be lubricated before and after
operating the machine.

The slide and guide surfaces must be continuously
cleaned to remove turnings and the metal abrasion,
especially when machining grey cast iron, brass, bronze,
aluminium and lubricated again. Surfaces not to be
cleaned by compressed air. Use a brush or vacuum for
cleaning.

Check if the metal abrasion is not present on the felt
wipers between the guide surfaces. Remove the metal
abrasion, clean the felt wipers, refit them so that they fit
tightly to the guide surfaces from all sides. Lubricate the
felt and the guide surfaces.

To maintain the high machine accuracy, the centres,
guide surfaces, feed spindle, etc. must be treated with
due care.

A If any damage is identified when inspecting the
machine, it must be immediately removed.

Maintenance plan (image no. 4)

APPLY ONLY LUBRICATING GREASE FREE OF RESIN AND ACIDS ON FRICTION AND ANTI-FRICTION BEARINGS!

Machine part Frequency

Lubricating grease type

Guide spindle After each use

Pre-clean with detergent and spray oil,
then apply the lubricant grease

Friction bearings of the guide
spindle

1x per month or after 10 hours of duty

Lubricant grease

Machine bed, dog chuck, After each use

machine surface

Detergent and spray oil

Bearing shell and shaft of the Upon each shifting wheel replacement or after 10 Lubricant grease
shifting wheels transmission hours of duty

Guide screw nut 1x per month or after 10 hours of duty Lubricant grease
Sliding spindle of the 1x per month or after 10 Lubricant grease
transverse sliders with hours of duty

adjustable bolt nut

Sliding spindle of the bed slides |1x per month or after 10 hours of duty Lubricant grease
Sliding spindle of the quill 1x per 3 months or after 30 hours of duty Lubricant grease
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Nous vous remercions d’avoir acheté le mini-tour Giide GMD 400 et de la confiance que vous témoignez a nos

Vous avez des questions techniques? Une réclamation? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un mode d’emploi?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du numéro
de série, numéro de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

produits.
@ 111 Avant de mettre I’appareil en marche, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi !!!

Numéro de série Numéro de produit : Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées. Images
d‘illustration !!

Symboles: Protection de I’environnement :
2 N
Sécurité du produit : @ﬁ" CA.S
c € Liquidez les déchets de maniére a | Déposez I'emballage en carton au
ne pas nuire a I'environnement. dép6bt pour recyclage.
Produit répond aux normes
correspondantes de la CE
||
L Déposez les appareils électriques
Interdictions : ou électroniques défectueux et/ou
AN destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.
— Emballage :
Interdiction générale (avec d’autres Interdiction de porter des A A
pictogrammes) parties de vétements
desserrées !
D——
Sens de pose
. Caractéristiques techniques :
Interdiction de porter des bijoux Interdiction de porter des —=
cheveux longs *I.t | — I
I

@
®

Branchement Puissance du moteur
Ne pas utiliser sous la pluie Interdiction de tirer sur le cable
. N—~ S 7
Avertissement : VARIO
PG S—"
A ék Boite d’engrenage Vario Longueur maximale de la piéce
Avertissement/attention Avertissement — objets éjectés !
Pr—=
/ - ]
£§ [
L —t——
Haut imale de la pié Poi
Avant foute réparation, auteur maximale de la piéce oids
Avertissement — tension électrique entretien et travaux de — . -
dangereuse nettoyage, arrétez le moteur et Description de la machine (fig. 1+2)

retirer la fiche de la prise.

1. Boite d’engrenage avec roues de transmission
A /\\ *O 2. Vis de serrage du mandrin a trois machoires
- /\ 3. Mandrin a trois mors
o A
e O 4. Machoires de serrage
Avant de mettre la machine en Lorsque le moteur tourne, (53 \'\qs dettsedrrage pour outil ?e togtr il
marche, fermez les dispositifs de | n'ouvrez pas et ne retirez pas - panetle ce serrage pour fe porte-out
protection. les dispositifs de protection. 7. Porte-outil
8. Capot de protection
Consignes: 9. Pointe de centrage

10. Fourreau de contre-pointe avec échelle graduée

11. Manette de serrage pour le fourreau de contre-pointe
12. Poupée mobile

13. Manette manuelle pour le fourreau de contre-pointe

B

Lisez attentivement le mode | Portez une protection des yeux 14. Banc du tour
d’emploi avant I'utilisation et un casque auditif ! 15. Bac de machine

. Vis de guidage
2

- A
~No

. Manivelle avec échelle graduée pour I'avance
B 18. Engrenage pour avance

manuelle (chariot porte-outil)
Portez des gants de protection ! Portez un masque de protection 19. Levier d’arrét de I'avance

ie | . A
contre la poussiére ! 20. Echelle graduée pour le tournage de cones
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21. Manivelle avec échelle graduée pour avance
transversale (chariot transversal)

22. Chariot transversal

23. Chariot porte-outil

24. Trainard

25. Roue manuelle pour marche longitudinale
26. Bouton d’arrét d‘urgence (Not-Aus)

27. Interrupteur de sélection du sens des rotations
28. Régulateur des rotations

29. Paroi arriere de protection contre les éclaboussures
30. Carter de moteur

31. Capot de protection de l'interrupteur

32. Commutateur des rotations rapides/lentes
33. Céble d‘alimentation

34. Levier de direction de I'avance

35. Poupée fixe

36. Capot de protection du mandrin a trois mors
37. Roues mobiles

38. Burette a huile

39. Machoires de serrage

40. Clé hexagonale

41. Clé du mandrin a machoires

42. Clé a fourche

Contenu du colis

9 roues d‘engrenage (de rechange)
Clé a fourche

Clé hexagonale

Burette a huile

Pointe de centrage

Mandrin a trois mors

Méachoires de rechange

Machine

La machine est destinée au tournage et au filetage des
aciers de construction, de métaux non ferreux, du
plastique ou du bois. Guidage rainuré avec possibilité de
réglage, transmission de I'entrainement a I'aide des
poulies a gradins et roues d’engrenage (vis de
déplacement), marche a droite/a gauche, commutation
électrique, dispositif de déplacement automatique,
régulation continue des rotations

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur
final. La période de garantie commence a courir a compter
de la date d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date
d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Caractéristiques techniques

Branchement du moteur : 230V~50Hz
Puissance du moteur P1: 370 W
Longueur maximale de la piece: 300 mm
Hauteur maximale de la piéce : 180 mm
Hauteur de la pointe : 90 mm
Alésage de la broche -@: 20 mm

@ maximal de la piéce — a travers le | 180 mm
banc :

Broche de travail : MK3
Broche de poupée mobile : MK2
Alésage du mandrin @ mors : 15 mm
Précision de la concentricité 0,01 mm
Tours, 1ére vitesse : 0-1100 min™
Tours, 2éme vitesse : 0-2500 min™
Serrage d’outil de tour: 8x8 mm
Poids: 35 kg
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Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a utiliser la machine, lisez
attentivement les regles de sécurité indiquées ci-dessous
ainsi que le mode d‘emploi. Si vous remettez la machine
a d'autres personnes, transmettez leur également ce
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage : La machine est emballée pour des raisons
de protection des dommages provoqués lors du
transport. Les emballages sont des matiéres premiéres
recyclables, ils peuvent donc retourner dans le circuit.

Lisez attentivement ce manuel et respectez les consignes
indiquées. Utilisez ce manuel pour vous familiariser avec
la machine, avec son utilisation correcte et les consignes
de sécurité. Conservez bien les consignes pour une
utilisation ultérieure.

e Avant toute intervention sur Ila
débranchez-la du secteur.

e  Utilisez la machine seulement a des fins indiquées.

e  Vous étes responsable de la sécurité dans la zone
de travail.

. Travaillez  seulement
d’éclairage suffisantes.

. Ne laissez jamais la machine sans surveillance.

e Ala fin du travail, rangez la machine & un endroit
sar.

. N'utilisez jamais la machine sous la pluie ou dans
un environnement humide et mouillé.

e  Protégez la machine de 'humidité et de la pluie.

. Ne mettez pas la machine en marche si elle ne se
trouve pas dans la position de travail ou si elle est
retournée.

e Si vous n'utilisez pas la machine, rangez-la a un
endroit sec et inaccessible aux enfants.

e Toutes les pieces sur la machine doivent étre
contrélée régulierement du point de vue dun
endommagement ou vieillissement éventuels. il est
interdit d’utiliser la machine si elle n'est pas en
parfait état.

. Utilisez pour les réparations seulement des piéces
détachées d’origine.

. Les réparations doivent étre effectuées seulement
par un spécialiste en électricité.

. Avant de mettre la machine en marche et aprés tout
choc, contrélez la machine du point de vue d’'usure

machine,

dans des conditions

ou dendommagement et faites réaliser les
réparations nécessaires.
. N'utilisez jamais des piéces détachées ou

accessoires non désignés ou non recommandés
par le fabricant.

. Faites attention a ce que d’autres objets ne court-
circuitent pas les contacts de la machine.

e Avant de brancher la machine, vérifiez si les données
figurant sur la plaque signalétique correspondent aux
données du secteur.

. La machine n’'est pas un jouet ! Les enfants ne
savent pas évaluer le danger émanant de cette
machine. Veillez a ce que les enfants ne ['utilisent
pas.

. La machine ne doit pas étre utilisée par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou psychiques ou dont le manque d’expérience ou de
connaissances ne permettent pas ['utilisation de la
machine.

. Il est interdit de mettre la machine en marche si elle
présente des endommagements visibles.

. Toute réparation incompétente peut engendrer des
risques graves.

. Ces régles sont valables également pour les
accessoires.

Gilide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité pour
des dommages consécutifs aux événements suivants :

. Endommagement de la machine par des effets
mécaniques et par des surtensions.
. Modifications de la machine



. Utilisation a d’autres fins que celles indiquées dans
le mode d‘emploi.
. Pour éviter les accidents et les dommages,

respectez toutes les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité spécifiques pour la machine

1. Portez TOUJOURS des chaussures de sécurité, une
protection des yeux et auditive.

2. Ne portez aucun vétement desserré (cravates, bijoux,
etc.), attachez vos cheveux longs.

3. Veillez a ce que vos mains puissent bouger librement
lors du travail, de fagon a travailler en toute sécurité.

4. Avant toute intervention sur la machine, débranchez-
la du secteur.

5. Ne procédez jamais aux contréles ou a toute autre
intervention tant que la broche du tour n’est pas
compléetement arrétée.

6. Modifiez les tours seulement lorsque la broche du
tour est complétement arrétée.

7. Veillez a ce que le support puisse supporter le poids
de la machine.

8. Avant de mettre la machine en marche, fermez
d’abord les capots de protection.

Utilisation conforme a la destination

Le tour peut étre utilisé pour des travaux de tournage
extérieurs et intérieurs, au tournage frontal, au tournage
des filetages et pour de nombreux travaux tels que
percage, alésage et taraudage. Il peut étre utilisé avec de
bons résultats dans le domaine de la mécanique de
précision ainsi que pour le bricolage.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description
des significations individuelles se trouve dans le chapitre
« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi
de fagon a ce qu'il réponde aux regles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de 'emballage dans le circuit de matiéres
permet d’économiser des matieres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Exigences a I’égard de I‘opérateur

L’opérateur devrait lire attentivement le mode d’emploi
avant ['utilisation.

Risques résiduels et mesures de protection

L'utilisation de cet outil électrique méme conforme aux

régles n’exclue pas les risques résiduels.

Risques éventuels en fonction de la construction et de la

version de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons en cas de manquement au port
de masque contre la poussiére.

2. Endommagement de I'audition en cas de manquement
au port d’'un casque auditif.

3. Dommages a la santé résultant des vibrations des
mains et des épaules en cas d’utilisation de la machine
pendant une longue durée ou en cas de manquement a
I‘entretien.

4. Contact électrique direct.

Un cable ou une fiche défectueux peuvent engendrer
une électrocution.
Faites toujours remplacer un céble ou une fiche
défectueux par un spécialiste. Utilisez [I'appareil
seulement avec un disjoncteur de protection contre le
courant de défaut.
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5. Contact électrique indirect
Blessures provoquées par des pieces conductrices de
tension en cas de parties de construction électriques
ouvertes ou défectueuses.
Avant de procéder aux travaux d’entretien, retirez
toujours la fiche de la prise. Travaillez seulement avec
des disjoncteurs RCD.

6. Eclairage local insuffisant. Un éclairage insuffisant
représente un grand risque.

Veillez toujours a un éclairage suffisant lors du travail.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans
le cadre de I'enseignement professionnel sous la
surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Mise en marche

® Avant de mettre l'appareil en marche, contrblez
d'abord soigneusement [linstallation parfaite du
dispositif électrique et la solidité des raccords dans les
endroits de raccordement. Le transport a peut-étre
provoqué le desserrage des circuits/cables et le
branchement sur [l'alimentation électrique peut
provoquer des accidents.

® |es surfaces de guidage du banc de la machine et
toutes les parties nues sont traitées avec des produits
anticorrosifs qui peuvent étre supprimés a l'aide du
pétrole ou de I'essence a nettoyer. Séchez ensuite les
surfaces du banc de la machine et graissez les
glissiéres avec de I'huile de graissage pour surfaces
de guidage du banc.

® Contrélez la manoeuvrabilit¢ continue et le
mouvement continu sans jeu de tous les éléments de
commande. Si les glissiéres coincent ou leur jeu est
trop important, il est nécessaire de procéder au
réglage a l'aide des lattes de réglage et des tiges
d’appui.

® || est nécessaire de controler la manoeuvrabilité
continue et le mouvement continu sans jeu de tous les
éléments de commande, le mouvement continu sans
jeu des glissiéres longitudinales et transversales des
trainards et des chariots transversaux. Si les glissieres
coincent ou leur jeu est trop important, il est
nécessaire de procéder au réglage a l'aide des lattes
de réglage et des tiges d’appui.

® Avant de mettre la machine en marche, contrélez
soigneusement linstallation parfaite du dispositif
électrique et la solidité des raccords dans les endroits
de raccordement.

® Avant de mettre la machine en marche, il est
nécessaire de monter tous les dispositifs et capots de
protection.

® |ors de la premiére mise en marche, réglez les tours
de la broche a la vitesse minimale et laissez la
machine tourner au minimum 10 minutes a vide.
Surveillez les roulements, etc. s’ils ne chauffent pas de
trop et également le fonctionnement, le bruit, etc. Si
vous ne constatez aucune anomalie, vous pouvez
augmenter les tours de la broche jusqu’a la vitesse
maximale.

® Graissez toutes les interfaces, ouvertures et surfaces
de graissage a graisser sur la machine.



Montage / Remplacement des machoires de serrage
(fig. 3-10/pos.4)

Les machoires de serrage (4) sont numérotées de 1 a 3 et
doivent étre placées dans le guide des machoires de
serrage dans l‘ordre (A) dans le mandrin a trois mors (3).

e Insérez d’abord la clé dans le mandrin @ mors (41)
dans l'une des vis de serrage du mandrin a trois mors
(2) et desserrez les machoires de serrage (4) en
tournant la clé du mandrin a mors (41) a gauche,
jusqu’a pouvoir sortir les machoires de serrage (26)
(fig. 3).

e Choisissez les machoires de serrage a monter (voir
point Degré extérieur et intérieur des machoires) et
divisez-les selon leur numérotation (chaque méchoire
de serrage contient un code numérique commengant
par 1, 2 ou 3) (fig. 4-7).

e Insérez la machoire de serrage 1 dans un des guides
des machoires de serrage (A) et poussez-la vers le
centre du mandrin a trois mors (3).

e A présent, tournez la clé du mandrin a mors (41) a
gauche, jusqu’a ce que la machoire numéro 1 glisse
un peu vers le centre du mandrin a trois mors (3) (fig.
8).

e A présent, placez les machoires de serrage 2 et 3
l'une aprés l'autre dans le sens des aiguilles d'une
montre dans les deux autres guides des machoires de
serrage (A).

e Pressez les 3 machoires de serrage (4) les unes

contre es autres et serrez le mandrin a trois mors (3)
en tournant la clé du mandrin a mors (41) a droite —
image 17 — 19.
A Tintérieur du mandrin & trois mors se trouve un
filetage qui rentre dans les entailles au dos des
machoires de serrage (4) et les serre ainsi les unes
contre les autres (image 9).

e Contrélez si le serrage des machoires de serrage est
centrée (4) en tournant les machoires de serrage (4)
complétement les unes vers les autres (4) a 'aide de
la clé du mandrin a mors (4). Si toutes les méachoires
de serrage (4) n'adhérent pas au centre, vous devez
recommencer linsertion (image 10).

Degré extérieur et intérieur des machoires

(image 4 - 7/pos.4)

Les pieces jusqua environ 70 mm de diamétre sont
serrées par leur diamétre extérieur (image 7). Les piéces
avec diametre extérieur de 1,5-30 mm peuvent étre
serrées avec machoires de serrage échelonnées a
'extérieure (a) (image 5).

Les pieces avec pergage minimal de 25 mm peuvent étre
serrées a l'aide des machoires de serrage échelonnées a
'extérieur (a) dans le pergage (image 6). En remplagant
les machoires de serrage échelonnées a I'extérieur (a) par
des méchoires de serrage échelonnées a l'intérieur (b), il
est possible de serrer les pieces jusqu’au diamétre
d‘environ 70 mm.

Attention :

Les pieces doivent étre serrées suffisamment
profondément dans le mandrin a trois mors (3). Retirez la
clé du mandrin a mors (41). Veillez a ce que la piece soit
solidement serrée.

Attention :

Faites attention a ce que les machoires extérieures soient
en plus maintenues par le filetage en spirale et ne soient
pas trop dévissées !

Serrage de I'outil de tourneur (fig. 11 - 12)

L’outil de tourneur (B) doit étre serré au minimum par deux
vis de serrage (5) dans le porte-outil (7). Serrez I'outil de
tourneur (B) au plus court possible de fagon a ce que la
trajectoire du levier (D) soit la plus courte possible et
veillez a ce que la hauteur de réglage soit correcte. La
position de I'outil de tourneur en hauteur (B) est obtenue a
l'aide des toles plates (C) de diverses épaisseurs. Le
contrdle de la hauteur sur le centre de la piece s'effectue
selon la pointe de centrage (9) sur la poupée mobile (12).
Le desserrage du levier de serrage (6) permet de tourner
le porte-outil (7) et de régler une autre position de travail.
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Ainsi, le porte-outil (7) peut garder serrés jusqu’a 4 outils
de tourneur (B) en méme temps, qui peuvent alterner
grace a la rotation du porte-outil (7).

Attention :

L’outil de tourneur (B) doit étre serré de fagon a ce que
son axe soit vertical par rapport a 'axe de la piece. Un
serrage incliné peut provoquer la rentrée de l'outil de
tourneur (B) a lintérieur de la piece.

Choix de la direction de I‘avance (fig. 13)

Choisissez la direction des rotations de la vis de guidage
(16) sur le levier de direction de I'avance (34) a I'arriére de
la machine.

Pos. 1 en haut : Direction de I'avance a gauche

Pos. 2 au milieu : Direction de 'avance arrét.

Pos. 3 en bas: Direction de I'avance a droite

Vitesse d’avance, remplacement des roues de
transmission (fig. 14-19)
Pour atteindre diverses vitesses d’avance, il est

nécessaire de choisir les roues de transmission

adéquates.

e Desserrez les vis de serrage (a) sur la boite des roues
de transmission (1) et retirez-la (fig. 14).

o Desserrez les vis de serrage (d) des axes des roues
dentées et retirez les roues de transmission (c) des
axes (image 15).

Desserrez les écrous de serrage du support
d’équilibrage des roues dentées (image 16/pos. d).

e Choisissez les roues de transmission nécessaires
selon 'image 17 — 19.

Le tableau (image 19) indique le nombre de dents
nécessaires (F) des roues de transmission pour I'avance
correspondante en mm par rotation (E).

e Placez les roues dentées sur les axes correspondants
des roues dentées et bloquez-les a l'aide des vis de
serrage (image 15/pos. b).

e Si seules les roues dentées A, B et D seront
nécessaires pour la transmission nécessaire, il est
nécessaire de placer devant la roue dentée sur I'axe IlI
une douille d’écartement (E) représentée sur 'image
18.

e Réglez le support d’équilibrage de la roue dentée et
'axe des roues dentées de fagon a ce que les roues
dentées tournent avec un léger jeu. A présent, serrez
les écrous de serrage du support d’équilibrage des
roues dentées (d) (image 16).

e Important Pour pouvoir mettre la machine en
marche, il est nécessaire de mettre en place le capot
de la boite des roues de transmission (image 14 / pos.

1).

Réglage de la poupée mobile (fig. 1 ou 20)
La poupée mobile (12) peut étre déplacée sur le banc du
tour (14) en avant et en arriére.

e Pour cela, desserrez I'écrou de serrage de la
poupée mobile (43, clé 42) et placez la poupée
mobile a la position souhaitée.

. Ensuite, serrez fermement I'écrou pour fixer la
poupée mobile (43, clé 42).

Montage/Démontage/Réglage du fourreau de poupée
mobile (fig. 12-21)

Le fourreau de poupée mobile (10) tient la pointe de
centrage (9) et sert a serrer et a presser des piéces
longues. Le fourreau de poupée mobile (10) peut étre
manoeuvré

a laide de la manivelle (13) en avant et en arriere. Le
levier de serrage (11) permet de fixer le fourreau (10) ou
de le serrer dans la position souhaitée. La partie arriere de
la pointe de centrage (9) est conique et tient par le serrage
dans le fourreau (10). Pour retirer la pointe de centrage (9)
desserrez le levier de serrage (11) et déplacez le fourreau
(10) complétement en arriere a I'aide de la manivelle (13) .
Ainsi, la pointe de centrage (9) est desserrée et peut étre
retirée. Lorsque vous souhaitez I'utiliser, rentrez la pointe
de centrage (9) dans le fourreau (10), elle sera
automatiquement serrée par le fourreau lors du serrage de
la piéce.



A la place de la pointe de centrage (9), par exemple, pour
la préparation/ébarbage au tournage intérieur, il est
possible de rentrer dans le fourreau (10) également un
foret avec cone adéquat. Le fourreau (10) possede une
échelle indiquant la profondeur de pergage dans la piéce.

Capot de protection du mandrin a trois mors (fig. 2/
pos.36)

Le capot de protection du mandrin a trois mors (36) sert a
protéger l'utilisateur et doit toujours étre abaissé lors du
fonctionnement. Lorsque le capot de protection (36) n‘est
pas abaissé, il est impossible de mettre la machine en
marche car linterrupteur de sécurité a I'arriére n’est pas
commandé (image 2 / poz. 31).

Manivelle pour marche transversale et manuelle (fig. 1
| pos. 21 ou 17)

Lors du tournage, I'outil de tourneur est guidé le long de la
piéce a I'aide des manivelles pour marche transversale et
manuelle.

Les manivelles possédent des anneaux de séparation
avec échelle graduée qui sont réglés sur 0 lorsque I'outil
de tourneur touche la piéce. Ainsi il est possible de
mesurer la profondeur de prélevement des copeaux.

Pour régler les anneaux de séparation avec échelle
graduée a 0, desserrez les tiges filetées dans les anneaux
de séparation, tournez-les sur 0 et resserrez-les.

Manipulation

Mise en marche et arrét de la machine (image 22)

Mise en marche de la machine

Lors de la mise en marche du tour, veuillez respecter

I'ordre !

e Tout d’abord, fermez le capot de protection (36) au-
dessus du mandrin a ftrois mors (3) (capot de
protection du mandrin a trois mors).

e Lors de chaque mise en marche ou modification de la
direction des rotations, le régulateur de vitesse (2) doit
se trouver en position zéro (repere tout en bas).

e A présent, choisissez la bonne direction des rotations
sur linterrupteur de sélection de la direction des
rotations (27) (L = marche a gauche / R = marche a
droite).

e Vérifiez que le bouton d'arrét d'urgence n’est pas
enfoncé (Not-Aus).

e A présent, vous pouvez mettre la machine en marche
a l'aide de I'interrupteur de sélection des rotations (28).

Arrét de la machine
Pour arréter la machine, tournez le
rotations (28) a la ,position zéro*.

régulateur des

Fonction d’arrét d‘urgence

Pour un arrét rapide et facile, par exemple, en cas
d’urgence, appuyez sur le bouton d’arrét d’'urgence (Not-
Aus) (fig. 22 / pos. 26). Pour une remise en marche de la
machine, il est nécessaire de libérer le bouton d’arrét
d’urgence en appuyant a nouveau dessus.

Attention :

Avant chaque modification de la direction des rotations,
attendez que la machine s’arréte complétement, sinon
vous risquez d’endommager la machine. Afin d’éviter la
surcharge de la machine lors du travail a des vitesses de
rotation élevées, il est nécessaire de passer a une vitesse
inférieure avant de mettre la machine en marche. Toute
surcharge ou blocage de la machine entraine larrét
automatique de la commande.

A En cas de non utilisation du tour pendant une
durée prolongée ou avant tout travail de réglage ou
d’entretien, retirez la fiche de la prise.

Réglage des tours (image 22 - 23)

Le régulateur des tours (28) permet de régler en continu
les tours de la machine. Le commutateur des tours (32)
permet de présélectionner la plage des tours.
Commutateur des tours en position ,Hase" (rapide):
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Nombre des tours : 0-2.500 min-1
Commutateur des tours en position ,Schildkrote” (lent):
Nombre des tours: 0-1.100 min-1

Refroidissement

Le tournage entraine la formation de la chaleur sur I'aréte
de l'outil de tourneur par frottement. Pour augmenter la
durée de vie de l'outil de tourneur et améliorer I'aspect de
la coupe, il est nécessaire de refroidir I'outil de tourneur
pendant le travail. Utilisez pour cela la burette a huile (38)
et 'émulsion de pergage écologique soluble dans I'eau.

Tournage

Généralités

e Fixez fermement 'outil de tourneur dans le porte-outil
(7) (voir point Serrage de I'outil de tourneur)

e Serrez la piéce fermement et le plus profondément
possible dans le mandrin a trois mors (3).

e Contrélez si la pieéce tourne de fagon cylindrique.

e Veillez a désactiver I'avance (sauf filetage).

e Mettez la machine en marche (voir point mise en
marche et arrét de la machine).

Tournage longitudinal (fig. 1, 24 — 25)

Lors du tournage longitudinal, [Ioutil

déplace parallelement a I'axe de la piéce.

e Pour le tournage longitudinal de droite a gauche,
tournez d’abord le trainard (24) a I'aide de la manivelle
pour marche longitudinale (25) aussi loin a gauche et
le chariot porte-outil (23) a I'aide de la manivelle pour
marche manuelle (17) aussi loin a droite pour que la
voie de translation du chariot porte-outil (23) suffise
pour toute la durée du tournage.

e Placez le levier de la direction de l'avance (33) en
position 2, le dispositif d’avance est désactivé, et fixez
le trainard (24) a laide du levier de blocage de
I'avance (19).

e Placez le chariot transversal (22) en tournant la
manivelle pour marche transversale (21) aussi loin en
arriere pour que l'outil de tourneur ne touche pas le
pourtour de la piece.

o A présent, réglez le chariot porte-outil (23) a l'aide de
la manivelle pour marche manuelle (17) de fagon a ce
que la pointe de I'outil de tourneur s’arréte au-dessus
du diamétre maximal de la piéce.

e A présent, placez le chariot transversal (22) lentement
sur la piéce en tournant la manivelle pour marche
transversale (21), jusqu'a ce que l'outil de tourneur
touche a peine la surface de la piéce.

e C’est la position initiale pour le tournage du diameétre
extérieur de votre piéce.

Un échelon sur I'échelle sur la manivelle pour la
marche transversale (8) correspond a 0,05 mm du
diameétre de la piece (profondeur de coupe 0,025 mm).

o |l existe la possibilit¢é d’avance automatique lors du
tournage longitudinal en activant le levier d’arrét de
'avance (19).

de tourneur se

Attention :

Avant de mettre la machine en marche, veillez a ce que le
levier de direction de I'avance (33) se trouve en position 2,
le dispositif d’avance a été désactivé (voir point Sélection
de la direction de I‘avance).

Tournage transversal (fig. 1, 26)

Le tournage transversal s’effectue de fagon similaire au
tournage longitudinal.

Lors du tournage transversal, I'outil de tourneur se déplace
vers le centre de I'axe de la piéce.

Lors du tournage plan, l'aréte principale de I'outil de
tourneur doit étre réglée précisément sur le centre de la
piéce, de fagon a ne pas créer une « aiguille » au centre
de la piece. Reéglez I'outil de tourneur selon la pointe de
centrage (9).

Lors du tournage transversal avec l‘outil de tourneur
courbé ou 'outil de tourneur frontal, la piéce est tournée de
'extérieur vers lintérieur, lors du tournage transversal
avec loutil a dresser l'angle ou loutil a dresser de
l'intérieur vers I'extérieur.



Tournage intérieur

Le tournage intérieur s’effectue de maniére similaire aux
tournages longitudinal et transversal. Etant donné qu’en
général, l'outil de tourneur n'est pas visible lors de
l'alésage, il est nécessaire détre particulierement
soigneux. Pour le tournage intérieur, I'on utilise a la place
de la pointe de centrage (9) un foret qui va prépercer la
piece (voir point Montage/Démontage/Réglage du
fourreau de poupée mobile).

Evidement et trongonnage

Lors de I'évidement et le trongonnage, I'outil de tourneur
se déplace vers le centre de I'axe de la piéce.

Pour I'évidement on utilise I'outil a évider et pour le
trongonnage l'outil a trongonner.

Attention :

Lors du tournage longitudinal, transversal, intérieur, lors de
I'évidement et le trongonnage, veillez a ce que l'outil de
tourneur soit réglé précisément sur le centre.

Tournage de surfaces coniques (fig. 27 - 28)

Le tournage des surfaces coniques s’effectue en réglant le
chariot porte-outil (23). Ici, le chariot porte-outil tourne
apres le desserrage des vis de réglage (A) autour de son
axe (fig. 28).

Le réglage des paliers du cone s’effectue selon I'échelle
pour le tournage des surfaces coniques (20).

Aprés le réglage correct du chariot porte-outil (fig. 29), il
est nécessaire de resserrer les vis de réglage (A).

Filetage au tour (fig. 29)

Le filetage au tour s’effectue a I'aide d’un outil spécial de
filetage qui doit étre fixé précisément verticalement a I'axe
de la piéce. Utilisez pour cela le gabarit pour outils de
tourneur (fig. 30 / pos. A). Lors du filetage, I'avance
s’effectue par la vis de guidage (16) et doit correspondre
au pas de filetage. Pour cela, il est nécessaire de régler la
vitesse d'avance correspondante en sélectionnant
correctement les roues de transmission (voir Vitesse
d’avance, remplacement des roues de transmission).

Attention :

Lors du filetage, travaillez a bas régime et graissez
correctement. Lors du filetage et entre les opérations de
découpe lors du filetage, il est interdit de libérer le levier de
blocage (19) ou de retirer la piece du mandrin a mors.

Important : Afin de pouvoir mettre la machine en marche,
il est nécessaire que le capot de la boite des roues de
transmission soit mis en place (image 14/ pos.4).

A Attention :

Avant de procéder au remplacement de la courroie dentée,
arrétez la machine et retirez la fiche de la prise.

Remplacement du fusible de la machine (fig. 22/ pos.
B)

A Attention ! Arréter la machine et retirer la fiche de la
prise !

Si le tour ne fonctionne plus, contrélez le fusible dans le
porte-fusible (B) et remplacez-le éventuellement par un

Nettoyage

Nettoyage, entretien et commande de piéces
détachées
Avant tout travail de nettoyage, retirez la fiche de la prise.

Nettoyage

e Nous recommandons de nettoyer la machine apres
chaque utilisation.

e Retirez les copeaux a l'aide d'un balai ou dun
pinceau.

e Utilisez un chiffon en coton pour retirer les impuretés,
les restes des produits de graissage et d’huile.

e N'utilisez jamais pour le nettoyage de I'air comprimé.

e Apres le nettoyage, graissez les piéces métalliques a
I'huile de graissage sans acides.

Remplacement de la courroie d’entrainement (fig. 30 -
33)

La courroie d’entrainement est une piéce a usure rapide
qui doit étre remplacée en cas de besoin. Tout d’abord,
retirez le capot de la boite des roues d'engrenage (1) et
les roues de transmission (voir point Vitesse d‘avance,
remplacement des roues de transmission). A présent,
desserrez les deux vis de serrage (fig. 30/ pos. A) et
retirez la plaque de transmission (fig. 31/ pos. B).

Retirez la courroie d’entrainement en tournant la roue
dentée supérieure et retirez-la de I'arbre de moteur (fig. 32
— 33). Le montage s’effectue dans l'ordre inverse.

fusible neuf avec une valeur nominale identique.

Réglage du jeu du chariot

Si le jeu du chariot dans la glissiére est trop important,
vous pouvez le régler a l'aide des tiges de filetage sur le
cbté du chariot, bloquées par un contre-écrou.

Attention :

Le jeu inversé dans les broches d’avance jusqu'a une
rotation et demi est conditionné par la construction et
normal.

Balais de charbon
En cas de formation excessive d’étincelles, faites controler
les balais de charbon par un spécialiste en électricité.

Attention ! Les balais de charbon peuvent étre

remplacés seulement par un spécialiste en électricité.

Transport et stockage

Avant de transporter la machine, placez le trainard a
I'extrémité du banc a proximité de la poupée mobile et
bloquez-le.

Entretien et soin

A Avant tout travail d’entretien ou de nettoyage, retirez
la fiche de la prise !

L’utilisation de la machine nécessite un entretien continu qui

permet

d’assurer une précision et une fiabilit¢ de

fonctionnement pendant une longue durée d'utilisation.

1.

2.

3.

Utilisez une balayette ou un pinceau pour retirer les
copeaux.

Avant la mise en marche et a la fin du travail, graissez
toutes les piéces mobiles.

Débarrassez soigneusement les surfaces de glissement
et de guidage des copeaux et de I'abrasion métallique,
en particulier lors du tournage de fonte grise, de laiton,
de bronze, d’aluminium et graissez-les. N'utilisez pas
d‘air comprimé pour nettoyer les surfaces. Utilisez pour
le nettoyage une balayette, un pinceau ou un aspirateur.
Controlez si l'abrasion métalligue ne se s’est pas
déposée sur les raclettes en feutre entre les surfaces de
guidage. Retirez I'abrasion métallique, nettoyez les
raclettes en feutre, remettez-les de fagon a ce que tous
ses cotés adhérent aux surfaces de guidage. Graissez le
feutre et les surfaces de guidage.

Pour conserver la précision de la machine, il est
nécessaire de bien traiter les pointes de serrage, les
surfaces de guidage, la broche d’avance, etc.

A Si vous constatez une anomalie lors du controle
de la machine, il est nécessaire de la supprimer
immédiatement.
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Plan d‘entretien

UTILISEZ POUR LES PALIERS A GLISSEMENT ET A ROULEMENT UNIQUEMENT DES GRAISSES SANS RESINE ET

ACIDE!

Piéce de la machine

Fréquence

Type de produit de graissage

Vis de guidage

Aprés chaque utilisation

Nettoyer préalablement a I'aide d’huile
de nettoyage et de pulvérisation,
appliquer ensuite la graisse de
lubrification.

Paliers a glissement de la vis de
guidage

1x par mois ou aprés 10 heures de fonctionnement

Graisse de lubrification

Banc de la machine, mandrin a
mors, surface de la machine

Apres chaque utilisation

Huile de nettoyage et de pulvérisation

Bague de palier et arbre de la
boite d’engrenage avec roues de
transmission

Lors de chaque remplacement de roues de
transmission ou aprés 10 heures de fonctionnement

Graisse de lubrification

Ecrou en deux piéces

1x par mois ou aprés 10 heures de fonctionnement

Graisse de lubrification

Vis d’avance du chariot
transversal avec écrou d’avance

1x par mois ou apres 10 heures
de fonctionnement

Graisse de lubrification

Vis d’avance du trainard

1x par mois ou apres 10 heures de fonctionnement

Graisse de lubrification

Vis d’avance du fourreau de
poupée mobile

1x par trimestre ou aprés 30 heures de fonctionnement

Graisse de lubrification

30




Vi ringraziamo dell’acquisto del minitornio Giide 400 e della fiducia prestata da Voi per nostro assortimento.

1! Prima di mettere in funzione I‘apparecchio,
leggere attentamente, per favore, questo Manuale d’uso!!!

®
-
®

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci dareste la mano,
per favore, per poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di serie,
cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta dell’apparecchio. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:
Numero di serie:

Cod. ord.: Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I’autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche. Le figure

solo indicative!!

Segnaletica:

Sicurezza del prodotto:

q3

Prodotto & conforme alle relative

Tutela dell’ambiente:

L

N
D

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di cartone
puo essere consegnato al
Centro di raccolta allo scopo di

norme CE riciclo.
Divieti: E\/
—
Gli apparecchi elettrici/elettronici
L difettosi e/o da smaltire devono
— — — essere consegnati ai centri
Divieto generale (legato agli altri Divieto indossarsi le parti autorizzati.
pittogrammi) volanti dell'indumento!
Imballo:
A A
Divieto utilizzare i gioielli Divieto dei capelli lunghi u
Orientazione dell'imballo verso alto
S
— ; — Dati tecnici:
Non utilizzare I'apparecchio in - . . =
P E’ vietato tirare il cavo —

pioggia —

Avvertimento: —
c ‘g Peso Potenza del motore
Awviso/Attenzione Avviso delle parti lanciate! VARIO f
Vo Y a—

£\

Avviso della pericolosa tensione
elettrica

Spegnere il motore e
sconnettere la spina dalla presa
prima di eseguire gli eventi di
riparazione, manutenzione e di

A\

pulizia.
O

Alxg

Chiudere gli impianti do protezione
prima di mettere la macchina in
funzione

Non aprire e non togliere gli
impianti di protezione con
motore in moto

Direttive:

O

Prima dell'uso leggere il Manuale
d’'Uso

Utilizzare le cuffie e gli occhiali
di protezione

O

&

Utilizzare i guanti di protezione!

Utilizzare la maschera
antipolvere!
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Cambio Vario

Max. lunghezza del pezzo
lavorato

Max. altezza del pezzo lavorato

Peso

Descrizione della macchina (fig

.re 1+2)

. Vite di fissaggio del mandrino d
. Mandrino di tre ganasce
. Ganascia di fissaggio

. Portautensile

. Carter di protezione

. Punta di centraggio

10. Cannotto con scala

11. Leva di fissaggio per cannotto
12. Cavallotto

OCOoO~NOOOAWN-=-

14. Letto del tornio
. Vasca della macchina
. Vite di guida

coltello)
18. Dentatura per scorrimento

. Cambio con ruote di trasmissione

i tre ganasce

. Viti stringenti per coltello da tornio
. Leva di fissaggio per portautensile

. Maniglia manuale per cannotto

. Leva con scala per spostamento manuale (slitta di




19. Leva d’arresto dello scorrimento

20. Scala per tornitura dei coni

21. Leva con scala per scorrimento trasversale (slitta
trasversale)

22. Slitta trasversale

23. Slitta di coltello

24. Slitta longitudinale

25. Ruota manuale per evento longitudinale

26. Interruttore d’emergenza (Not-Aus)

27. Contattore da scelta del senso di rotazione

28. Regolatore dei giri

29. Panello posteriore di protezione contro spruzzo
30. Carter del motore

31. Carter di protezione dell’interruttore

32. Convertitore dei giri veloce / lento

33. Cavo di connessione

34. Leva del senso di scorrimento

35. Toppo fisso

36. Carter di protezione del mandrino di 3 ganasce
37. Ruote di trasmissione

38. Bottiglia con olio

39. Ganascia di fissaggio

40. Chiave a brugola

41. Chiave del mandrino di 3 ganasce

42. Chiave a forca

Volume della fornitura

9 pz ruote dentate di trasmissione (cambiabili)
Chiave a forca

Chiave esagonale

Bottiglia con olio

Punta di centraggio

Mandrino di 3 ganasce

Ganasce di cambio

Macchina

Da tornitura e taglio delle filettature sugli acciai da
costruzione, metalli non ferrosi, plastici oppure legno; guida
rigata con possibilita di regolazione, trasmissione
d’azionamento tramite i bozzelli a scala e ruote dentate di
trasmissione (vite di scorrimento), marcia DX/SX,
commutazione elettrica, dispositivo automatizzato da
scorrimento, regolazione fluente dei giri.

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a
difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo
durante il periodo di garanzia occorre allegare il
documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei
terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale
d’uso e di montaggio e usura normale.

Dati tecnici

Connessione del motore: 230V~50Hz
Potenza del motore P1: 370 W

Max. lunghezza del pezzo lavorato: 300 mm
Max. altezza del pezzo lavorato: 180 mm
Altezza della punta: 90 mm
Foratura del fusello - @: 20 mm

Max. & del pz lavorato — attraverso il letto: | 180 mm
Fusello attivo: MK3
Fusello del cavallotto: MK2
Foratura del mandrino di ganasce: 15 mm
Precisione della marcia centrata: 0,01 mm
Giri, grado 1: 0-1100 min™
Giri, grado 2: 0-2500 min™
Portautensili per tornitura: 8x8 mm
Peso: 35 kg
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Istruzioni generali di sicurezza

Prima di lavorare con la macchina, leggere attentamente
le istruzioni di sicurezza sotto indicate e Manuale d’Uso.
Volendo consegnare la macchina alle altre persone,
consegnarla insieme al Manuale, per favore. Tenere il
Manuale sempre ben conservato!

Imballo: La macchina & imballata per essere protetta
contro i danni dovuti dal trasporto. Gli imballi sono le
materie, quindi da riciclare oppure restituire all’altro uso.

Leggere attentamente il presente Manuale e prendere in
conoscenza tutte le istruzioni riportate. Usando il Manuale
familiarizzarsi con la macchina, con la sua corretta
manovra e con le istruzioni di sicurezza. Conservare tutte
le istruzioni nel luogo sicuro per poter consultarle in futuro.

. Facendo qualsiasi intervento sulla macchina,
sconnetterla dalla rete.

. Utilizzare la macchina solo per lo scopo dell’'uso
indicato.

. Siete responsabili di sicurezza nella zona di lavoro.

. Lavorare solo in condizioni dilluminazione
sufficiente.

. Mai lasciare la macchina abbandonata.

e Terminato lavoro, depositare la macchina nel luogo
sicuro.

. Mai utilizzare la macchina
nell’ambiente umido, bagnato.

. Proteggere la macchina contro 'umidita a pioggia.

. Non avviare la macchina se rovesciata, non & quindi
in posizione da lavoro.

e Depositare la macchina non utilizzata nel luogo
asciutto ed inaccessibile ai bambini.

e Tutte le parti della macchina devono essere
controllate periodicamente se non danneggiate od
invecchiate. Se la macchina non si trova nelle
perfette condizioni, non deve essere utilizzata.

. Per la manutenzione utilizzare esclusivamente i
ricambi originali.

. Le riparazioni
professionale.

. Prima di mettere la macchina in funzione e
successivamente ad urto qualsiasi, controllare la
macchina se non usurata e/o difettosa e far fare le
riparazioni necessarie.

. Mai utilizzare i ricambi o accessori non specificati e
non consigliati dal costruttore.

e  Attendersi a che i corpi estranei non provochino il
corto circuito sui contatti della macchina.

e Accertarsi prima di connessione che i dati sulla
targhetta della macchina corrispondono ai dati della
rete.

e La macchina non € un giocattolo per i bambini! |
bambini non sono capaci prevedere i rischi presentati
da tale macchina. In nessun caso permettere che la
macchina sia manovrata dai bambini!.

. Non devono manovrare la macchina le persone
aventi i problemi fisici, sensoriali oppure mentali,
oppure hanno le esperienze insufficienti o la
conoscenza mancante.

. In caso la macchina presenti i danni visibili, non deve
essere messa in funzione.

e Le riparazioni profane possono provocare i rischi
molto gravi.

e Valgono le stesse istruzioni per le parti degli
accessori.

in pioggia oppure

deve svolgere solo elettricista

Gilide GmbH & Co. KG non assume alcuna responsabilita
dei danni originati sulla base dei seguenti punti:

. Danni sulla macchina dagli impatti meccanici e
dalla sovratensione.

. Modifiche sulla macchina.

. Uso per lo scopo diverso da quello descritto nel
Manuale.

. Rispettare severamente tutte le istruzioni di

sicurezza per evitare le ferite ed i danni.



Istruzioni di sicurezza specifiche per la macchina

1. Indossare SEMPRE le scarpe di sicurezza,
protezione degli occhi e delle orecchie.
2. Non indossare alcuna parte dellindumento

inaderente (cravatte, gioielli ecc.) e legarsi i capelli
lunghi.

3. Assicurare che le Vostre mani possano muoversi
liberalmente durante lavoro sulla macchina, perché il
lavoro sia sicuro.

4. Per qualsiasi intervento sulla macchina sconnetterla
dalla rete.

5. Mai eseguire i controlli od interventi qualsiasi sulla
macchina finché non si ferma assolutamente il fusello
del tornio.

6. Eseguire il cambio dei giri solo con fusello del tornio
assolutamente fermo.

7. Attendersi a che la superficie portante sia adatta a
sopportare il peso della macchina.

8. Chiudere tutti i carter di protezione prima di avviare la
macchina.

Uso corrispondente alla destinazione

E’ possibile eseguire sul tornio le torniture sia esterne che
interne, tornitura frontale, tornitura dei filetti e le grandi
aperture come trapanature, alesature e tagli delle
filettature. E’ percio utilizzabile con buoni esiti sia in campo
di meccanica fine sia in campo domestico.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela del’ambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

I ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisiti all’operatore

L’'operatore, prima di utilizzare la macchina, dovrebbe
leggere attentamente il presente Manuale.

Rischi residuali e misure di protezione

Pur utilizzando questa macchina elettrica con rispetto di
tutte le prescrizioni, rimangono sempre i rischi residuali.
Legati alla struttura e realizzazione di tale apparecchio
possono originare i seguenti rischi:

1. Danni sui polmoni in caso che non verra utilizzata la
maschera adatta alla protezione contro la polvere.

2. Danni sulludito in caso che non verra utilizzata
un’adatta protezione dell’udito.

3. Danni sulla salute dovuti dalle vibrazioni trasmesse alle
mani ed alle spalle in caso la macchina sia utilizzata per
tempo lungo oppure non sara regolata o mantenuta
correttamente.

4. Contatto elettrico diretto:

Un cavo o la presa difettosi possono provocare la
scossa elettrica pericolosa per la vita.

Il cavo e la presa difettosi devono essere sostituiti dal
professionista. Utilizzare la macchina solo sull’attacco
dotato dall’interruttore contro la corrente incorretta.

5. Contatto elettrico indiretto:

Incidenti dalle parti conducenti la tensione, dalle parti
elettriche aperte o dalle parti difettose della struttura.
Per eseguire la manutenzione, sconnettere sempre la
spina dalla presa di rete. Lavorare solo sugli interruttori
RCD.
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6. llluminazione locale insufficiente. L’illuminazione
insufficiente rappresenta grandissimo rischio per la
sicurezza.

Lavorando con la macchina assicurarsi
un’illuminazione sufficiente.

sempre

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
della macchina non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per
lo scopo dell’'addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale
d’Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Messa in funzione

® Prima di mettere la macchina in funzione controllare
accuratamente che sia perfetta [linstallazione
dellimpianto elettrico e condizioni dei collegamenti
fissi nei punti di collegamento. Durante il trasporto
possono allentarsi le conduzioni/cavi e nel momento di
connessione alla tensione elettrica c’e poi il pericolo
delle ustioni.

® | e superfici di guida del letto della macchina e tutte le
parti nude vengono trattate con i prodotti anticorrosivi
di protezione in trasporto. Tali vengono tolti con
petrolio oppure con la benzina da lavaggio. Le
superfici poi devono essere asciugate e trattate
dell’olio per le superfici di guida del letto.

® Controllare che tutti i dispositivi di manovra siano
facilmente muovibili e senza gioco. In caso della fatica,
bloccaggio oppure un gioco troppo grande, bisogna
eseguire la registrazione mediante le liste da
registrazione e perni di spinta.

® Tutti i dispositivi di manovra devono essere controllati
dal punto di vista della manovrabilita fluente; le guide
longitudinali e trasversali della slitta longitudinale e
trasversale per movimento fluente senza disturbi. In
caso la guida funzioni con la fatica, si blocchi oppure il
gioco sia troppo grande, bisogna eseguire la
registrazione mediante le liste da registrazione e perni
di spinta.

® Prima di mettere la macchina in funzione controllare
accuratamente che sia perfetta [linstallazione
dellimpianto elettrico e condizioni dei collegamenti
fissi nei punti di collegamento.

® Prima di messa in funzione devono essere montati tutti
i dispositivi di sicurezza e tutti carter.

® Per la prima messa in funzione impostare i giri minimi
di fusello e per minimo di 10 minuti far girare la
macchina a vuoto. Seguire i cuscinetti etc., se non si
riscaldano in modo strano ed osservare anche i cicli di
funzione, rumori etc. Se non si verificano le anomalie,
€ possibile aumentare gradualmente i giri del fusello
sino a quelli massimi.

® Trattare dell'olio lubrificante tutte le interfacce, fori di
lubrificazione e le superfici sulla macchina che sono da
lubrificare.

Montaggio / Cambio delle ganasce di fissaggio (fig. re
3-10/pos.4)

Le ganasce di fissaggio (4) sono numerateda 1a3 e
devono essere inserite alla guida delle ganasce di
fissaggio secondo I'ordine (A) nel mandrino di tre ganasce

@)



e Inserire prima la chiave del mandrino di ganasce (41)
alluna delle viti di fissaggio del mandrino di tre
ganasce (2) ed allentare le ganasce di fissaggio (4)
ruotando a sinistra la chiave del mandrino di ganasce
(41) finché non si riusciranno estrarre le ganasce di
fissaggio (26) (fig. 3).

e Scegliere le ganasce di fissaggio da montare (cfr. art.
Grado esterno ed interno delle ganasce di
fissaggio), ordinarle secondo la loro identificazione
(su cadauna delle ganasce di fissaggio € inciso un
codice numerico che inizia con 1, 2 o 3) (fig. re 4 - 7).

e Inserire la ganascia di fissaggio 1 all'una delle guide
per le ganasce di fissaggio (A), spingerla verso il
centro del mandrino di tre ganasce (3).

e Ruotare quindi a sinistra la chiave del mandrino di
ganasce (41), finché la ganascia n° 1 scende un po’
verso il centro del mandrino di tre ganasce (3) (fig. 8).

e In ordine secondo i numeri 2 e 3 inserire le altre
ganasce nel senso orario allinterno delle guide
rimanenti (A).

e Spingere insieme con la mano tutte e tre ganasce di

fissaggio (4) e stringere il mandrino di tre ganasce (3)
ruotando a destra la chiave del mandrino di ganasce
(41) —fig. re 17 — 19.
All'interno del mandrino di tre ganasce si trova un
filetto che s’inserisce alle righe sul lato posteriore delle
ganasce di fissaggio (4), e le stringe cosi insieme
(figura 9).

e Controllare che le ganasce di fissaggio (4) sono fisse
centrate agendo sulla chiave del mandrino di ganasce
(4) finché si stringono completamente le ganasce di
fissaggio (4). In caso le ganasce di fissaggio (4) non
debbano accoppiare sul centro, tutta l'operazione
dovra essere ripetuta (fig. 10).

Grado esterno ed interno delle ganasce di fissaggio
(fig. re 4 — 7/pos.4)

| pezzi da lavorare fino al diametro di circa 70 mm
vengono fissati sul suo diametro esterno (fig. 7). | pezzi da
lavorare con diametro 1,5 - 30 mm possono essere fissati
tramite le ganasce con le scale esterne (a) (fig. 5).

| pezzi da lavorare con la foratura min. 25 mm possono
essere fissati dentro la foratura tramite le ganasce con le
scale esterne (a) (fig. 6). Dopo il cambio delle ganasce con
grado esterno (a) di quelle con grado interno (b) &
possibile fissare i pezzi fino al diametro di circa 70 mm.

Attenzione:

| pezzi da lavorare devono essere fissati in profondita
sufficiente del mandrino di tre ganasce (3). Estrarre la
chiave del mandrino di ganasce (41). Attendersi a che |l
pezzo da lavorare sia rigidamente fissato.

Attenzione:
Attendersi a che le ganasce esterne siano bloccate ancora
con la filettatura a spirale e non siano svitate troppo fuori!

Montaggio del coltello da tornitura (fig. re 11 - 12)

I coltello da tornitura (B) viene fissato con minimi due delle
viti stringenti (5) nel portautensile (7). Fissare il coltello da
tornitura (B) al piu corto possibile per ottenere la corsa piu
corta della leva (D) osservando la giusta altezza di
registrazione. L’alta posizione del coltello da tornitura (B) si
ottiene con spessoramento con le lamiere piane (C) aventi
lo spessore diverso. Controllo dell'alta posizione verso |l
centro del pezzo da lavorare viene fatta secondo la punta
di centraggio (9) sul cavallotto (12). Allentata la leva
stringente (6) & possibile orientare il portautensile (7) e
registrare un'altra posizione di lavoro. Cosi possono
rimanere fissati insieme nel portautensile (7) fino a 4
coltelli da tornitura (B) i cui possono essere cambiati solo
ruotando il portautensile (7).

Attenzione:

Il coltello da tornitura (B) deve essere fissato con la propria
asse a piombo verso il pezzo da lavorare. Con fissaggio
inclinato, il coltello da tornitura (B) potrebbe incastrarsi
allinterno del pezzo da lavorare.

34

Scelta del senso di scorrimento (fig. 13)

Il senso di rotazione della vite di guida (16) viene scelto
sulla leva di spostamento (34) sul lato posteriore della
macchina.

Pos. 1 sopra: Senso di scorrimento a sinistra

Pos. 2 centro: Senso di scorrimento escluso

Pos. 3 giu: Senso di scorrimento a destra

Velocita di scorrimento,
trasmissione (fig. 14 - 19)
Per ottenere le diverse velocita di scorrimento devono
essere scelte le apposite ruote di trasmissione.

e Allentare le viti di fissaggio (a) sul blocco ruote di
trasmissione (1) e togliere il carter (fig. 14).

e Allentare le viti di fissaggio (d) degli alberi delle ruote
dentate e sfilare le ruote di trasmissione (c) dagli alberi
(fig. 15). Allentare i dadi di bloccaggio del supporto
livellante delle ruote dentate (fig. 16/pos. d).

e Scegliere le giuste ruote di trasmissione secondo le
fig.re 17 — 19.

La tabella (fig. 19) Vi indichera il numero necessario
dei denti (F) delle ruote di trasmissione per un certo
spostamento in mm per giro (E).

e Inastare le ruote dentate sugli appositi alberi delle
ruote dentate e fissarle con le viti di fissaggio (fig.
15/pos. b).

e In caso verranno per la trasmissione richiesta utilizzate
solo le ruote dentate A, B e D, sul terzo albero si dovra
montare davanti la ruota dentata una boccola
distanziatrice (E) illustrata sulla fig. 18.

e Registrare il supporto livellante della ruota dentata ed
albero delle ruote dentate in modo che le ruote dentate
si possono muovere con un gioco leggero. Serrare
quindi i dadi di bloccaggio del supporto livellante delle
ruote dentate (d) (fig. 16).

e Importante: Per poter avviare la macchina deve
essere montato il carter del blocco trasmissione (fig.14
/ pos. 1).

cambio delle ruote di

Impostazione del cavallotto (fig. 1, rispett. 20)
Il cavallotto (12) si pud muovere sul letto del tornio (14)
avanti e dietro.

e Allentare quindi il dado di bloccaggio del
cavallotto (43, chiave 42) e spostare il cavallotto
in posizione richiesta.

e Serrare nuovamente il dado di bloccaggio del
cavallotto (43, chiave 42).

Montaggio/Smontaggio/Registrazione del cannotto
(fig. re 12 - 21)

Il cannotto (10) porta la punta di centraggio (9); serve per
fissaggio e controspinta dei lunghi pezzi da lavorare. La
posizione del cannotto (10) pud essere cambiata agendo
sulla leva manuale (13) avanti e dietro. Con la leva di
fissaggio (11) il cannotto (10) viene fissato, rispett. strinto
in posizione richiesta. La parte posteriore della punta di
centraggio (9) & conica e bloccata strinta nel cannotto (10).
Per estrarre la punta di centraggio (9) allentare la leva di
fissaggio (11) e con la leva manuale (13) spostare il
cannotto (10) dietro a fine corsa. Cosi la punta di
centraggio (9) sara spinta dal fissaggio e si puo estrarre.
Quando volete utilizzare la punta di centraggio (9) basta
inserirla nel cannotto (10) e durante fissaggio del pezzo da
lavorare viene strinta in automatico nel cannotto (10).

E’ possibile per esempio in posto della punta di centraggio
(9) inserire nel cannotto (10) una punta con apposito cono
per la preparazione/sgrossatura per la tornitura interna.
Sul cannotto (10) si trova la scala che indica la profondita
della trapanatura nel pezzo lavorato.

Carter di protezione del mandrino di tre ganasce (fig. 2
| pos.36)

Il carter di protezione del mandrino di tre ganasce (36)
serve per la protezione dell’Utente e con la macchina in
funzione deve essere sempre chiuso. Con il carter di
protezione (36) aperto non & possibile avviare la macchina
perché non é attivato l'interruttore di sicurezza (fig. 2 / pos.
31) sul lato posteriore.



Leve per marcia trasversale e manuale (fig. 1 / pos. 21,
rispett. 17)

Il coltello durante la tornitura va lungo il pezzo lavorato
agendo sulle leve di marcia trasversale e manuale.

Su entrambe le leve sono gli anelli con la scala i cui
vengono messi su 0 in momento quando il coltello tocca il
pezzo da lavorare. E’ cosi possibile impostare la profondita
di taglio dei trucioli.

Per impostare a 0 gli anelli a scala allentare i perni filettati
sugli anelli, impostargli a 0 e serrare nuovamente i perni
filettati.

Manovra

Accensione e Spegnimento della macchina (fig. 22)

Accensione della macchina

In accensione del tornio mantenere, per favore, il seguente

ordine!

e Chiudere bene prima il carter di protezione (36) sopra
il mandrino di tre ganasce (3) (carter di protezione
del mandrino di tre ganasce).

o |l regolatore dei giri (2), in ogni accensione o cambio
del senso di rotazione, deve trovarsi prima in posizione
di zero (il segno in basso).

e Scegliere quindi il senso giusto della rotazione sul
selettore del senso di rotazione (27) (L = antiorario / R
= orario).

e Accertarsi a che non sia aperto [linterruttore
d’emergenza (Not-Aus).

e Avviare quindi la macchina agendo sul selettore di
rotazione (28).

Spegnimento della macchina
Per spegnere la macchina agire sul regolatore di rotazione
(28) mettendolo in ,posizione di zero®.

Funzione di spegnhimento in emergenza

Per lo spegnimento rapido e semplice della macchina, es.
in  condizioni  d’emergenza, aprire  l'interruttore
d’emergenza, premere/aprire [linterruttore d’emergenza
(Not-Aus) (fig. 22/pos. 26). Per poter rimettere la macchina
in  funzione bisogna tirare/chiudere linterruttore
d’emergenza (Not-Aus).

Attenzione:

E’ indispensabile prima di ogni cambio del senso di
rotazione attendere finché la macchina si ferma
assolutamente; altrimenti la macchina si potrebbe
danneggiare! Per evitare il sovraccarico della macchina,
lavorando in rotazione rapida, bisogna prima di accensione
cambiare a rotazione piu bassa. In caso la macchina viene
sovraccaricata oppure si blocca, il controllo viene
disattivato in automatico.

A Se il tornio non dovra essere utilizzato per tempo
piu lungo ovvero prima degli interventi di registrazione
o manutenzione, bisogna sconnettere la spina dalla
presa di rete.

Impostazione dei giri (fig. re 22 — 23)

E’ possibile con regolatore dei giri (28) impostare in modo
fluente la rotazione della macchina. Sul commutatore dei
giri (32) puo essere prescelta la gamma dei giri.
Commutatore dei giri in posizione ,Hase* (veloce):

Numero dei giri: 0-2.500 min-1

Commutatore dei giri in posizione ,Schildkréte” (lento):
Numero dei giri: 0-1.100 min-1

Raffreddamento

Durante la tornitura origina sul tagliente del coltello da
tornitura il calore dovuto dall'attrito. Per aumentare la vita
del coltello e miglioramento della traccia di taglio bisogna
che il coltello durante la tornitura sia raffreddato. A tal
scopo utilizzare la bottiglia con olio in dotazione (38) ed
emulsione ecologica per trapanature solubile in acqua.

Tornitura

Generalita

e Fissare rigidamente il coltello da tornitura nel
portautensile (7) (cfr. art. Fissaggio del coltello da
tornitura)

e Fissare rigidamente il pezzo da lavorare piu dentro
possibile nel mandrino di ganasce (3).

e Controllare che il movimento del pezzo da lavorare sia
cilindrico.

e Assicurare la disattivazione dello scorrimento (eccetto
la tornitura dei filetti).

e Accendere la macchina (cfr. art. Accensione e
Spegnimento della macchina).

Tornitura longitudinale (fig. re 1, 24 — 25)

In tornitura longitudinale il coltello si muove in parallelo

all'asse del pezzo lavorato.

e Per la tornitura longitudinale da DX a SX girare prima
a destra la slitta longitudinale (24) mediante la ruota
manuale per la marcia longitudinale (25) piu possibile
a sinistra, e la slitta del coltello (23) mediante la leva
per la marcia manuale (17) piu possibile a destra, che
la corsa della slitta di coltello (23) sia sufficiente per
tutta la lunghezza della lavorazione.

e Mettere la leva del senso di scorrimento (33) in
posizione 2; il dispositivo di scorrimento si disattiva;
fissare la slitta longitudinale (24) con leva d’arresto
dello scorrimento (19).

e Agendo sulla leva per marcia trasversale (21) spostare
la slitta trasversale (22) finché il coltello non tocchi la
superficie del pezzo lavorato.

e Registrare adesso la slitta di coltello (23) mediante la
leva per marcia manuale (17) in modo che la punta del
coltello stia sopra il diametro piu grande del pezzo
lavorato.

e Agendo sulla leva per marcia manuale (21) avvicinare
piano la slitta trasversale (22) al pezzo lavorato finché
il coltello tocca leggermente la superficie del pezzo.

e Questo & adesso la posizione di partenza per
lavorazione del diametro esterno del pezzo lavorato.
Un grado della scala sulla leva di marcia trasversale
(8) corrisponde a 0,05 mm del diametro del pezzo
lavorato (profondita di taglio 0,025 mm).

e Esiste la possibilita di scorrimento automatico durante
la tornitura longitudinale attivandolo con la leva
d’arresto dello scorrimento (19).

Attenzione:

Prima di accendere la macchina, accertarsi a che la leva
del senso di scorrimento (33) sia in posizione 2 ed il
dispositivo di scorrimento sia disattivato (cfr. art. Scelta
del senso di scorrimento).

Tornitura trasversale (fig. re 1, 26)

La tornitura trasversale viene eseguita in modo simile alla
tornitura longitudinale.

Alla tornitura trasversale il coltello si muove verso il centro
dell’asse del pezzo lavorato.

Alla tornitura di spianamento il tagliente principale del
coltello deve essere impostato precisamente sul centro del
pezzo lavorato perché nel centro del pezzo lavorato non
rimanga alcuna puntina. Registrare il coltello da tornitura
secondo la punta di centraggio (9).

Alla tornitura trasversale con un coltello curvato oppure
con un coltello frontale, il pezzo viene lavorato dall’esterno
allinterno; alla tornitura trasversale con un coltello
angolare oppure laterale invece dall'interno all’'esterno.

Tornitura interna

La tornitura interna/foratura viene eseguita analogamente
alla tornitura trasversale e longitudinale. Siccome il coltello
durante tale operazione non si vede, si deve lavorare con
massima cura. Per la tornitura interna viene montata la
punta da trapanatura in posto di punta di centraggio (9),
cid serve per la pre-foratura del pezzo lavorato (cfr. art.
Montaggio/Smontaggio/Registrazione del cannotto).

Alesatura e troncatura
All'alesatura e troncatura il coltello da tornitura si muove
verso I'asse del pezzo lavorato.



Per alesatura si utilizza
troncatura il troncatore.

I'utensile per alesare, per

Attenzione:

Alla tornitura longitudinale, trasversale, interna, alesatura e
troncatura attendersi a che il coltello da tornitura sia messo
precisamente in centro.

Tornitura delle superfici coniche (fig. re 27 - 28)

La tornitura delle superfici coniche viene eseguita tramite
posizionamento della slitta di coltello (23). La slitta di
coltello, dopo aver allentato le viti di regolazione (A), ruota
sulla propria asse (fig. 28).

Impostazione dei gradi del cono viene fatta secondo la
scala per tornitura delle superfici coniche (20).

Fatto il posizionamento giusto della slitta di coltello (fig. 29)
le viti di regolazione (A) devono essere serrate
nuovamente.

Tornitura delle filettature (fig. 29)

La tornitura delle filettature viene eseguita con un coltello
speciale per taglio delle filettature. Esso viene fissato
recisamente in verticale allasse del pezzo lavorato.
L’esecuzione migliore di questo & con aiuto di un calibro
per coltelli da tornitura (fig. 30/pos. A). Alla tornitura delle
filettature lo scorrimento avviene tramite la vite di guida
(16) e deve corrispondere alla salita del filetto. S'imposta
'apposita velocita di scorrimento con una giusta scelta
delle ruote di trasmissione (cfr. Velocita di scorrimento,
cambio delle ruote di trasmissione).

Attenzione:

Al taglio del filetto lavorare con i giri bassi e con la buona
lubrificazione. Durante il taglio del filetto e fra le singole
operazioni di taglio alla tornitura del filetto non si deve
aprire la leva di scorrimento (19) oppure togliere
il pezzo lavorato dal mandrino di ganasce.

Pulizia

Pulizia, manutenzione e richieste dei ricambi
Prima di tutti gli interventi di pulizia sconnettere la spina
dalla presa di rete.

Pulizia

e Si consiglia pulire la macchina dopo ogni lavoro.

e Togliere i trucioli con una spazzola oppure pennello.

e Pulire la sporcizia, i residui dei lubrificanti e dell’olio
con uno straccio morbido.

e Mai utilizzare per la pulizia I'aria compressa.

e Dopo la pulizia lubrificare le parti metalliche con olio
non contenente gli acidi.

Cambio della cinghia d’azionamento (fig. 30 - 33)

La cinghia d’azionamento & una parte che subisce una
rapida usura e deve essere cambiata in caso di necessita.
Per primo togliere il carter del blocco delle ruote di
trasmissione (1) e le ruote di trasmissione (cfr. art.
Velocita di scorrimento, cambio delle ruote di
trasmissione). Allentare quindi due viti di fissaggio (fig.
30/pos. A) ed estrarre la piastra di trasmissione (fig.
31/pos. B).

Con la ruota dentata superiore in movimento togliere la
cinghia d’azionamento e sfilarlo dall’albero del motore (fig.
32 - 33). Il montaggio viene eseguito in ordine opposto.

Importante: Per poter avviare la macchina deve essere
chiuso il carter del blocco delle ruote di trasmissione (fig.
14/pos.4).
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A Attenzione:
Per cambio della cinghia d’azionamento spegnere la
macchina e sconnettere la spina dalla presa di rete.

Cambio del fusibile della macchina (fig. 22/ pos. B)

A Attenzione! Spegnere la macchina e sconnettere la
spina dalla presa di rete!

In caso di tornio non funzionante controllare il fusibile nel
portafusibili (B), cambiarlo eventualmente di uno nuovo
con valore nominale identico.

Impostazione del gioco delle slitte

Se magari una volta le slitte presentino il gioco nella sua
guida, €& possibile regolarlo sui perni filettati assicurati da
un controdado, posti sul lato delle slitte.

Attenzione:
Il gioco negativo nei fusti di scorrimento fino ad un giro e
mezzo € condizionato dalla struttura e quindi normale.

Carboncini
In caso dell'origine eccessiva delle scintille far controllare i
carboncini dal professionista.

essere

Attenzione! La sostituzione dei carboncini deve
fatta esclusivamente dall’elettricista

professionale.

Trasporto e stoccaggio

Per il trasporto sicuro della macchina bisogna spostare la
slitta longitudinale in vicinanza al cavallotto e fissarla Ii.

Manutenzione e cura

A Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e
pulizia sconnettere la spina dalla presa di rete!

Durante [I'utilizzo della macchina bisogna pensare della

manutenzione periodica.

Sara cosi assicurata un’alta

precisione di funzionamento e la sicurezza sara mantenuta
per una lunga durata dell’esercizio.

1.
2.

3.

Togliere i trucioli con una spazzola oppure pennello.
Prima di iniziare il lavoro e dopo la fine devono essere
lubrificate tutte le parti mobili.

Le superfici di scorrimento e di guida si devono pulire
periodicamente dai trucioli e dalla polvere metallica,
soprattutto durante lavorazione della ghisa grigia, ottone,
bronzo, allumina e lubrificarle nuovamente. Non pulirle
con aria compressa. Utilizzare la scopa, spazzola,
pennello, aspirapolvere.

Controllare se non si & attaccata la polvere metallica sui
raschi di feltro fra le superfici di guida. Togliere la
polvere metallica, pulire i raschi di feltro e rimontarli che
accoppino da tutti i lati sulle superfici di guida.
Lubrificare il feltro e le superfici di guida.

Per mantenere alta precisione della macchina bisogna
con cura di un giusto proprietario curare le punte di
fissaggio, le superfici di guida, fusello di scorrimento etc.

A In caso di un difetto/danno verificato durante

I'ispezione

della macchina bisogna rimuoverlo

immediatamente.



Programma di manutenzione

PER CUSCINETTI LISCI ED A ROTOLAMENTO UTILIZZARE SOLO | GRASSI LUBRIFICANTI PRIVI DELLE RESINE E

DEGLI ACIDI!

Parte della macchina

Frequenza

Tipo di prodotto lubrificante

Vite di guida

Dopo ogni uso

Prima pulire con olio da pulizia e da
spruzzo, dopo spalmare il grasso
lubrificante

Cuscinetti lisci della vite di guida

1x al mese o dopo 10 ore d’esercizio

Grasso lubrificante

Letto della macchina, mandrino di
ganasce, superficie della macchina

Dopo ogni uso

Olio da pulizia e da spruzzo

Boccola del cuscinetto ed albero
del cambio velocita con le ruote
di trasmissione

In ogni cambio delle ruote di trasmissione oppure
dopo 10 ore d’esercizio

Grasso lubrificante

Dado diviso

1x al mese o dopo 10 ore d’esercizio

Grasso lubrificante

Vite di scorrimento della slitta
trasversale con dado di
scorrimento

1x al mese o dopo 10 ore d’esercizio

Grasso lubrificante

Vite di scorrimento della slitta
longitudinale

1x al mese o dopo 10 ore d’esercizio

Grasso lubrificante

Vite di scorrimento del cannotto

1x al trimestre o dopo 30 ore d’esercizio

Grasso lubrificante
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weggeslingerde onderdelen! Vario drijfwerk Max. werkstuklengte
o= —
f? 1 79
— v
Voor reparatie- onderhouds- en
Waarschuwing voor gevaarlijke reinigingsw?]rkl(ZEllathd;n
elektrische spanning motor uitschakelen en de )
netstekker uitnemen Max. werkstukhoogte Gewicht

A /\\\ *O Beschrijving van het apparaat (afb. 1+2)
-() y \\\ O

. Wisselwielenkast

. Spanschroef drieklauwplaat

. Drieklauwplaat

. Spanklauwen

Klemschroeven voor draaibeitel

Beschermingsinrichtingen voor het
inbedrijfstellen van de machine
sluiten

De beschermingsinrichtingen bij
draaiende motor niet openen of
verwijderen

. Klemhendel voor gereedschapskop

Aanwijzingen: . Werktuighouder

. Beschermingsafdekking
. Center
10. Pinole met schaal

©COENOUAWN =

B

Gog- en gehoorbeschermers 11. Klemhendel voor pinole

Voor het gebruik de d | 12. Losse draaibankkop
bruiksaanwijzing lezen ragen: i i
ge jzing 13. Handwiel voor de pinole
’ 14. Draaibankbed
d 15. Machineopvangbak
= 16. Leispil

17. Handwiel met schaal voor handmatige aanzet
(bovenslede)

Veiligheidshandschoenen dragen! Stofmasker dragen!

18. Vertanding voor voeding

38



19. Vergrendelingshendel voor voeding
20. Schaal voor conisch draaien

21. Handwiel schaal voor dwarsaanzet (dwarsslede)
22. Dwarsslede

23. Bovenslede

24. Bedslede

25. Handwiel voor langsaanzet

26. Noodschakelaar

27. Draairichtingschakelaar

28. Toerentalregelaar

29. achterste spatscherm

30. Motorafdekking

31. Schakelaar voor beschermingsafdekking
32. Toerentalschakelaar snel / langzaam
33. Netkabel

34. Hendel voor voedingsrichting

35. Draaibankkop

36. Beschermingsafdekking drieklauwplaat
37. Wisselwielen

38. Oliefles

39. Spanklauwen

40. Inbussleutel

41. Klauwplaatsleutel

42. Gaffelsleutel

Levering

9 wisseltandwielen
Gaffelsleutel
Inbussleutel
Oliefles

Center
Drieklauwplaat
Wisselklauwen

Apparaat

Voor draaien en schroefdraadsnijden van bouwstaal,
non-ferrometalen, kunststof en hout, instelbare
zwaluwstaartgeleiding, aandrijving middels een getrapte
riemschijf, en wisseltandwielen (voedingsspil)), rechts-
llinksloop, elektrische omschakeling, automatische
voedingsinrichting, traploze toerentalregeling.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en begint
met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- en/of
productiefouten zijn terug te voeren. Bij een claim
betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de
verkoopdatum bewijst - met de aankoopdatum
bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invlioeden of
vreemde voorwerpen evenals het niet naleven van
gebruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage.

Technische gegevens

Motoraansluiting: 230 V~50 Hz
Motorvermogen P1: 370 W

Max. werkstuklengte: 300 mm
Max. werkstukdiameter: 180 mm
Centerhoogte: 90 mm
Diameter spilboring: 20 mm

Max. diameter, boven het bed: 180 mm

Hoofdspil: MK3

Spil van de losse draaibankkop: | MK2

Klauwplaatboring: 15 mm
Rondloopnauwkeurigheid: 0,01 mm
Toerental stand 1: 0-1100 min™
Toerental stand 2: 0-2500 min™"
Opname draaibeitel: 8x8 mm
Gewicht: 35 kg
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Algemene veiligheidsinstructies

Voordat met de machine gewerkt wordt, dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te zijn. Indien u het
apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig dan
ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de gebruiksaanwijzing
altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en kunnen daarom opnieuw gebruikt of
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en de
instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de hand
van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik van het
apparaat, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.
Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

. Bij alle werkzaamheden aan de machine moet deze van
het net afgekoppeld worden.

. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het aangegeven
gebruiksdoel.

. U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen het
werkingsgebied.

e Werk uitsluitend bij goed zicht.

. Laat het apparaat nooit onbewaakt achter.

. Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.

. Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige
of natte omgeving.

. Bescherm uw machine tegen vocht en regen.

. Schakel het apparaat niet in, als het omgekeerd is,
resp. als het niet in de werkpositie is.

. Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar dit dan
op een droge en voor kinderen niet toegankelijke plaats.

e  Alle delen van het apparaat moeten regelmatig op
aanwijzingen van beschadigingen of veroudering
onderzocht worden. De machine mag niet gebruikt
worden, als de staat niet perfect is.

e Voor de instandhouding uitsluitend originele onderdelen
gebruiken.

. Reparaties mogen uitsluitend door een vakman
uitgevoerd worden.

e Voor ingebruikneming van de machine en na een
willekeurige botsing moet het apparaat op beschadiging
of slijtage gecontroleerd worden; laat noodzakelijke
reparaties uitvoeren.

. Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn
bedoeld of aanbevolen.

. Let er op dat andere voorwerpen geen Kortsluiting met de
contacten van het apparaat veroorzaken.

. Overtuigt u zich voor het aansluiten er van dat de
gegevens op het typeplaatje met de gegevens van het
elektrische net overeenkomen.

e De machine is geen kinderspeelgoed! Kinderen
kunnen gevaren, die van de machine uitgaan, niet
inschatten. Laat kinderen deze machine in geen geval
gebruiken.

. Personen, die op grond van hun fysieke, sensorische
of geestelijke bekwaamheden of hun onbedrevenheid
of onkunde niet in staat zijn het apparaat te bedienen,
mogen het apparaat niet gebruiken.

. Indien de machine zichtbare beschadigingen
vertoont, mag de machine niet in gebruik genomen
worden.

. Door niet vakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

e  Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Giide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor

schaden op grond van de volgende punten:

. Beschadigingen aan de machine door
mechanische invioeden en te hoge spanningen.

. Wijzigingen aan de machine.

. Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.



. Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

Veiligheidsinstructies specifiek voor dit apparaat

1. Draag ALTIJD veiligheidshandschoenen, ogen- en
gehoorbeschermers.

2. Draag geen wijde kledingstukken, (dassen,
sieraden etc.) en bind lang haar bij elkaar.

3. Voor een veilige werking: controleer of uw handen
zich bij het werken met het apparaat vrijelijk
kunnen bewegen.

4. Bij alle werkzaamheden aan de machine moet
deze van het net afgekoppeld worden.

5. Nooit willekeurige controles of onderhoud aan de
machine uitvoeren zolang de draaispil niet tot
volledige stilstand is gekomen.

6. Het toerental uitsluitend wisselen bij absoluut
stilstaande draaispil.

7. Leter op dat het onderstel het gewicht van de
machine kan dragen.

8. Altijd eerst de beschermingsafdekkingen sluiten
voordat de machine wordt ingeschakeld.

Gebruik volgens de bepalingen

Met de draaibank kunnen zowel buiten- als
binnendraaiwerkzaamheden, vlakdraaiwerkzaamheden,
schroefdraadsnijwerkzaamheden alsook een wijde
bandbreedte, zoals boor-, ruim- en
schroefdraadsnijwerkzaamheden uitgevoerd worden.
Deze draaibank is voor fijn mechanische
werkzaamheden als ook voor thuiswerkzaamheden
geschikt en in al zijn functies met een goed
werkresultaat te gebruiken.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van de
afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn
meestal volgens milieuvriendelijke en
verwijderingtechnische standpunten gekozen en
derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat
verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Overige gevaren en beschermende maatregelen

Ook als u dit elektrische werktuig volgens de
voorschriften bedient, blijven altijd restrisico’s
bestaan. De volgende gevaren kunnen in
samenhang met de bouwwijze en uitvoering van dit
elektrische werktuig optreden:

1. Longschaden, indien geen geschikte beschermend
stofmasker wordt gedragen.

2. Gehoorschaden, indien geen geschikte
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Gezondheidsschaden, die het resultaat van hand- en
armtrillingen zijn, indien het apparaat een langere tijd
in gebruik is of indien niet volgens de voorschriften
wordt gewerkt en onderhouden.
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4. Direct elektrisch contact
Een defecte kabel of stekker kan tot een levensgevaarlijke
elektrische schok leiden.
Laat defecte kabels of stekkers altijd door een vakman
vervangen. Gebruik het apparaat enkel met een aansluiting
aan een veiligheidsschakelaar voor foutstroom (RCD).

5. Indirect elektrisch contact
Letsels door spanninggeleidende onderdelen bij geopende
elektrische of defecte bouwdelen.
Tijdens onderhoudswerkzaamheden de netstekker
uitnemen. Slechts met RCD-schakelaar aansluiten.

6. Een onvoldoende of defecte plaatselijke verlichting geeft
een verhoogd risico.
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende
verlichting.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Inbedrijfstelling

e Voor het in gebruik nemen van de machine deze grondig
op een perfecte montage van de elektrische installatie en
de vaste verbindingen op de klemmen controleren. Door
het transport kunnen leidingen losraken en bij aansluiting
aan de netvoorziening zijn ongevallen dan niet te
vermijden.

e De bedbanen en alle blanke onderdelen van de machine
zijn voor het transport van een antiroestmiddel voorzien.
Het antiroestmiddel kan met petroleum of wasbenzine
verwijderd worden. Daarna de bedbanen drogen en de
geleidingen met een bedbaanolie smeren.

¢ Alle bedieningselementen op een goede bedienbaarheid
en juiste spelingvrije beweging testen. Indien de
geleidingen te stroef lopen of haken of te veel speling
vertonen, deze nastellen met de geleidinglijsten en de
drukstiften.

e Alle bedieningselementen op een goede bedienbaarheid,
de langs- en dwarsgeleidingen van het bed-, dwars- en
bovenslede op een spelingvrije goede beweging testen.
Indien de geleiding te stroef is of haken of te veel speling
vertonen, deze nastellen met de geleidinglijsten en de
drukstiften.

e Voor het in gebruik nemen van de machine deze grondig
op een perfecte montage van de elektrische installatie en
de vaste verbindingen op de klemmen controleren.

e Voor inbedrijfstelling moeten alle veiligheidsonderdelen en
afdekkingen gemonteerd zijn.

e Voor de eerste ingebruikneming het laagste spiltoerental
instellen en de machine minimaal 20 minuten zonder
belasting laten draaien. De lagerplaatsen enz. op
ongewone opwarming en functieverloop, geluiden enz.
controleren. Indien er geen abnormale afwijkingen worden
opgemerkt, kan het spiltoerental trapsgewijs naar het
hoogste toerental verhoogd worden.

e Alle smeerplaatsen, smeergaten en te smeren viakten aan
de machine met smeerolie behandelen.

Montage/vervanging van spanklauwen (afb. 3-10/pos. 4)
De spanklauwen (4) zijn van de nummers 1 tot 3 voorzien en
dienen in volgorde in de spanklauwgeleiding (A) van de
drieklauwplaat (3) geplaatst te worden.



e Steek eerst de klauwplaatsleutel (41) in een van de
spanschroeven van de drieklauwplaat (2) en maak
de spanklauwen los (4) door het linksom draaien
van de klauwplaatsleutel (41), tot de spanklauwen
(26) uitgenomen kunnen worden (afb. 3).

o Kies de te monteren spanklauwen (zie punt Buiten-
en binnengetrapte spanklauwen) en sorteer deze
overeenstemmend met de nummering (op iedere
spanklauw bevindt zich een ingeslagen getalcode
die met 1, 2 of 3 begint) (afb. 4-7).

e Voer de spanklauw met het nummer 1 in een van
de spanklauwgeleidingen (A) en druk deze in de
richting van het middelpunt van de drieklauwplaat
(3).

e Draai nu de klauwplaatsleutel (41) naar links, tot de
spanklauw nummer 1 een stukje in de richting van
het middelpunt van de drieklauwplaat (3) springt
(afb. 8).

e Plaats nu de spanklauwen nummer 2 en 3, de een
na de andere, in de richting van de klokwijzers in de
overige twee spanklauwgeleidingen (A).

e Druk nu alle 3 de spanklauwen (4) samen en trek
de drieklauwplaat (3) door het naar rechts draaien
van de klauwplaatsleutel (41) samen. Binnen in de
drieklauwplaat (3) bevindt zich een schroefdraad
die in de inkervingen aan de achterkant van de
spanklauwen (4) ingrijpt en deze daardoor samen
trekt (afb. 9).

e Controleer of de spanklauwen (4) zich centrisch
spannen door de spanklauwen (4) m.b.v. de
klauwplaatsleutel (41) helemaal samen naar het
middelpunt te draaien. Indien de spanklauwen (4)
niet allemaal in het midden samen komen, dienen
deze opnieuw geplaatst te worden (afb. 10).

Buiten- en binnengetrapte spanklauwen (afb. 4 -
7/pos. 4)

Werkstukken tot een diameter van ca. 70 mm worden
aan hun buitendiameter gespannen (afb. 7).
Werkstukken met een buitendiameter van 1,5-30 mm
kunnen met de buitengetrapte spanklauwen (a)
gespannen worden (afb. 5).

Werkstukken met een boring van min. 25 mm kunnen
met behulp van de buitengetrapte spanklauwen (a) in
de boring geklemd worden (afb. 6). Door het wisselen
van de buitengetrapte spanklauwen (a) tegen die van
de binnengetrapte spanklauwen (b) kunnen
werkstukken tot een diameter van max. 70 mm
ingespannen worden.

Let op:

Werkstukken dienen voldoende ver in de drieklauwplaat
(3) gespannen worden. De klauwplaatsleutel (41)
uitnemen. Let er op dat het werkstuk vast ingespannen
is.

Let op:

Let er op dat de buitenklauwen noch door de
dwarsschroefdraad gehouden worden en niet te ver
naar buiten gedraaid zijn!

Draaibeitel inspannen (afb. 11 - 12)

De draaibeitel (B) wordt door minimaal twee
klemschroeven (5) in de werktuighouder (7) geklemd.
Span de draaibeitel (B) zo kort als mogelijk in om een
zo kort mogelijke hendelverplaatsing (D) te verkrijgen
en let daarbij op de juiste instelhoogte. De
hoogtepositie van de draaibeitel (B) wordt door het
onderleggen van vlakke metaalplaatjes (C) van
verschillende dikten bereikt. De controle van de
hoogtepositie t.0.v. het midden van het werkstuk vindt
aan de hand van het center (9) in de losse
draaibankkop (12) plaats. Door het lossen van de
klemhendel (6) kan de werktuighouder (7) gezwenkt en
op een andere werkpositie ingesteld worden. Zo
kunnen tot 4 draaibeitels (B) gelijktijdig in de
werktuighouder (7) ingespannen blijven; tussen deze
kan door het omzwenken van de werktuighouder (7)
gewisseld worden.
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Let op:

De draaibeitel (B) dient met zijn as haaks op de as van het
werkstuk ingespannen te worden. Bij een schuine inspanning
kan de draaibeitel (B) in het werkstuk ingetrokken worden.

Voedingsrichting kiezen (afb. 13)

De draairichting van de leispil (16) wordt middels de hendel
van de voedingsrichting (34) aan de achterkant van de
machine gekozen.

Pos. 1 boven: Voedingsrichting links

Pos. 2 midden: Voedingsrichting uit

Pos. 3 beneden: Voedingsrichting rechts

Voedingssnelheid, wisselen van de wisselwielen (afb. 14-

19)

Om verschillende voedingssnelheden te verkrijgen dienen de

wisselwielen overeenstemmend gekozen te worden.

¢ Maak de bevestigingsschroeven (a) aan de
wisselwielenkast (1) los en verwijder deze (afb. 14).

¢ _Maak de bevestigingsschroeven (b) op de tandwielas los
en verwijder de wisselwielen van de assen (afb. 15).
Maak de bevestigingsmoeren van de
tandwielbalanshouder los (afb. 16/pos. d).

¢ Kies de benodigde wisselwielen aan de hand van afb. 17 -
19. De tabel (afb. 17) geeft het benodigde aantal tanden
aan (F) van de wisselwielen voor de passende voeding in
mm per omwenteling (E).

¢ Plaats de tandwielen op de passende tandwielassen en
borg deze met de bevestigingsschroeven (afb. 15/pos. b).

e Indien voor de vereiste overzetting enkel de tandwielen A,
B en D worden benodigd, moet de in afb. 18 getoonde
afstandhuls (E) voor het tandwiel op de as Il geplaatst
worden.

e Stel de tandwielbalanshouder en de as van de tandwielen
zodanig in dat de tandwielen met een lichte speling zich
laten bewegen. Draai nu de bevestigingsmoeren van de
tandwielbalanshouder (d) weer vast (afb. 16).

e Belangrijk: Om de machine te kunnen inschakelen, dient
de afdekking van de wisselwielenkast (afb. 14/pos. 1)
geplaatst te zijn.

Instelling van de losse draaibankkop (afb. 1, resp. 20)
De losse draaibankkop (12) kan op het draaibankbed (14)
vooruit en achteruit bewogen worden.

. Maak de moer voor de klemming van de losse
draaibankkop (43, sleutel 42) los en plaats de losse
draaibankkop in de gewenste positie.

e Draai aansluitend de moeren voor het klemmen van
de losse draaibankkop (43, sleutel 42) vast.

Montage/demontage/instelling van de pinole (afb. 12-21)
De pinole (10) houdt het center (9), welke dient voor het
inspannen en ondersteunen van langere werkstukken. De
pinole (10) kan m.b.v. het handwiel (13) vooruit en terug
gesteld worden. Met de klemhendel (11) wordt de pinole (10)
in de gewenste positie vastgeklemd. De achterkant van het
center (9) is conisch en houdt door klemming in de pinole (10).
Voor het verwijderen van het center (9) de klemhendel
losmaken en de pinole (10) met het handwiel (13) geheel in de
achterste positie brengen. Daardoor wordt het center (9) uit de
klemming gedrukt en kan deze verwijderd worden. Plaats het
center (9) voor het inzetten in de pinole (10), deze wordt bij het
inspannen van de werkstuk automatisch in de pinole (10)
vastgeklemd. I.p.v. het center (9) kan, bijvoorbeeld als
voorbewerking voor binnendraaien, ook een boor met een
passende conus in de pinole (10) geplaatst worden. Op de
pinole (10) bevindt zich een schaal die aangeeft hoe diep men
in het werkstuk boort.

Beschermingsafdekking drieklauwplaat (afb. 2/pos. 36)

De beschermingsafdekking van de drieklauwplaat (36) dient
voor bescherming van de gebruiker en dient tijdens het gebruik
altijd naar beneden geklapt te zijn. Indien de
beschermingsdekking (36) naar boven is geklapt, laat de
machine zich niet inschakelen omdat de veiligheidsschakelaar
(afb. 2/pos. 31) op de achterkant niet bediend wordt.



Handwielen voor dwarsaanzet en handmatige
aanzet (afb. 1/pos. 21, resp. 17)

Bij het draaien wordt de draaibeitel met behulp van de
handwielen voor de dwarsaanzet, resp. de handmatige
aanzet, langs het werkstuk gevoerd. Aan beide
handwielen bevinden zich schaalringen die, als de
draaibeitel het werkstuk raakt, op 0 gesteld kunnen
worden, om de diepte van de spaanafname te kunnen
vaststellen.

Om de schaalringen op 0 te stellen, maak daartoe de
schroefdraadstiften in de schaalringen los, draai deze
op 0 en draai de schroefdraadstiften weer vast.

Bediening

Machine in- en uitschakelen (afb. 22)

Machine inschakelen

Volg de volgorde bij het inschakelen van de draaibank!

o Eerst de beschermingsafdekking (36) over de
drieklauwplaat (3) klappen
(Beschermingsafdekking drieklauwplaat).

o De toerentalregelaar (2) dient voor iedere
inschakeling of wijziging van de draairichting zich in
de nulpositie te bevinden (markering geheel
onderaan).

e Nu de juiste draairichting bepalen aan de
keuzeschakelaar voor draairichtingen (27) kiezen
(L= linksloop / R= rechtsloop).

e Controleer of de noodschakelaar uitgedraaid is.

e Nu kan de machine door het bedienen van de
keuzeschakelaar voor het toerental (28) gestart
worden.

Machine uitschakelen
Voor het uitschakelen de toerentalregelaar (28) op de
“nulpositie”draaien.

Nood-uit-functie

Voor een snelle en eenvoudige uitschakeling van de
machine, bijv. in een noodgeval, op de noodschakelaar
drukken (afb. 22/pos. 26). Om de machine opnieuw in
gebruik te kunnen nemen dient de noodschakelaar er
opnieuw uitgedraaid te worden.

Let op:

Voor iedere wijziging van de draairichting beslist
wachten tot de machine geheel tot stilstand is gekomen
omdat anders de machine beschadigd zal worden! Om
de aandrijving van de machine niet te overbelasten zou
het toerental voor het inschakelen, bij werkzaamheden
met een hoger toerental, teruggezet moeten worden.
Indien de machine overbelast of geblokkeerd is,
schakelt de bediening zich automatisch uit.

Neem bij een langdurig niet-gebruik of voor
instel- en onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Instelling van het toerental (afb. 22 - 23)

Aan de toerentalregelaar (28) kan het toerental van de
machine traploos ingesteld worden. Aan de
toerentalschakelaar (32) kan het toerentalgebied vooraf
gekozen worden.

Toerentalschakelaar in de positie ,Haas" (snel):
Toerental: 0-2.500 min-1

Toerentalschakelaar in de positie ,Schildpad*”
(langzaam): Toerental: 0-1.100 min-1

Koeling

Tijdens het draaien ontstaat wrijvingswarmte aan de
snijkant van de draaibeitel. Om de levensduur van de
draaibeitel te verhogen en het snijbeeld te verbeteren
zou de draaibeitel tijldens de werkzaamheden gekoeld
moeten worden. Gebruik hiervoor de meegeleverde
oliefles (38) en een in water oplosbare,
milieuvriendelijke booremulsie.
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Draaien

Algemeen

e Span de draaibeitel vast in de werktuighouder (7) (zie punt
Draaibeitel inspannen).

e Span het werkstuk zo ver als mogelijk in de drieklauwplaat
(3)in.

o Controleer of het werkstuk “rond” loopt.

e Controleer of de voeding gedeactiveerd is (buiten bij het
schroefdraadsnijden).

e Schakel de machine in (zie punt Machine in- en
uitschakelen).

Langsdraaien (afb. 1, 24 - 25)

Bij langsdraaien beweegt de draaibeitel parallel met de as van

het werkstuk.

e Voor langsdraaien van rechts naar links, draai eerst de
bedslede (24) met het handwiel voor de langsaanzet (25)
zo ver mogelijk naar links en de bovenslede (23) met het
handwiel voor handmatige aanzet (17) zo ver naar rechts
dat de verplaatsing van de bovenslede (23) voor de totale
bewerkingslengte voldoende is.

e Zet de hendel voor de voedingsrichting (33) in positie 2,
voedingsinrichting gedeactiveerd, en vergrendel de
bedslede (24) met de vergrendelingshendel voor de
voeding (19).

e Verplaats de dwarsslede (22) door het draaien met het
handwiel voor de dwarsaanzet (21) zo ver terug dat de
draaibeitel de omtrek van het werkstuk niet raakt.

e Stel nu de bovenslede (23) met het handwiel voor
handmatige aanzet (17) zodanig in dat het snijpunt van de
draaibeitel boven de grootste diameter van het werkstuk
staat.

e Verplaats de dwarsslede (22) langzaam door het draaien
met het handwiel voor de dwarsaanzet (21) naar het
werkstuk tot de draaibeitel de oppervilakte van het
werkstuk streelt.

e Ditis nu de uitgangspositie voor het bewerken van de
buitendiameter van uw werkstuk. Een deelstreep op de
schaal aan het handwiel voor de dwarsaanzet (8) komt
overeen met 0,05 mm werkstukdiameter en (0,025 mm
snedediepte).

¢ De mogelijkheid bestaat van een geautomatiseerde
voeding bij het langsdraaien door inschakeling van de
vergrendelingshendel voor de voeding (19).

Let op:

Overtuigt u zich er van dat de hendel van de voedingsrichting
(33) in de positie 2, voedingsinrichting gedeactiveerd, is
voordat de machine ingeschakeld wordt (zie punt
Voedingsrichting kiezen).

Vlakdraaien (afb. 1, 26)

Het vlakdraaien vindt op soortgelijke wijze plaats als het
langsdraaien.

Bij vlakdraaien beweegt de draaibeitel zich naar de
werkstukas.

Bij het vlakken dient de hoofdsnede van de draaibeitel exact
op het midden van het werkstuk ingesteld te zijn zodat in het
werkstukmidden geen inzet (puntje) blijft staan. Stel de
draaibeitel aan de hand van het center (9) in.

Bij het vlakdraaien met de gebogen draaibeitel of met de
kopdraaibeitel wordt het werkstuk van buiten naar binnen
gedraaid, bij het vlakdraaien met de hoekdraaibeitel of de
zijdraaibeitel daarentegen van binnen naar buiten.

Binnendraaien

Het binnendraaien van boringen gebeurt soortgelijk als het
vlak- en langsdraaien. Omdat de draaibeitel bij het uitdraaien
meestal niet te zien is, moet hier in het bijzonder voorzichtig
gewerkt worden. Voor het binnendraaien kan een boor i.p.v.
het center (9) ingespannen worden om het werkstuk zo
genoemd “voor te boren” (zie punt
Montage/demontage/instelling van de pinole).

In- en afsteken

Bij het in- en afsteken beweegt de draaibeitel zich naar het
centrum van de werkstukas.

Voor het insteken gebruikt men een steekbeitel, voor het
afsteken een afsteekbeitel.



Let op:

Let er op dat de draaibeitel, bij het langs-, vlak-,
binnendraaien, in- en afsteken, exact centraal is
ingesteld.

Kegeldraaien (afb. 27 - 28)

Kegeldraaien vindt plaats door het instellen van de
bovenslede (23). Hier wordt de bovenslede na het
lossen van de stelschroeven (A) om zijn as gedraaid
(afb. 28). De gradenindeling van de kegel vindt plaats
aan de hand van de schaal voor het kegeldraaien (20).
Nadat de bovenslede juist ingesteld is (afb. 29) dienen
de stelschroeven (A) opnieuw vastgedraaid te worden.

Schroefdraadsnijden (Afb. 29)

Het schroefdraadsnijden vindt plaats met een speciale
schroefdraadbeitel. Deze wordt exact en recht op de
werkstukas ingespannen. Dit kan het beste m.b.v. een
draaibeitelmal (afb. 30/pos. A) plaatsvinden. De
voeding bij schroefdraadsnijden vindt middels de leispil
(16) plaats en moet overeenkomstig zijn met de spoed
van de schroefdraad. Hiervoor wordt de
overeenkomstige voedingssnelheid, door een juiste
keuze van de wisselwielen, ingesteld (zie punt
Voedingssnelheid, wisselen van de wisselwielen).

Let op:

Het schroefdraadsnijden moet met een laag toerental
en een goede smering plaatsvinden. Bij
schroefdraadsnijden en tussen de afzonderlijke
shijstappen bij het schroefdraaddraaien mag de
vergrendelingshendel voor de voeding (19) niet
geopend zijn of het werkstuk uit de klauwplaat
genomen worden.

Schoonmaken

Schoonmaken, onderhoud en het bestellen van
reserveonderdelen

Neem voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Schoonmaken

e Wij adviseren u de machine na elk gebruik te
reinigen.

e Verwijder de spanen met een handveger en/of
kwast.

e Verwijder vuil, smeermiddel- en olieresten met een
katoenen doek.

e  Gebruik voor het schoonmaken nooit perslucht.

e Smeer de blanke metalen onderdelen na het
schoonmaken met een zuurvrije smeerolie in.

Aandrijfriem vervangen (afb. 30 - 33)

De aandrijfriem is een slijtonderdeel en moet naar
behoefte vervangen worden. Verwijder eerst de
afdekking van de wisselwielenkast (1) (zie punt
Voedingssnelheid, wisselen van de wisselwielen).
Maak nu de beide borgschroeven (afb. 30/pos. A) los
en verwijder de aandrijfplaat (afb. 31/pos. B).
Verwijder de aandrijfriem onder het draaien van het
bovenste tandwiel en trek deze van de motoras af (afb.
32 - 33). De inbouw vindt plaats in omgekeerde
volgorde.

Belangrijk: Om de machine te kunnen inschakelen,
dient de afdekking van de wisselwielenkast (afb.
14/pos. 1) geplaatst zijn.

A Let op:

Schakel voor het vervangen van de tandriem de
machine uit en neem de netstekker uit.
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Vervangen van de apparaatzekering (afb. 22/pos. B).

A Let op! De machine uitschakelen en de netstekker
uithemen!

Indien de draaibank niet meer zou functioneren, controleer dan
de zekering in de zekeringhouder (B) en vervang deze
eventueel door een zekering met een gelijke nominale waarde.

Sledespeling instellen

Indien de slede eenmaal te veel speling in haar geleiding heeft
gekregen, kan dit aan de schroefdraadstiften en wel aan de
zijde van de slede ingesteld worden.

Let op:

Een omkeerspeling in de voedingsspil van tot een halve
omdraaiing is afhankelijk van het type en als normaal te
beschouwen.

Koolborstels
Laat bij overmatige vonkvorming de koolborstels door een
vakkundige elektricien controleren.

Let op! De koolborstels mogen enkel door een
vakkundige elektricien vervangen worden.

Transport en opslag

Tijdens het transport van de machine moet de bedslede naar het
einde van het bed, in de buurt van de losse draaibankkop,
geplaatst worden en daar vastgeklemd te zijn.

Onderhoud en verzorging

A Voor ieder onderhouds- en schoonmaakwerkzaamheid
de netstekker uitnemen!

Tijdens het gebruik van de machine moet op het nodige
onderhoud gelet worden. Hierdoor is het gewaarborgd dat de
hoge bedrijfsnauwkeurigheid en de betrouwbaarheid voor lange
tijd behouden bilijft.

1. Spanen m.b.v. een handveger of een kwast verwijderen.

2. Voor het begin en na het gebruik moeten alle beweegbare
onderdelen gesmeerd worden.

3. De dlij- en geleidevlakken doorlopend van spanen en
afgesleten metalen deeltjes, in het bijzonder bij het
bewerken van gietijzer, messing, brons en aluminium,
schoonmaken en opnieuw met olie invetten. Opperviakten
niet met perslucht schoon blazen. Voor het schoonmaken
een stoffer, penseel of stofzuiger gebruiken.

4. Controleren dat er geen afgesleten metalen deeltjes aan de
viltstrippen en tussen de geleidingsvlakken opgehoopt zijn.
Afgesleten metalen deeltjes verwijderen, viltstrippen
schoonmaken en opnieuw terugplaatsen zodanig dat deze
alzijdig aan de geleidingsvlakken aanliggen. Vilt en
geleidingsvlakken smeren.

5. Om de echt hoge nauwkeurigheid van de machine te
behouden moeten de centerpunten, de geleidingsviakken,
de voedingsspil enz. voorzichtig behandeld worden.

A Indien op het oog aan de machine een willekeurige
schade wordt vastgesteld, dan moet deze per omgaande
verholpen worden.



| Onderhoudsschema

UITSLUITEND HARS- EN ZUURVRIJE SMEERVETTEN VOOR GLIJ- EN WENTELLAGERS GEBRUIKEN!

Machinedeel

Frequentie

Soort van het smeermiddel

Leispil

Na ieder gebruik

Met reinigings- en sproeiolie
voorreinigen, aansluitend opbrengen
van een smeervet

Glijlager van de leispil

1 x per maand of na 10 bedrijfsuren

Smeervet

Machinebed, spankop,
machineopperviakte

Na ieder gebruik

Reinigings- en sproeiolie

Lagerbus en as van het Telkens bij het wisselen van wisselwielen of na 10 Smeervet
wisselwieldrijfwerk bedrijfsuren

Slotmoer 1 x per maand of na 10 bedrijfsuren Smeervet
Voedingsspil van de 1 x per maand of na 10 Smeervet
dwarsslede met voedingsmoer |bedrijfsuren

Voedingsspil van de langsslede |1 x per maand of na 10 bedrijfsuren Smeervet
Voedingsspil van de pinole 1 x kwartjaar of na 30 bedrijfsuren Smeervet
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Dékujeme Vam za koupi minisoustruhu Giide GMD 400 a za dtivéru Vami projevenou v nas sortiment.
11! Dfive nez uvedete pristroj do provozu,
proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze !!!

® O®

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomoZzte nam pomoci Vam.
Aby bylo mozné Vas pristroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. VSechny tyto udaje
najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Eislo: Objednaci Eislo: Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dotisky, a to i ¢aste¢né, vyzaduji schvaleni.Technické zmény vyhrazeny. Obrazky podobné!!

Oznaceni: | Ochrana zivotniho prostredi:
®
Bezpeénost produktu: @) an}s
c € Odpad zlikvidujte odborné tak, Obalovy material z lepenky Ize
abyste neskodili zivotnimu odevzdat za u¢elem recyklace
Produkt odpovida pfislusnym prostredi. do sbérny.
normam EU E
Zakazy: —
Vadné a/nebo likvidované
s elektrické Ci elektronické pristroje
S musi byt odevzdany do pfislusnych
Zakaz obecné (spolu s jinymi Zakaz nodeni volnych &asti sbéren.
piktogramy) odévu!
Obal:
i
Zakaz noSeni Sperku Zakaz noseni dlouhych viast

Orientovani obalu nahoru

@

Technické udaje:

®

Pfistroj nepouzivat za mokra Je zakazano tahat za kabel 4|.t |

Varovani: Pfipojeni Vykon motoru
A\ Taro §
VARIO
Varovani/Pozor Varovani pfegl’?ﬁmrét’ovanymi L L
Pfevodovka Vario 5

— Max. délka obrobku
[ Tcl

£§ ]
L it

Pted opravarskymi,
Varovani pred nebezpeénym Udrzbafskymi a Cisticimi
elektrickym napétim pracemi vypnout motor a Max. vyska obrobku Hmotnost

vytahnout sitovou zastréku

>

Popis stroje (obr. 1+2)
/4 VAN
/ \ O . Pfevodovka s vyménnymi koly

1
2. Upinaci $roub tfic¢elistového skli¢idla
" . . Kdyz bézi motor, neotevirat a 3. Trlc’:ellsFQve. S!(I'C'dlo
Pfed uvedenim stroje do provozu neodstrafiovat ochranna 4. Upinaci Gelisti
zaviit ochranna zafizeni zafizeni 5. Svérné $rouby pro soustruznicky noz
6. Upinaci paka pro drzak nastroje
Pfikazy: 7. Drzak né§troje
8. Ochranny kryt
—_ 9. Stredici hrot
il 10. Pinola se stupnici
11. Upinaci paka pro pinolu
Ped pouzitim si piedist navod k Nosit ochranu ogi a usi! 12. Konik
obsluze 13. Ruéni klika pro pinolu
14. Loze soustruhu
’d 15. Vana stroje
16. Vodici Sroub
_ | _ 17. Klika se stupnici pro ruéni posuv (nozové sané)
Nosit ochranné rukavice! Nosit ochrannou r'nasku proti 18. Ozubeni pro posuv
prachu! 19. Aretaéni paka posuvu

20. Stupnice k soustruzeni kuzell

21. Klika se stupnici pro pfi¢ny posuv (pfi¢né sané)
22. PFi¢né sané

23. Nozové sané
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24. Podélné sané

25. Ruéni kolo pro podélny chod

26. Nouzovy vypinac¢ (Not-Aus)

27. Spinac¢ volby sméru otaceni

28. Regulator otacek

29. Zadni ochranna sténa proti stfikani
30. Kryt motoru

31. Ochranny kryt spinace

32. Pfepinac otacek rychle / pomalu
33. Sitovy kabel

34. Paka sméru posuvu

35. Vietenik

36. Ochranny kryt tficelistového sklic¢idla
37. Pfesuvna kola

38. Lahev na olej

39. Upinaci ¢elisti

40. Imbusovy kli¢

41. Kli¢ celistového sklicidla

42. Vidlicovy kli¢

Rozsah dodavky

9 vyménnych ozubenych kol
Vidlicovy kli¢

Sestihranny kli¢

Lahev na olej

Stredici hrot

TfiCelistové sklicidlo
Vymeénné Celisti

Stroj

K soustruzeni a fezani zavitli konstrukénich oceli,
nezeleznych kov(, umélé hmoty nebo dfeva, ryhované
vedeni s moznosti sefizeni, pfevod pohonu pomoci
stupriovitych femenic a vyménna ozubena kola (posuvovy
Sroub), chod vpravo/vlevo, elektrické  prepinani,
automatické posuvové zafizeni, plynula regulace otacek.

Zaruka

Zaruéni doba €ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
meésicl pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.
Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pristroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normalni opotfebeni.

Technické udaje

Pfipojeni motoru: 230V~50Hz
Vykon motoru P1: 370 W

Max. délka obrobku: 300 mm
Max. vySka obrobku: 180 mm
VySka hrotu: 90 mm
Vrtani vietena-g: 20 mm

Max. @ obrobku — pres loZe: 180 mm
Pracovni vieteno: MK3
Vieteno koniku: MK2

Vrtani Celistového skliidla: 15 mm
Presnost vystfedéného chodu: 0,01 mm
Otadky, stupef 1: 0-1100 min”
Otacky, stuperi 2: 0-2500 min”"
Upinani soustruznického noze: 8x8 mm
Hmotnost: 35 kg

VsSeobecné bezpecénostni pokyny

Nez budete pracovat se strojem, pfectéte si pozorné nize
uvedené bezpecnostni pfedpisy a navod Kk obsluze.
Pokud budete chtit pfedat stroj jinym osobam, predejte
jim, prosim, se strojem i tento navod k obsluze. Navod
k obsluze si vzdy dobfe ulozte!

Obal: Stroj je v obalu, aby byl chranén pred Skodami
zpUsobenymi pfi dopravé. Obaly jsou suroviny, a tak jsou
schopné recyklace, nebo se mohou znovu vratit do
obéhu.
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Prectéte si peclivé tento manual a fidte se v ném
uvedenymi pokyny. Podle tohoto manualu se seznamte se
strojem, s jeho spravnym pouzivanim a s bezpeénostnimi
pokyny. Pokyny si prosim bezpecné schovejte pro
pozdéjsi pouziti.

PFi v8ech pracich na stroji ho odpojte z elektrické
sité.

Pouzivejte stroj pouze podle jeho uvedeného ucelu
pouziti.

Jste zodpovédni za bezpecnost v pracovnim
prostoru.

Pracujte  jen pfi  dostateénych  svételnych
podminkach.

Nikdy nenechavejte stroj bez dohledu.

Pokud ukonc€ite praci, ulozte prosim stroj na
bezpecné misto.

Nikdy nepouzivejte stroj na desti nebo ve vihkém,
mokrém prostredi.

Chrarite svuj stroj pfed vihkosti a destém.
Nezapinejte stroj, kdyz je obraceny, resp. kdyz neni
v pracovni poloze.

Kdyz nebudete stroj pouzivat, uloZzte ho na suchém
a détem nepfistupném misté.

VSechny dily na stroji se musi pravidelné prohlizet
na znamky poskozeni nebo starnuti. Pokud neni
stroj v bezvadném stavu, nesmi se pouzivat.

Pro udrzbu pouzivejte jen originalni nahradni dily.
Opravy smi provadét jen odbornik elektro.

Pfed uvedenim stroje do provozu a po jakémkoliv
narazu zkontrolujte stroj na znamky opotfebeni
nebo poskozeni a nechte provést nutné opravy.

Nikdy  nepouzivejte  nahradni  dily  nebo
pfisluSenstvi, které neuréi nebo nedoporucuje
vyrobce.

Davejte pozor na to, aby jiné pfedméty nezpusobily
zkrat na kontaktech stroje.

PFed pfipojenim se presvédcte, Zze udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

Stroj neni zadna détska hracka! Déti neumi
odhadnout nebezpeli vychazejici ztohoto stroje.
V zadném pfipadé nedovolte, aby tento stroj
pouzivaly déti.

Osoby, které na zakladé svych fyzickych,
senzorickych nebo du$evnich schopnosti nebo své
nezkuSenosti Ci neznalosti nejsou schopné stroj
obsluhovat, nesméji stroj pouzivat.

Pokud stroj jevi viditelna poSkozeni, nesmi se uvést
do provozu.

Neodbornymi opravami mohou vzniknout zavazna
nebezpedi.

Pro dily pfisluSenstvi plati stejné predpisy.

Gilide GmbH & Co. KG nepfiebira zadnou odpovédnost za
$kody vzniklé na zakladé nasledujicich bodu:

Poskozeni stroje mechanickymi vlivy a pfepétimi.
Zmény na stroji

Pouzivani pro jiné ucely, nez je popsano v navodu.
Dodrzujte bezpodmine¢né vSechny bezpelnostni
pokyny, aby se zabranilo traziim a $kodam.

Bezpecnostni pokyny specifické pro stroj

1.
2

Noste VZDY bezpeénostni boty, ochranu o&i a usi.
Nenoste zadny volny odév (kravaty, Sperky apod.) a
svazte si dlouhé vlasy.

Zaijistéte, aby se Vase ruce mohly pfi praci na stroji
volné pohybovat, aby mohla prace probihat
bezpecné.

PFi vSech pracich na stroji ho odpojte z elektrické sité.
Nikdy neprovadéjte na stroji jakékoliv kontroly nebo
opatfeni, dokud se UpIné nezastavi vfeteno
soustruhu.

Zménu otacek provadéjte, jen kdyz se vfeteno
soustruhu absolutné zastavi.

Dbejte na to, aby podklad unesl hmotnost stroje.

Nez zapnete stroj, vzdy nejdfive zaviete ochranné

Kkryty.



Pouzivani podle uréeni | | Uvedeni do provozu

Se soustruhem je mozné provadét jak vnéjsi, tak i vnitfni 1 Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte stroj
soustruznické prace, €elni soustruzeni, soustruzeni zavitu dikladné z hlediska bezvadné instalace elektrického
a Siroky rozsah praci, jako vrtani, vystruzovani a fezani zafizeni a pevnych spoju na svéracich mistech.
zavith. Tim je s dobrymi vysledky pouzitelny jak v oblasti PFepravou se mohou kabely povolit a pfi zapojeni do
jemné mechaniky, tak i v oblasti domaciho kutilstvi. sité mohou vznikat nehody.

— 2 Vodici plochy stroje a vSechny kovové &asti jsou
Likvidace pfed pfepravou namazany antikoroznim

prostfedkem. Antikorozni prostfedek odstrarite
petrolejem nebo Eisticim benzinem. Poté nechte
vodici plochy oschnout a vedeni namazte olejem pro

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pristroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni“.

vodici plochy.
Likvidace pfepravniho obalu 3 Prevodové ustroji ve vieteniku a ostatni pfevodova
Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé. ustroji ocistéte nejprve petrolejem nebo Cisticim
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich benzinem a po vyschnuti napliite mazacim olejem.
Setrnosti viidi Zivotnimu prostfedi a zplisobu likvidace a Ize - KvysuSeni pouzijte neplstnaty hadfik.
je proto recyklovat. - Starad maziva, Cistici prostfedky a rozpoustédla
Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a snizuje zlikvidujte.
naklady na likvidaci odpadd. 4 VSechny ovladaci prvky zkontrolujte z hlediska
Casti obalu (napt. félie, styropor) mohou byt nebezpeéné plynulosti obsluhy, podélna a pficna vedeni
pro déti. Existuje riziko uduseni! podélnych, pfiénych a hornich sani z hlediska
Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji plynulého pohybu bez viile. Pokud vedeni vaznou,
zlikviduijte. vzpfi¢i se nebo vykazuji pfili§ velkou villi, sefidte je

pomoci sefizovacich list a pfitlaénych kolik(.

Pozadavky na pracovnika obsluhy 5 Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte stroj

ddkladné z hlediska bezvadné instalace elektrického
zafizeni a pevnych spoju na svéracich mistech.

6 Pfed uvedenim do provozu musi byt namontovana
vSechna bezpecnostni zafizeni a kryty.

Pracovnik obsluhy by si mél pfed pouZitim stroje pozorné
precist navod k obsluze.

7 PFed prvnim uvedenim do provozu nastavte nejnizsi

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatfeni otagky vietena a stroj nechte b&Zet min. 20 minut

bez zatizeni. Loziska atd. kontrolujte z hlediska

| kdyz budete tento elektricky nastroj obsluhovat podle nadmérného zahfivani a sledu funkci, neobvyklych
predpis, vzdy pfetrvavaji zbytkova rizika. zvuki atd. Pokud vée probiha bez problému, Ize
V souvislosti s konstrukci a  provedenim  tohoto otacky vietena plynule zvySovat az na maximalni
elektrického nastroje se mohou vyskytnut nasledujici otacky.
nebezpedi: 8  VSechna mazaci mista, mazaci otvory a mazané
1. Poskozeni plic, pokud se nebude nosit vhodna maska plochy na stroji o$etfete mazacim olejem.
na ochranu proti prachu. 9 V8echny ovladaci prvky zkontrolujte z hlediska
2. PoSkozeni sluchu, pokud se nebude nosit vhodna plynulosti obsluhy a z hlediska plynulého pohybu bez
ochrana sluchu. vule. Pokud vedeni vaznou, vzpfic¢i se nebo vykazuji
3. Poskozeni zdravi vyplyvajici z chvéni rukou a ramen, pfilis velkou vuli, sefidte je pomoci sefizovacich lidt a
pokud se bude stroj pouzivat delS§i dobu nebo se pritlaénych kolikd.
nebude fadné pfistavovat a udrzovat.
4. Primy elektricky kontakt Sefizeni (obr.1, 2 a 3)
Vadny kabel nebo zastrcka mulze vést k zZivotu oL L
nebezpe&né rané elektrickym proudem. Vyména upinacich elisti o
Vadny kabel nebo zastréku nechte vzdy vyménit Upinaci 99|ISEI (2/22) jsou QCISquany og_1 do 3 a musi byt
odbornikem. PouZivejte stroj jen na pripojce s postupné vloZeny do tfielistového sklicidla (2/23).
ochrannym vypinagem proti chybnému proudu. e  KIi¢ na celistové sklicidlo (1/4) stréte do upinaciho
5. NepFimy elektricky kontakt Sroubu tficelistového sklicidla (2/23) a upinaci Celisti
Poranéni dily vodicimi napéti pfi otevienych (2/22) povolte otocenim doleva.
elektrickych nebo vadnych konstrukénich dilech. e Ménénou upinaci Celist s Cislem 1 vioZte do jednoho
Pfi provadéni udrzbaiskych praci vzdy vytahnéte z vedeni upinacich Celisti a tlacte ve sméru stfedu
sitovou zastréku. Pracuijte jen na RCD-spinagich. tficelistového sklicidla (2/23).
6. Nepfiméfené lokalni osvétleni, $patné osvétleni e  KIi¢ na ¢elistové skli¢idlo (1/4) otocte doleva tak, aby
predstavuje vysoké bezpeénostni riziko. upinaci Celist ve sméru stfedu tfielistového sklicidla
PFi praci se strojem vZdy zajistéte dostatecné osvétleni. (2/23) kousek sklouzla.
. Poté vlozte upinaci Celist s Cislem 2 a pak upinaci
Kvalifikace Celist s ¢islem 3 ve sméru hodinovych ruci¢ek do
dalSich dvou vedeni upinacich Celisti.
Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro e VSechny 3 upinaci Celisti (2/22) stlacte k sobé a
pouzivani pristroje nutna zadna specialni kvalifikace. otacenim kli¢e na Celistové skli¢idlo (1/4) doprava se

tricelistové skli¢idlo (2/23) stahne dohromady.

Minimalni vék

Sefizeni koniku

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let. Konikem (2/16) Ize na desce soustruhu (2/14) pohybovat
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto vpred a vzad.

déje béher_n profesniho vzc{éléyéni za Ucelem dosazeni e Povolte Sroub pro sefizeni koniku (2/17) a konik
dovednosti pod dohledem Skolitele. (2/16) upnéte v pozadované poloze.
. Poté Sroub opét utahnéte.

| Skoleni
Sefizeni pinoly
Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni . Pinola stfediciho hrotu (2/19) slouZi k upnuti a
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni pridrzovani dlouhych obrobkd. Pinolu Ize pomoci
neni nutné. ruéni kliky (2/15) posunout vpred a vzad. Pinola se
pomoci svéraci paky (2/18) upne v pozadované
poloze.
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e  Chcete-li stfedici hrot (2/19) vyjmout, povolte svéraci
paku (2/18) a pinolu dejte pomoci ruéni kliky (2/15)
zcela dozadu. Stredici hrot (2/19) Ize nyni vyjmout.

. Chcete-li stfedici hrot (2/19) vlozit, vsunite jej do
pinoly a stfedici hrot upnéte opét pomoci ruéni kliky.

. Stupnice na pinole ukazuje, jak hluboko se do
obrobku vrta.

Sefizeni posuvu

Na péace pro smér posuvu na zadni strané stroje zvolte

smér otaceni vodiciho vietena (2/13).

Poz. 1 Nahorte: smér posuvu doleva

Poz. 2 Stfed: smér posuvu vypnut

Poz. 3 Dole: smér posuvu doprava

Aby bylo dosazeno rliznych rychlosti posuvu, musite zvolit

odpovidajici vyménna ozubena kola (1/1).

. Povolte upeviiovaci Srouby na skfini s vyménnymi
koly (2/24) a sejméte viko.

. Povolte upeviiovaci Srouby pastorkovych hfideli a
vymeénna ozubend kola sejméte z hfideli.

. Povolte upevnovaci matice vyrovnavaciho drzaku
ozubenych kol.

e  Zvolte potfebna vyménna ozubena kola podle obr. 3.
Tabulka ukazuje potfebny pocet zub(l (F) vyménnych
ozubenych kol pro pfislusny posuv v mm na otacku
(E).

e  Vlozte vybrana vyménna ozubena kola (1/1) a
upeviiovaci matice vyrovnavaciho drzaku ozubenych
kol opét utahnéte.

Zavitové hodiny

Ma-li fezané stoupani zavitu celociselny pomér vici
stoupani vodiciho vietena, Ize vodici vieteno "vysunout",
(pokud se napf. feze proti nakruzku). Dostanete se vzdy
opét do spravného chodu, tzn. zavit se neprofizne. (Plati
jen omezené pro presné zavity). Nékolikachodové zavity
se Ffezou obvykle sefizenim hornich sani o 1/2, 1/3 atd.
stoupani. Pokud pomér stoupani vodiciho vietena:
stoupani zavitu neni celo¢iselny, vodici vieteno nelze
zpravidla vysunout — zavitové hodiny to umozni. Nastavite
pozadované stoupani a zasunete vieteno. V zasunutém
stavu jej vypnete. Pak nastavite hodiny podle navodu (jaky
pocet patfi k jakému stoupani) s pfislusnym ¢€islem na
rysce. Nyni Ize vzdy znovu vysunout. Musite jen davat
pozor na to, aby se zamek vodiciho vietena znovu zavfel
vzdy jen tehdy, kdyZ se na hodinach ukaze odpovidajici
Cislo na rysce.

Podélné soustruzeni

PFi podéIném soustruzeni se nGz pohybuje paralelné

S 0sou obrobku.

. K podélnému soustruzeni zprava doleva otocte
nejprve podélné sané (2/5) ru€nim kolem (2/4) co
nejvice doleva a horni sané (2/7) klikou (2/12) co
nejvice doprava.

. Paku pro smér posuvu na zadni strané stroje dejte do
polohy 2 a podélné sané (2/5) zaaretujte aretacni
pakou pro posuv (2/10).

. PFi€nymi sanémi (2/6) jedte pfi otaceni kliky (2/8)
vzad tak daleko, aby se niiz nedotkl obrobku.

. Horni sané (2/7) nastavte klikou pro ru¢ni tah (2/12)
tak, aby hrot noze pfesahoval maximalni pramér
obrobku.

e  Pricné sané (2/6) nechte najet pfi otaceni kliky (2/8)
na obrobek tak, aby niz lehce zavadil o povrch
obrobku.

. Nyni je dosazena vychozi poloha pro soustruzeni
vnéjsiho pruméru Vaseho obrobku.

A Zajistéte, abyste posuvné zarizeni deaktivovali
dfive, nez stroj zapnete.

A Dbejte vzdy na to, aby byl ntiz vzdy presné
vystredén.

PFiéné soustruzeni

PFi¢né soustruzeni se provadi podobné jako podélné. Pri
pfiéném soustruzeni se ntz pohybuje ke stfedu osy
obrobku.
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. Hlavni bfit noze nastavte pfesné na stfed obrobku,
aby ve stfedu obrobku nezlstala zadna usazenina.
Nz nastavte podle stfediciho hrotu (2/19).

Vnitfni soustruzeni

Vnitfni soustruzeni se provadi podobné jako pfiéné a
podélné. ProtoZe neni n(z pfi soustruzeni vétSinou vidét,
musi se zde pracovat obzvlast opatrné.

Zapichovani a vypichovani
K zapichovani se pouziva zapichovak a k vypichovani
vypichovak.

Soustruzeni kuzeld

. Povolte stavéci Srouby.

. Horni sané (2/7) otocte kolem své osy.

. Podle stupnice nastavte déleni stupnice.

. Stavéci Srouby opét utahnéte, pokud byly horni sané
dobfe nastaveny.

Soustruzeni zavita

e K soustruzeni zavitli pouzijte specialni zavitovy ndz,
ktery se upne presné kolmo k ose obrobku.

. PFi soustruzeni zavitll probiha posuv pomoci vodiciho
vietena (2/13) a musi odpovidat stoupani zavitu.
PFislusna rychlost posuvu se nastavi spravnou volbou
vyménnych ozubenych kol (viz Sefizeni posuvu)

Obsluha (obr. 2)

Zapnuti a vypnuti stroje

e  Regulator otacek (2/1) musi byt pfed kazdym
zapnutim nebo zménou sméru otaceni prepnut
nejprve do nulové polohy.

. Nyni zvolte spravny smér ota€eni na volicim spinaci
sméru otaceni (2/2) (L= levy chod / R= pravy chod).

e K zapnuti nyni stisknéte regulator otacek (2/1).

e  Kvypnuti stisknéte vypinac (2/3).

Navod krok za krokem (obr. 2)

. NGz upnéte pevné v drzaku nastroje.

. Obrobek upnéte co nejpevnéji a co nejdal
v tficelistovém sklicidle (2/23).

e  Zkontrolujte, zda obrobek bézi bez hazeni.

. Posuv musi byt vZdy deaktivovan, ne u soustruZeni
zavitQ.

e  Stroj zapnéte.

Preprava a skladovani

Bé&hem pfepravy stroje musi byt podélné sané& posunuty
vpied na konec loZe v blizkosti koniku a zde i upnuty.

Udrzba a osetfovani

A Pred kazdou udrzbou a ¢isténim vytahnéte
zastréku ze zasuvky!

PFi pouziti stroje se musi dbat na béZnou udrzbu. Tim se
zaruci, ze vysoka presnost provozu a spolehlivost zUstane
zachovana po dlouhou dobu.

1. Spony odstrafite smetaékem nebo $tétcem.

Pred zacatkem a po skonéeni prace je tfeba namazat
vS8echny pohyblivé ¢asti.

3. Kluzné a vodici plochy zbavujte pribézné Spon a
kovového odéru a opétovné namazte predevsim pfi
soustruzeni Sedé litiny, mosazi, bronzu a hliniku.
Plochy neofukujte tlakovym vzduchem. K &isténi
pouzivejte kosté, Stétec nebo vysavac.

4.  Zkontrolujte, zda se kovovy odér neulozil na
plsténych stéraich mezi vodicimi plochami. Kovovy
odér odstrarite, plsténé stérace vycistéte a znovu
pfipevnéte tak, aby na vSech stranach dosedaly na
vodici plochy. Plst a vodici plochy namazte.

5. Aby byla zachovana vysoka pfesnost stroje, hroty
dulkovacu, vodici plochy, posuvna vietena atd. musi
byt peclivé oSetfovany.

A Pokud pfi prohlidce stroje zjistite jakékoliv
poskozeni, je tfeba ho ihned odstranit.



Plan udrzby

PRO KLUZNA A VALIVA LOZISKA POUZIVEJTE JEN MAZACi TUKY NEOBSAHUJICi PRYSKYRICE A KYSELINY!

Dil stroje

Cetnost

Druh mazaciho prostredku

Vodici Sroub

Po kazdém pouziti

Predbézné odistit Cisticim a
postfikovacim olejem, potom nanést
mazaci tuk

Kluzna loziska vodiciho Sroubu

1x za mésic nebo po 10 provoznich hodinach

Mazaci tuk

Loze stroje, Celistoveé sklicidlo,
povrch stroje

Po kazdém pouziti

Cistici a postfikovaci olej

Pouzdro loZiska a hfidel Pfi kazdé vyméné vyménnych kol nebo po 10 Mazaci tuk
prevodovky s vyménnymi koly provoznich hodinach

Délena matice 1x za mésic nebo po 10 provoznich hodinach Mazaci tuk
Posuvovy Sroub pfiénych sani 1x za mésic nebo po 10 Mazaci tuk
s matici posuvu provoznich hodinach

Posuvovy Sroub podélnych sani 1x za mésic nebo po 10 provoznich hodinach Mazaci tuk
Posuvovy Sroub pinoly 1x za ¢tvrt roku nebo po 30 provoznich hodinach Mazaci tuk
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Dakujeme vam za vas nakup Giide MINISUSTRUHU GMD 400 a za déveru venovan( na$mu sortimentu.
111 Skér ako uvediete stroj do prevadzky, precitajte si, prosim, pozorne tento navod na obsluhu !!!

*
o
&

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte nam, prosim, aby sme
mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové €islo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom §titku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové ¢Eislo: Objednavacie ¢islo: Rok
vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dotlace, a to i Ciastocné, vyzaduju schvalenie. Technické zmeny vyhradené. Obrazky podobné!!

Oznacenia: | Ochrana zivotného prostredia:

- = 7Y
Bezpecénost’ produktu: @} C:AD

c € Odpad zlikvidujte odborne tak, aby | OPalovy material z lepenky je

Produkt zodpoveda prislusnym

Lo it s . X mozné odovzdat s ciefom
ste neskodili Zivotnému prostrediu. P
recyklacie do zberne.

normam EU E\/

Zakazy: —
Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické pristroje
N musia byt odovzdané do
Zakaz vseobecne (spolu s inymi Zakaz nosenia volnych Gasti prisluSnych zberni.
piktogramami) odevu! Obal:

@
@

A A

Zakaz nosenia $perkov

Zakaz nosenia dlhych viasov Orientovanie obalu nahor

Technické udaje:

@
®

—_—
. . N I
Pristroj nepouzivat za mokra Je zakazané tahat za kabel *I.t | ——— I
Varovanie: pripojenie Vykon motora
A\ e a—
VARIO
Varovanie/Pozor Varovanie prgd oqmr§t’ovanymi L L
dielmi!
P Prevodovka Vario Max. dizka obrobku
el
A Ed
L e
Pred opravarskymi,
Varovanie pred nebezpeénym udrzbarskymi a Cistiacimi
elektrickym napétim pracami vypnat motor a
vytiahnut sietovd zastrcku Max. vy$ka obrobku Hmotnost
A /\\ *O Popis stroja (obr. 1+2)
= 4 \
d A*
1. Prevodovka s prevodovymi kolesami
Pred uvedenim stroja do Ked bezi motor, neotvarat a 2. Upinacia skrutka trojéelustového sklucovadla
prevadzky zavriet ochranné neodstrariovat ochranné 3. TrojCelustové skluCovadlo
zariadenia zariadenia 4. Upinacie Geluste
5. Zvieracie skrutky pre sustruznicky néz
Prikazy: 6. Upinacia paka pre drziak nastroja
7. Drziak nastroja
8. Ochranny kryt
9. Centrovaci hrot
10. Pinola so stupnicou
Pred pouzitim si preéitat navod na Nosit ochranu o&i a usi! 11. Upinacia paka pre pinolu

obsluhu 12. Konik

13. Ruéna kluka pre pinolu
@ % 14. Lozko ststruhu
15

O . Vana stroja

Nosit ochranné rukavice!

Nosit' ochrannt masku proti 16. V?dlaca Skrutk{:\ . 5 .
prachu! 17. Kluka so stupnicou na ruény posuv (nozové sane)

18. Ozubenie na posuv

19. Aretacna paka posuvu

20. Stupnica na sustruzenie kuzelov

21. Kluka so stupnicou na prie¢ny posuv (prie¢ne sane)
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22. PrieCne sane

23. Nozové sane

24. PozdiZne sane

25. Ruéné koleso na pozdizny chod
26. Nudzovy vypina¢ (Not-Aus)

27. Spina¢ volby smeru otacania
28. Regulator otacok

29. Zadna ochranna stena proti striekaniu
30. Kryt motora

31. Ochranny kryt spina¢a

32. Prepinac otacok rychlo/pomaly
33. Sietovy kabel

34. Paka smeru posuvu

35. Vretennik

36. Ochranny kryt troj¢elustového sklu¢ovadla
37. Presuvné kolesa

38. Flada na olej

39. Upinacie Celuste

40. Inbusovy klu¢

41. Krag Celustového sklucovadla
42. Vidlicovy klu¢

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Rozsah dodavky

9 prevodovych (vymennych) ozubenych kolies
Vidlicovy klu¢

Sesthranny klug

Flasa s olejom

Centrovaci hrot

TrojCelustové sklu¢ovadlo

Vymenné Celuste

Stroj

Na sustruzenie a rezanie zavitov konstrukénych oceli,
nezeleznych kovov, umelej hmoty alebo dreva, ryhované
vedenie s moznostou nastavenia, prevod pohonu pomocou
stupriovitych remenic a prevodové ozubené kolesa
(posuvova skrutka), chod vpravo/vlavo, elektrické
prepinanie, automatické posuvové zariadenie, plynula
regulacia otacok.

Zaruka

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti,
24 mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diiom nakupu
pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucénej lehote je potrebné priloZit originalny doklad o
kupe s datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim
zasahom alebo cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu
na pouzitie a montaz a normaine opotrebenie.

Technické udaje

Pripojenie motora: 230V ~50 Hz
Vykon motora P1: 370 W

Max. dizka obrobku: 300 mm

Max. vySka obrobku: 180 mm
Vyska hrotu: 90 mm

Vftanie vretena — @: 20 mm

Max. & obrobku — cez |16zko: 180 mm
Pracovné vreteno: MK3

Vreteno konika: MK2

Vftanie Celustového sklu€ovadla: 15 mm
Presnost vycentrovaného chodu: 0,01 mm
Otadky, stupefi 1: 0—1100 min™
Otacky, stupen 2: 0—2500 min”
Upinanie sustruznickeho noza: 8x8 mm
Hmotnost': 35 kg

Skér ako zaénete pracovat so strojom, precitajte si
pozorne nizSie uvedené bezpecnostné predpisy a navod
na obsluhu. Ak budete chciet odovzdat' stroj inym
osobam, odovzdajte im, prosim, so strojom aj tento
navod na obsluhu. Navod na obsluhu si vzdy dobre
ulozte!

Obal: Stroj je v obale, aby bol chraneny pred Skodami
spOsobenymi pri doprave. Obaly su suroviny, a tak su
schopné recyklacie alebo sa mézu znovu vratit do obehu.

Precitajte si pozorne tento manual a riadte sa v iom
uvedenymi pokynmi. Podla tohto manualu sa oboznamte
so strojom, s jeho spravnym pouzivanim a s
bezpeénostnymi pokynmi. Pokyny si, prosim, bezpe¢ne
uschovajte na neskorsie pouzitie.

. Pri vSetkych pracach na stroji ho odpojte od
elektrickej siete.

. Pouzivajte stroj iba podla uvedeného Uc¢elu pouzitia.

. Ste zodpovedni za bezpecnost v pracovnom
priestore.

. Pracujte len pri dostatoénych svetelnych
podmienkach.

. Nikdy nenechavaijte stroj bez dohladu.

e Ak ukongite pracu, ulozte, prosim, stroj na
bezpecné miesto.

. Nikdy nepouzivajte stroj v dazdi alebo vo vihkom,
mokrom prostredi.

. Chrante svoj stroj pred vihkostou a dazdom.

. Nezapinajte stroj, ked je obrateny, resp. ked nie je
v pracovnej polohe.

. Ked nebudete stroj pouzivat, ulozte ho na suchom
a detom nepristupnom mieste.

e  V3etky diely na stroji sa musia pravidelne prezerat’
na znamky poskodenia alebo starnutia. Ak nie je
stroj v bezchybnom stave, nesmie sa pouzivat.

. Na udrzbu pouzivajte len originalne nahradné diely.

. Opravy smie vykonavat len odbornik v elektro.

. Pred uvedenim stroja do prevadzky a po
akomkolvek naraze skontrolujte stroj na znamky
opotrebenia alebo poSkodenia a nechajte vykonat
nutné opravy.

e  Nikdy nepouzivajte nahradné diely alebo
prislusenstvo, ktoré neurci alebo neodporuca
vyrobca.

. Davajte pozor na to, aby iné predmety nespdsobili
skrat na kontaktoch stroja.

. Pred pripojenim sa presvedcte, Ze Udaje na typovom
Stitku suhlasia s udajmi siete.

. Stroj nie je Ziadna detska hracka! Deti nevedia
odhadnut nebezpec€enstvo vychadzajuce z tohto
stroja. V ziadnom pripade nedovolte, aby tento stroj
pouzivali deti.

. Osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo
svojej neskusenosti €i neznalosti nie su schopné stroj
obsluhovat, nesmu stroj pouzivat.

e Ak stroj javi viditelné poSkodenia, nesmie sa uviest’
do prevadzky.

. Neodbornymi opravami mozu vzniknut zavazné
nebezpecenstva.

e  Pre diely prisluSenstva platia rovnaké predpisy.

Glide GmbH & Co. KG neprebera ziadnu zodpovednost za
Skody vzniknuté na zaklade nasledujucich bodov:

. Poskodenie stroja mechanickymi vplyvmi a
prepatiami.

. Zmeny na stroji.

. Pouzivanie na iné Ucely, nez je popisané v navode.

. Dodrzujte bezpodmienecéne vSetky bezpecnostné

pokyny, aby sa zabranilo Urazom a $kodam.



Bezpecnostné pokyny Specifické pre stroj

Kvalifikacia

1. Noste VZDY bezpeé&nostné topanky, ochranu oéi a
usi.

2. Nenoste ziadny volny odev (kravaty, Sperky a pod.) a

zviazte si dlhé vlasy.

3. Zaistite, aby sa vase ruky mohli pri praci na stroji
volne pohybovat, aby mohla praca prebiehat
bezpecéne.

4.  PrivSetkych pracach na stroji ho odpojte od
elektrickej siete.

5. Nikdy nevykonavajte na stroji akékolvek kontroly
alebo opatrenia, kym sa Uplne nezastavi vreteno
sustruhu.

6. Otacky mente len vtedy, ked sa vreteno sustruhu
absolutne zastavi.

7. Dbajte na to, aby podklad uniesol hmotnost stroja.

8.  Skor ako zapnete stroj, vzdy najskér zavrite ochranné

Kkryty.

Pouzivanie podla uréenia

So sustruhom je mozné vykonavat ako vonkajsie, tak aj
vnutorné sustruznicke prace, ¢elné sustruzenie,
sustruzenie zavitov a Siroky rozsah prac, ako vrtanie,
vystruzovanie a rezanie zavitov. Tym je s dobrymi

vysledkami pouzitefny ako v oblasti jemnej mechaniky, tak

aj v oblasti domaceho majstrovania.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia®“.

Likvidacia prepravného obalu
Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.

Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt nebezpeéné
pre deti. Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o
najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na pracovnika obsluhy

Pracovnik obsluhy by si mal pred pouZitim stroja pozorne

precitat navod na obsluhu.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Aj ked budete tento elektricky nastroj obsluhovat podla
predpisov, vzdy pretrvavaju zvySkové rizika.

V suvislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto
elektrického nastroja sa mézu vyskytnut nasledujuce
nebezpecenstva:

1. Poskodenie plic, ak sa nebude nosit vhodna maska na

ochranu proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, ak sa nebude nosit vhodna ochrana

sluchu.

3. Poskodenie zdravia vyplyvajuce z vibracii rik a ramien,

ak sa bude stroj pouzivat' dIhsi ¢as alebo sa nebude
riadne pristavovat a udrziavat.

4. Priamy elektricky kontakt
Chybny kabel alebo zastréka méze viest k zivotu
nebezpeénému Urazu elektrickym pradom.
Chybny kabel alebo zastréku nechajte vzdy vymenit’
odbornikom. Pouzivajte stroj len na pripojke s
ochrannym vypina¢om proti chybnému pradu.

5. Nepriamy elektricky kontakt
Poranenie dielmi vodiacimi napatie pri otvorenych
elektrickych alebo chybnych konstrukénych dieloch.
Pri vykonavani udrzbarskych prac vzdy vytiahnite
sietovu zastrcku. Pracujte len na RCD-spinacoch.

6. Neprimerané lokalne osvetlenie, zlé osvetlenie
predstavuje vysoké bezpecnostné riziko.

Pri praci so strojom vzdy zaistite dostatocné osvetlenie.

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna Ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16
rokov.

Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

Uvedenie do prevadzky

® Pred uvedenim stroja do prevadzky dokladne
skontrolujte bezchybnu instalaciu elektrického
zariadenia a pevné spoje na spojovacich miestach. Pri
doprave sa mohli uvolnit vedenia/kable a pri pripojeni
na elektrické napdjanie hrozi nebezpecenstvo urazu.

® Vodiace plochy 16zka stroja a vSetky holé Casti sa
pre prepravu o$etruju antikoréznymi prostriedkami.
Antikorézne prostriedky odstranite petrolejom alebo
umyvacim benzinom. Potom plochy 16zka stroja
osuste a vedenie namazte olejom pre vodiace plochy
16Zka.

® Skontrolujte plynulu ovladatelnost a plynuly pohyb bez
véle pri vSetkych ovladacich prvkoch. Pri tazkom
chode vedenia, zasekavani sa alebo pri prili§ velkej
véli, je nutné nastavenie s nastavovacimi listami a
pritlacnymi kolikmi.

Je nutné skontrolovat plynull ovladatelnost vSetkych
ovladacich prvkov, plynuly pohyb bez véle pozdiznych
a prieénych vedeni pozdiZnych 16Zkovych sani,
prie€nych sani. Pri tazkom chode vedenia, zasekavani

sa alebo pri prili§ velkej voli, je nutné nastavenie
s nastavovacimi liStami a pritlaénymi kolikmi.

® Pred uvedenim stroja do prevadzky dokladne
skontrolujte bezchybnu instalaciu elektrického
zariadenia a pevné spoje na spojovacich miestach.

® Pred uvedenim do prevadzky musia byt namontované
vSetky bezpecnostné zariadenia a kryty.

otacky vretena a minimalne 10 minut prevadzkujte
stroj bez zatazenia. Sledujte loziska atd., i sa
nezvykle nezahrievaju, a sledujte tiez priebehy funkcie,
hluky atd. Ked nezistite Ziadne anomalie, je mozné
postupne zvySovat otacky vretena az na najvyssie
otacky.

® VSetky rozhrania, mazacie otvory a plochy na stroji,
ktoré sa maju mazat, oSetrite mazacim olejom.

Montaz/Vymena upinacich ¢elusti (obr. 3 — 10 / poz. 4)
Upinacie ¢eluste (4) su ocislované 1 az 3, a musia sa
nasadzovat do vedenia upinacich &elusti podla poradia
(A\) v trojcelustovom sklucovadle (3).

o Najskor zasunte klu¢ ¢elustového sklucovadla (41) do
jedného z upinacich skrutiek troj¢efustového
sklu¢ovadla (2) a povolte upinacie celuste (4)
ota€anim kluca celustového skluovadla (41) dofava,
kym nebudete méct vybrat upinacie ¢eluste (26)
(obrazok 3).

e Zvolte upinacie ¢eluste, ktoré sa maju namontovat
(pozrite bod Vonkajsi a vnutorny stupen upinacich
celusti) a rozdelte si ich podla ich o€islovania (na
kazdej upinacej ¢elusti je vyrazeny ¢&iselny kéd, ktory
zacina 1, 2 alebo 3) (obr. 4 — 7).

e Zavedte upinaciu ¢elust 1 do jedného z vedeni

upinacich ¢elusti (A), a stlacte ju smerom k stredu
trojcelustového sklfucovadla (3).

e Teraz otacajte kliom Eelustového skluéovadla (41)

dolava, aZ upinacia &elust &islo 1 skizne kisok



smerom k stredu trojéelustového sklu¢ovadla (3)
(obrazok 8).

e Teraz nasadte po sebe upinacie ¢eluste Cislo2a 3 v
smere otacania hodinovych ruciciek do ostatnych
dvoch vedeni upinacich €elusti (A).

e Stlacte vSetky 3 upinacie Celuste (4) k sebe a zovrite
trojéelustové sklu¢ovadlo (3) ota¢anim kluca
Celustového sklu¢ovadla (41) doprava — obrazok 17 —
19.

Vnutri trojéefustového sklu€ovadla je zavit, ktory
zasahuje do vrubkov na zadnej strane upinacich
Celusti (4) a tym ich zovrie k sebe (obrazok 9).

e Skontrolujte, €i je vycentrované upnutie upinacich
Celusti (4) tak, Ze pomocou kluca ¢elustového
sklucovadla (4) stocite upinacie ¢eluste (4) Uplne

k sebe. Ak nebudu vSetky upinacie €eluste (4) priliehat

k stredu, tak ich musite vlozit znovu (obrazok 10).

Vonkajsi a vnutorny stupen upinacich ¢elusti
(obrazok 4 — 7 / poz. 4)

Obrobky do priemeru cca 70 mm sa upinaji na svojom
vonkajSom priemere (obrazok 7). Obrobky s vonkajSim
priemerom 1,5 — 30 mm sa m6zu upinat pomocou zvonka
odstupriovanych upinacich elusti (a) (obrazok 5).
Obrobky s vitanim min. 25 mm je mozné upnut pomocou
zvonka odstupfiovanych upinacich &elusti (a) vo vitani
(obrazok 6). Vymenou zvonka odstupriovanych upinacich
Celusti (a) za vnutri odstupfiované upinacie €eluste (b) je
mozné upinat obrobky az do priemeru cca 70 mm.

Pozor:

Obrobky sa musia upnut’ dostato¢ne hiboko

v troj¢elustovom skfuc¢ovadle (3). Vyberte klG¢
Celustového sklu¢ovadla (41). Dbajte na to, aby bol
obrobok pevne upnuty.

Pozor:

Davaijte pozor, aby vonkajsie ¢eluste boli drzané este
Spiralovym zavitom a neboli vyskrutkované prili§ daleko
von!

Upnutie sustruznickeho noza (obr. 11 — 12)
Sustruznicky ndz (B) sa upina minimalne dvomi
zvieracimi skrutkami (5) v drziaku nastroja (7). Upnite
sustruznicky n6z (B) ¢o mozno najkratSie, aby mal ¢o
mozno najkratSiu drahu paky (D) a dbajte na spravnu
vySku nastavenia. VySkova poloha sustruznickeho noza
(B) sa docieli podlozenim rovnych plechov (C) rozne;j
hrubky. Kontrola vySkovej polohy na stred obrobku sa
vykonava podla centrovacieho hrotu (9) na koniku (12).
Povolenim zvieracej paky (6) je mozné natocit drziak
nastroja (7) a nastavit na ina pracovnu polohu. Tym mézu
zostat' v drziaku nastrojov (7) upnuté az 4 sustruznicke
noze (B) suc¢asne, ktoré sa mézu striedat pootoéenim
drziaka nastroja (7).

Pozor:

Sustruznicky n6z (B) sa musi upinat svojou osou zvisle
k osi obrobku. Pri Sikmom upnuti sa méze sustruznicky
néz (B) vtiahnut dovnutra obrobku.

Vol'ba smeru posuvu (obr. 13)

Smer otacania vodiacej skrutky (16) zvolte na
pake smeru posuvu (34) na zadnej strane stroja.
Poz. 1 hore: Smer posuvu vlavo

Poz. 2 uprostred: Smer posuvu vyp.

Poz. 3 dole: Smer posuvu vpravo

Rychlost’ posuvu, vymena prevodovych kolies (obr. 14
-19)
Na dosiahnutie réznych rychlosti posuvu sa musia zvolit
prisluéné prevodové kolesa.
e Povolte upevriovacie skrutky (a) na skrini prevodovych
kolies (1) a zlozte ju (obr. 14).
e Povolte upevnovacie skrutky (d)
hriadelov ozubenych kolies a zlozZte prevodové kolesa
(c) z hriadelov (obrazok 15).
Povolte upeviiovacie matice vyrovnavacieho drziaka
ozubenych kolies (obrazok 16 / poz. d).
e Zvolte potrebné prevodové kolesa podla obrazka 17 —
19.
Tabulka (obrazok 19) vam ukaze potrebny pocet

53

zubov (F) prevodovych kolies pre prislusny posuv
v mm na otacku (E).

o Nasurte ozubené kolesa na prislusné hriadele
ozubenych kolies a zaistite ich upeviiovacimi
skrutkami (obrazok 15 / poz. b).

e Ak budu pre potrebny prevod potrebné len ozubené
kolesa A, B a D, musi sa pred ozubené koleso nasadit
na hriadel Ill rozperné puzdro (E) zobrazené na
obrazku 18.

¢ Nastavte vyrovnavaci drziak ozubeného kolesa a
hriadel ozubenych kolies tak, aby sa ozubenymi
kolesami dalo pohybovat s lahkou vélou. Teraz zase
utiahnite upevrfiovacie matice vyrovnavacieho drziaka
ozubenych kolies (d) (obrazok 16).

o Délezité: Aby sa mohol stroj zapnut, musi byt
umiestneny kryt skrine prevodovych kolies (obrazok 14
/ poz. 1).

Nastavenie konika (obr. 1, resp. 20)
Konikom (12) je mozné pohybovat na 16zku sustruhu (14)
dopredu a spat.
. K tomu povolte maticu na upnutie konika (43,
klu¢€ 42) a posurite konik do pozadovanej polohy.
e Potom zase pevne utiahnite maticu na upnutie
konika (43, klu¢ 42).

Montaz/Demontaz/Nastavenie pinoly (obr. 12 — 21)
Pinola (10) drzi centrovaci hrot (9) a slizi na upinanie a
pritla¢anie dlhych obrobkov. Pinolu (10) je mozné prestavit’
pomocou ruénej kfuky (13) dopredu a spat. Upinacou
pakou (11) sa pinola (10) upne, resp. zovrie v pozadovanej
polohe. Zadna strana centrovacieho hrotu (9) je kénicka a
drzi zovretim v pinole (10). Na odstranenie centrovacieho
hrotu (9) povolte upinaciu paku (11) a ruénou klukou (13)
prestavte pinolu (10) Uplne dozadu. Tym sa centrovaci hrot
(9) uvolni zo svojho zovretia a mbéze sa vybrat. Ked ho
chcete pouzit, zasurite centrovaci hrot (9) do pinoly (10),
pri upnuti obrobku sa automaticky zovrie v pinole (10).
Namiesto centrovacieho hrotu (9) je mozné napriklad ako
pripravu/hrubovanie na vnutorné sustruzenie zasunut do
pinoly (10) aj vrtak s prislusnym kénusom. Na pinole (10)
je stupnica, ktora ukazuje ako hlboko vitame do obrobku.

Ochranny kryt trojcelfustového sklu¢ovadla (obr. 2 /
poz. 36)

Ochranny kryt troj¢elustového skluc¢ovadla (36) sluzi

na ochranu pouzivatela a pri prevadzke musi byt vzdy
zaklapnuty dole. Ked' je ochranny kryt (36) zaklapnuty hore,
neda sa stroj zapnut, pretoZe nie je ovladany
bezpec€nostny spinac (obrazok 2 / poz. 31) na zadnej
strane.

Kluky pre prieény a ruény chod (obr. 1/ poz. 21, resp.
17)

Pri sustruzeni je sustruznicky néz vedeny pozdiZ obrobku
pomocou kluk pre prie€ny a ruény chod.

Na oboch klukach su deliace krazky so stupnicou, ktoré sa
nastavia na 0, ked sa sUstruznicky néz dotkne obrobku.
Tym je mozné odmeriavat hibku odoberania triesok.

Na nastavenie deliacich krizkov so stupnicou na 0 povolte
zavitové koliky v deliacich kruzkoch, otocte ich na 0 a zase
zavitové koliky utiahnite.

Obsluha

Zapnutie a vypnutie stroja (obrazok 22)

Zapnutie stroja

Pri zapinani sustruhu dodrzujte, prosim, poradie!

o Najskor zaklapnite ochranny kryt (36) nad
trojcelustovym sklu¢ovadlom (3) (ochranny kryt
trojcefustového sklucovadia).

e Regulator otacok (2) sa musi pri kazdom zapnuti alebo
zmene smeru otacok najskor nachadzat v nulovej
polohe (znac¢ka Uplne dole).

e Teraz zvolte spravny smer ota€ania na spinaci volby
smeru otacania (27) (L = lavotocivy chod / R =
pravotoc€ivy chod).

e Presvedcte sa, Ze nie je stlaceny nudzovy vypinaé
(Not-Aus).

e Teraz sa mdze stroj spustit ovladanim spinaca volby
otacok (28).



Vypnutie stroja
Na vypnutie stroja otoCte regulator otacok (28) do ,nulove;j
polohy*.

Funkcia nudzového vypnutia

Na rychle a jednoduché vypnutie stroja, napr. v nidzovom
pripade, stlacte nidzovy vypina¢ (Not-Aus) (obr. 22 / poz.
26). Na opatovné uvedenie stroja do prevadzky sa musi
nudzovy vypina¢ (Not-Aus) zase stlacenim uvolnit.

Pozor:

Pred kazdou zmenou smeru otacania bezpodmienec¢ne
pockajte, kym sa stroj Uplne nezastavi, pretoZe inak sa
mdze stroj poskodit! Aby nedoslo k pretazeniu stroja, je
potrebné pri praci s vysokymi ota¢kami pred zapnutim
preradit na nizSie otaCky. Ked sa stroj pretazi alebo
zablokuje, riadenie sa automaticky vypne.

A Ked’ sa nebude sustruh dlhsie pouzivat’ alebo
pred nastavovacimi a udrzbarskymi pracami,
vytiahnite sietovu zastrcku.

Nastavenie otacok (obrazok 22 - 23)

Na regulatore otacok (28) je mozné plynulo nastavit’ otacky
stroja. Na prepinaci otacok (32) je mozné predvolit rozsah
otacok.

Prepinac¢ otacok v polohe ,Hase* (rychlo):

Pocet otacok: 0 — 2 500 min-1

Prepinac¢ otacok v polohe ,Schildkréte” (pomaly):

Pocet otaCok: 0 — 1 100 min-1

Chladenie

Pri sustruzeni vznika na ostri sustruznickeho noza trenim
teplo. Na zvySenie Zivotnosti sustruznickeho noza a
zlepSenie obrazu rezu je potrebné sustruznicky néz pocas
prace chladit. Na to pouzivajte prilozenu flfasu s olejom
(38) a ekologicku vftaciu emulziu rozpustnu vo vode.

Suastruzenie

VSeobecne

e Upnite sustruznicky néz pevne v drziaku nastrojov (7)
(pozrite bod Upnutie sustruznickeho noza).

e Upnite obrobok pevne a €o mozno najhlbsie v
trojéelustovom sklucovadle (3).

e Skontrolujte, €i obrobok beha cylindricky.

e Zaistite, aby bol posuv deaktivovany (s vynimkou
sustruzenia zavitov).

e Zapnite stroj (pozrite bod Zapnutie a vypnutie stroja).

Pozdizne sustruzenie (obr. 1, 24 — 25)

Pri pozdiznom sustruZeni sa ststruznicky n6z pohybuje

paralelne s osou obrobku.

¢ Na pozdizne sustruzenie sprava dolava otoéte najskor
pozdiZne sane (24) ruénym kolesom pre pozdizny
chod (25) tak daleko dolava, a nozové sane (23)
klukou pre ruény chod (17) tak daleko doprava, aby
pojazdova draha noZovych sani (23) stacila pre celu
diZku obrabania.

e Uvedte paku smeru posuvu (33) do polohy 2,
posuvové zariadenie sa deaktivuje, a zafixujte
pozdiZne sane (24) aretagnou pakou posuvu (19).

e Prejdite prie€nymi sariami (22) ota¢anim kluky pre
prie€ny chod (21) tak daleko spat, aby sa sustruznicky
ndéz nedotykal obvodu obrobku.

e Teraz nastavte nozové sane (23) klukou pre ru¢ny
chod (17) tak, aby Spicka sustruznickeho noza stala
nad najvacsim priemerom obrobku.

e Teraz prejdite prie€nymi sariami (22) otacanim kluky
pre priecny chod (21) pomaly na obrobok, az sa
sustruznicky néz letmo dotkne povrchu obrobku.

e To je teraz vychodiskova poloha na obrabanie
vonkajSieho priemeru vasho obrobku.

Dielik na stupnici na kluke pre prie¢ny chod (8)
zodpoveda 0,05 mm priemeru obrobku (hibka
rezu 0,025 mm).

e Existuje moznost automatického posuvu pri
pozdiZznom sustruZeni, pripojenim areta&nou pakou
posuvu (19).
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Pozor:

Skoér ako zapnete stroj, zaistite, aby paka smeru posuvu
(33) stala v polohe 2, zariadenie posuvu bolo deaktivované
(pozrite bod Volba smeru posuvu).

Prie¢ne sustruzenie (obr. 1, 26)

Prieéne sustruZenie sa vykonava obdobne ako pozdizne
sustruzenie.

Pri prieénom sustruzeni sa sustruznicky néz pohybuje k
stredu osi obrobku.

Pri rovinnom obrabani sa musi hlavné ostrie
sustruznickeho noza nastavit presne na stred obrobku,
aby v strede obrobku nevznikla ,ihla“. Nastavte
sustruznicky néz podla centrovacieho hrotu (9).

Pri prieénom sustruzeni s ohnutym sustruznickym nozom
alebo s €elnym sustruznickym noZom sa obrobok
sustruzi z vonkajsSka dovnutra, pri prie€nom sustruzeni

s rohovym nozom alebo stranovym sustruznickym nozom
naopak zvnutra von.

Vnutorné sustruzenie

Vnutorné sustruzenie vftania sa vykonava obdobne ako
prieéne a pozdiZne sustruZenie. PretoZe sUstruznicky noz
nie je vacsinou pri vyvitavani vidiet, musi sa tu pracovat
so zvlastnou starostlivostou. Pre vnutorné sustruzenie sa
namiesto centrovacieho hrotu (9) upina vrtak, aby
predvital obrobok (pozrite bod
Montaz/Demontaz/Nastavenie pinoly).

Zapichovanie a upichovanie

Pri zapichovani a upichovani sa sustruznicky n6z
pohybuje k stredu osi obrobku.

Na zapichovanie pouzivame zapichovaci n6z,

na upichovanie upichovaci néz.

Pozor:

Pri pozdiZznom, prieénom, vnitornom sustruzent,
zapichovani a upichovani dbajte na to, aby bol
sustruznicky néz presne nastaveny na stred.

Sustruzenie kuzelovych pléch (obr. 27 — 28)
Sustruzenie kuzelovych pléch sa vykonava nastavenim
nozovych sani (23). Tu sa noZzové sane po povoleni
regulaénych skrutiek (A) ota€aju okolo svojej osi (obr. 28).
Nastavenie stupriov kuZela sa vykona podla stupnice na
sustruzenie kuzelovych ploch (20).

Po spravnom nastaveni nozovych sani (obr. 29) sa musia
opat dotiahnut regulacné skrutky (A).

Sustruzenie zavitov (obr. 29)

Sustruzenie zavitov sa vykonava Specialnym nozom na
rezanie zavitov. Ten sa upne presne kolmo k osi obrobku.
To sa najlepSie vykona pomocou mierky pre sustruznicke
noze (obr. 30 / poz. A). Posuv sa pri sustruzeni zavitov
vykonava cez vodiacu skrutku (16) a musi zodpovedat
stupaniu zavitu. Na to sa nastavi prislusna rychlost posuvu
spravnym navolenim prevodovych kolies (pozrite
Rychlost’ posuvu, vymena presuvnych kolies).

Pozor:

Pri rezani zavitu pracujte s malymi otd€kami a dobrym
mazanim. Pri rezani zavitu a medzi jednotlivymi
operaciami rezania pri sustruzeni zavitu sa nesmie otvorit
aretaéna paka posuvu (19) alebo vybrat obrobok z
Celustového sklucovadla.

Cistenie

Cistenie, udrzba a objednavanie nahradnych dielov
Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Cistenie

e Odporucame, aby ste stroj po kazdom pouziti vygistili.

e Zmetacikom alebo Stetcom odstrarite triesky.

e Bavlnenou handri¢kou odstrarite necistotu, zvySky

mazacich prostriedkov a oleja.

Nikdy nepouzivajte na Cistenie tlakovy vzduch.

e Po vycisteni namazte kovové diely mazacim olejom
bez obsahu kyselin.



Vymena hnacieho remena (obr. 30 — 33)

Hnaci remen je diel podliehajuci rychlemu opotrebeniu a
v pripade potreby sa musi vymenit. Ako prvé odstrante
kryt skrine presuvnych kolies (1) a prevodové kolesa
(pozrite bod Rychlost’ posuvu, vymena prevodovych
kolies). Teraz povolte obe pridrzné skrutky (obr. 30 / poz.
A) a vyberte prevodovu dosku (obr. 31 / poz. B).

Za otacanie horného ozubeného kolesa vyberte hnaci
remen, a stiahnite ho z hriadela motora (obr. 32 — 33).
Montaz sa vykona v obratenom poradi.

Délezité: Aby bolo mozné zapnut stroj, musi byt

nasadeny kryt skrine prevodovych kolies (obrazok 14 / poz.

4).

A Pozor:

Pre vymenu ozubeného remena vypnite stroj a vytiahnite
sietovu zastréku.

Vymena poistky stroja (obr. 22 / poz. B)

A Pozor! Vypnut stroj a vytiahnut sietovu zastréku!

Ak by sustruh uz nefungoval, skontrolujte poistku v drziaku
poistky (B) a pripadne ju vymente za ind poistku s
rovnakou menovitou hodnotou.

Nastavenie véle sani

Ak raz budu mat’ sane prili§ velku volu vo svojom
vedeni, tak ju mdzete nastavit na zavitovych kolikoch na
boku sani, zaistenych kontramaticou.

Pozor:
Obratena véla v posuvovych vretenach az do jednej a pol
otacky je podmienena konstrukciou a normalna.

Uhlikové kefky
Pri nadmernom tvoreni iskier nechajte odbornikom v
elektro skontrolovat uhlikové kefy.

A Pozor! Uhlikové kefky smie vymienat’ len odbornik
v elektro.

Doprava a skladovanie

Pred prepravou stroja sa musi prejst pozdiznymi safiami ku
koncu I6Zka v blizkosti konika a tam ich upnut.

Udrzba a starostlivost’

A Pred akymikolvek udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite sietovu zastréku!

Pri pouzivani stroja je potrebné dbat na priebeznu Gdrzbu.
Tym sa zaisti, Ze vysoka prevadzkova presnost a
spolahlivost zostane zachovana na dlhy ¢as pouzivania.

1.  Triesky odstrafujte zmetacikom alebo $tetcom.

2. Pred zacatim a po prevadzke sa musia namazat vSetky
pohyblivé diely.

3. Klzné a vodiace plochy je potrebné priebezne Eistit od
triesok a kovového oderu, najma pri obrabani sivej liatiny,
mosadze, bronzu, hlinika a znovu namazat. Necistite
plochy tlakovym vzduchom. Na Cistenie pouzivajte
metlicku, Stetec alebo vysavac.

4.  Skontrolujte, ¢i sa pritom neusadil kovovy oder na
plstenych stieracoch medzi vodiacimi plochami.
Odstrarite kovovy oder, vycistite plstené stierace, znovu
ich umiestnite, aby zo vSetkych stran prilahli na vodiace
plochy. Plst a vodiace plochy namazte.

5. Na udrzanie vysokej presnosti stroja je nutné
so starostlivostou riadneho hospodara oSetrovat
upinacie hroty, vodiace plochy, posuvové vreteno atd.

A Ked pri prehliadke stroja zistite akékolvek
poskodenie, je nutné ho okamzite odstranit.

Plan udrzby

PRE KLZNE A VALIVE LOZISKA POUZIVAJTE LEN MAZACIE TUKY NEOBSAHUJUCE ZIVICE A KYSELINY!

Diel stroja Castost’

Druh mazacieho prostriedku

Vodiaca skrutka Po kazdom pouziti

Predbezne odistit Cistiacim a
postrekovacim olejom, potom naniest
mazaci tuk

Klzné loziska vodiacej skrutky

1x za mesiac alebo po 10 prevadzkovych hodinach

Mazaci tuk

Lézko stroja, Celustové
sklu€ovadlo, povrch stroja

Po kazdom pouziti

Cistiaci a postrekovaci olej

Puzdro loziska a hriadel Pri kazdej vymene prevodovych kolies alebo po 10 Mazaci tuk
prevodovky s prevodovymi prevadzkovych hodinach

kolesami

Delena matica 1x za mesiac alebo po 10 prevadzkovych hodinach Mazaci tuk
Posuvova skrutka priecnych 1x za mesiac alebo po 10 Mazaci tuk
sani s maticou posuvu prevadzkovych hodinach

Posuvova skrutka pozdiZznych sani|1x za mesiac alebo po 10 prevadzkovych hodinach Mazaci tuk
Posuvova skrutka pinoly 1x za $tvrtrok alebo po 30 prevadzkovych hodinach Mazaci tuk
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Koszonjiik, hogy Giide MINI GMD 400 -esztergapadot vasarolt, s ezzel termékeink iranti
bizalmat fejezte ki!

11! Miel6tt a gépet lizembe helyezi, kérem,
tanlmanyozza at a hasznalati utasitast!!!

® O

Vannak miszaki kérdései? Reklamaci6? Sziiksége van potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon www.guede.com a
Szerviz fejezetben gyorsan és birokraciat kizarva segitségére lesziink. Alternativ elérhetéségiink: E-mail:www.quede.com. Segitsenek,
hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy esetleges reklamacié esetén berendezését identifikalhassuk, sziikségiink van a széria
szamra, megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtalalja gépe tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek
az adatok allandéan a keze ligyében legyenek, kérem, irja be 6ket az alabbi tablazatba.

Széria szam: Termékszam: Gyartasi év:

Tel.  +49 (0) 79 04 / 700-360 |Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. Miiszaki valtozasok fenntartva. lllusztraciés kép!

Jelzések a gépen Koérnyezet védelem:

= PA
A gyartmany biztonsaga: o [

5%

Hulladékot szakszer(ien A karton csomagolast
semmisitse meg, hogy ne artson a megsemmisitésre
— — kérnyezetnek. hulladékgyijtébe kell atadni!
A gyartmany megfelel az illetékes
EU normak kévetelményeinek
. . —
Tilalmak: Hibas és/vagy tonkrement villany,
vagy elektromosgépeket at kell
adni az illetékes hulladékgyjté
_ N telepre
Altalanos tiltas (mas Tilos a b6 ruhadarabok .
piktogramokkal egy(itt) viselése! Csomagolas:
A A
u
Tilos az ékszerviselés Tilos a hosszu haj viselése! Felfelé allitandé csomagolas

Miiszaki adatok:

@

®

Ne hasznalja a készlléket nedves
korilmények kdzott

Tilos a vezeték rangatasa! *I.t | = I

Figyelmeztetés:

Csatlakoztatas Motorteljesitmeény

>
>

W

Yo a—

Figyelmeztetés kidobott

Fi o
igyelem/Vigyazat részekrel ——
Vario valté Max. munkadarab hossz
P
Il
£§ |
L it
Javitasi, karbantartasi és
Figyelmeztetés veszélyes tisztitasi munkak el6tt kapcsolja
elektromos feszliltseégre ki a motort, és huzza ki a Max. munkadarab magassag Témeg

halézati csatlakozédugét

>

*O A gép egyes elemei (1+2 abra)
y, \ O

1. Attételkerekes valté
A késziilék tizembe helyezése elétt | Futd motor esetén ne nyissa ki 2. Harompofés tokmany r6gzitécsavar
zarja el a biztonsagi és ne tavolitsa el a biztonsagi 3. Harompofas tokmany
berendezéseket berendezéseket 4. Rogzitépofa
5. Esztergakés szoritdcsavarok
Utasitasok: 6. Szerszamtart6 rogzitékar
7. Szerszamtartd
@ ‘;'% 8. Védsburkolat
9. Kézpontozé hegy
10. Pinole skalaval
Hasznalatba vétel el6tt olvassa el a |  Kételezét a szem és fiilvédsd 11. Pinole régzitékar
hasznalati utmutatot hasznalata! 12. Nyereg

13. Pinole kar
’a 14. Gépagy
15. Gépteknd

L 16. VezetScsavar

Biztonsagos védékeszty(t viseljen!

Kotelez6 a legzésved maszk 17. Skalas kar kézi tolashoz (késszan)

3 !
hasznalata! 18. Fogasléc
19. Tolas régzitékar
20. Kupesztergalas skala
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21. Kereszttol6 kar skalaval (keresztszan)
22. Keresztszan

23. Késszan

24. Hossziranyud szan

25. Kézi kerék hossziranyu mozgashoz
26. Biztonsagi kapcsold (Not-Aus)

27. Forgasirany valaszté kapcsolo

28. Fordulatszam szabalyoz6

29. Szoras elleni hatsé védéfal

30. Motorburkolat

31. Kapcsolé védéburkolat

32. Gyors/lassu fordulatszam kapcsol6
33. Erdatviteli kabel

34. Tolasirany kar

35. Orsoszekrény

36. Harompofas tokmany védéburkolat
37. Attételkerekek

38. Olajozo

39. Régzitépofak

40. Imbuszkulcs

41. Pofas tokmany kulcs

42. Villaskulcs

A csomagolas tartalma

9 (cserélhetd) attételkerék
Villaskulcs

Hatlapfejl csavarkulcs
Olajozé

K&zpontozoé hegy
Harompofas tokmany
Cserepofak

Gép

Szerkezetacél, vasmentes fémek, mianyagok vagy fak
esztergalasahoz és menetvagasahoz, beallitast lehetévé
tevé recés vezetés, hajtasatvitel |épcsézetes kialakitasu
jobbra/balra
menet, elektromos kapcsolas, automata toldberendezés,

csigakkal és attételkerekek (tolécsavar),

fokozatbmentes fordulatszam szabalyozas.

Jotallas

Jotallas id6étartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a készulék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizardélag anyag vagy gyartasi hibabdl eredd
hibakra vonatkozik. A garancia id6 alatt tértént reklamacio
esetén mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az
eladas datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszeriitlen hasznalatra pl.
készllék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy
okozta sériilésekre, hasznalati és szerelési utmutatd be
nem tartasara, normalis kopasra.

Miiszaki adatok

Motor taplalas: 230V~50Hz
P1 motorteljesitmény: 370 W

Max. munkadarab hossz: 300 mm
Max. munkadarab magasséag: 180 mm
Hegymagassag: 90 mm
Orsofuras -@: 20 mm
Munkadarab max. @ — gépagyon 180 mm
keresztil:

Munkaorso: MK3
Nyeregorso: MK2
Pofatokmany furas: 15 mm
Kézpontozott munkavégzeési 0,01 mm
pontossag:

Fordulatszam, 1. fokozat: 0-1100 min™
Fordulatszam, 2. fokozat: 0-2500 min™
Esztergakés rogzitése: 8x8 mm
Témeg: 35 kg
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Altalanos biztonsagi rendelkezések

A géppel folytatott munkavégzés megkezdése -elétt
olvassa el figyelmesen az alabbi biztonsagi
rendelkezéseket és hasznalati utmutaté. Ha a gépet
masnak adja at, kérjik, mellékelje hozza ezt a hasznalati
Utmutatét is. A hasznalati utmutatét minden esetben
6rizze meg!

Csomagolas: A gépet a szallitAs okozta esetleges
sérulésekt6l csomagolas védi. A  csomagolas
Ujrahasznosithaté nyersanyagnak minésiil.

Keérjuk, olvassa el ezt a hasznalati utmutatét, és tartsa be a
benne olvashatd utasitasokat. Az utmutaté segitségével
ismerkedjen meg a géppel, annak helyes hasznalataval,
valamint a vonatkozo biztonsagi rendelkezésekkel. Kérjuk,
hogy a késébbi Ujraolvasashoz 6rizze meg az Gutmutatot.

e A gépen végzett valamennyi beavatkozas esetén
huzza azt ki az elektromos hal6zatbdl.

e A gépet minden esetben rendeltetésszeriien
hasznalja.

. On felelésséggel tartozk a  munkateriilet
biztonsagaért.

. Kizarélag megfelel6  fényviszonyok  esetén
dolgozzon.

e Soha ne hagyja a gépet felligyelet nélkil.

e A munkavégzést kovetéen a gépet biztonsagos
helyen tarolja.

. Soha ne hasznalja a gépet es6ben, sem nedves,
vizes koérnyezetben.

. Ovja a gépet a nedvességtsl, esétol.

. Soha ne kapcsolia be a gépet, ha
el6irasszerli munkahelyzetben.

. Ha nem kivanja hasznalni a gépet, tarolja szaraz,
gyermekek el6l elzart helyen.

e A gép minden alkatrészén rendszeresen ellendrizni
kell a sérulések és kopasok jegyeit. Ha a készulék
nem hibatlan allapotu, tilos a hasznalata.

. Karbantartashoz minden esetben kizarélag eredeti
potalkatrészeket hasznaljon.

e A gép javitasat minden esetben bizza villanyszereld
szakemberre.

. Uzembe helyezés el6tt, valamint minden sériilést
kovetéen ellendrizze, nem sériltek, kopottak-e
annak egyes részei, és sziikség esetén végeztesse
el a megfeleld javitasokat.

. Soha ne haszndljon a gyarté altal nem garantalt
vagy nem javasolt pétalkatrészeket és tartozékokat.

. Ugyelien arra, hogy idegen targyak ne okozzanak
rovidzarat a gépben.

. Bekotés el6tt ellenérizze le, hogy a gyari adattabla
adatai megfelelnek a halézati adatoknak.

e A gép nem gyerekjaték! A gyerekek nem képesek
felbecsiilni a gép mikodésével jard veszélyt. Soha ne
engedje, hogy a gépet gyermekek hasznaljak.

e A testi, érzékszervi vagy szellemi szempontbdl
korlatozott, valamint gép kezelésére nem alkalmas,
tapasztalatlan vagy képzetlen személyek a gépet
nem hasznalhatjak.

e Amennyiben a gép lathatéan sériilések nyomait viseli,
tilos tzembe helyezni.

e A szakszeriitlen szerviz-beavatkozasok
veszélyforrast jelentenek.

e A tartozékok egyes részeire azonos el6irasok
vonatkoznak.

nincs

sulyos

a Gude GmbH & Co. KG semmilyen felelésséggel nem

tartozik az alabbi pontok barmelyike okozta karokeért:

. A gép mechanikus hatasok és tulfesziltség okozta
sérilései.

. A gép atalakitasai

. A haszndlati Utmutatéban ismertetett
eltéré, nem rendeltetésszerii hasznalat.

. A sérulések és karok megelézése érdekében
feltétlendl  tartson be  minden  biztonsagi
rendelkezést.

céloktol



A gép hasznalatara vonatkoz6 egyedi biztonsagi
utasitasok

1. MINDEN esetben viseljen biztonsagi munkacip6t, f
és szemvédét.

al-

2. Munkavégzéshez soha ne Vviselien bdé ruhat
(nyakkend6t, ékszereket stb.), és ha hosszu a haja,

kdsse Ossze.

3. Biztositsa, hogy a keze szabadon mozoghasson

munkavégzés kézben a gépen, egyedul i
biztosithat6 a biztonsagos munkavégzés.

ay

4. A gépen végzett valamennyi beavatkozas esetén

hlzza azt ki az elektromos halézatbol.

5. Soha ne ellenérizze a gépet és ne avatkozzon be a

gépbe mindaddig, amig teljesen le nem all
esztergaorso.

az

6. A fordulatszam modisitasat kizardlag azt kovetéen

végezze el, hogy az esztergaorso teljesen leallt.
7. Ugyeljen arra, hogy az aljzat elbirja a gép sulyat.

8. Miel6tt bekapcsolna a gépet, el6bb minden esetben

zarja le a védéburkolatokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az esztergaval kiils és belsd esztergalas,
homlokesztergalas, menetesztergalas, furas, dorzsaraza
és menetvagas végezhetd. Igy kivaléan alkalmazhatd mi
a finommechanikaban, mind az otthoni barkacsmunkak
soran.

s
nd

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett

piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét

a ,Jelzések" fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalddas

ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehet6ségek szerint van kivalasztva, teh
reciklalhato.

A csomagolé anyag korforgalomba vald visszatérése
nyersanyagot spérol meg és csdkkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagolé anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktarozza
olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél
elébb semmisitse meg.

at

A kezel6személyzettel szemben tamasztott
kovetelmények

A kezel6személyzet a gép hasznalata el6tt koteles
figyelmesen attanulmanyozni a hasznalati dtmutatot.

Tovabbi kockazati tényezok és biztonsagi
intézkedések

Még abban az esetben is, ha a szerszamot el8irasszerlien

haszndlja, tovabbra is fennall bizonyos kockazat

ok

veszélye. Az alabbi veszélyek az elektromos szerszam

szerkezetébdl és kivitelébdl adédhatnak.

Az elektromos szerszam szerkezeti kivitelébdl adéddéan

kovetkezd veszélyforrasok fordulhatnak elé:

1. Megfelel6 légzésvédé maszk hasznalatanak mell6zé
esetén tuddsérilés.

2. Megfelelé hallasvédd eszkdz hasznalatanak mell6zé
esetén hallassérilés.

a

Se

se

3. Hosszabb ideig tarté géphasznalat, vagy megfeleld

beallitas és karbantartdas hianya esetén kéz-
karremegésbdl kdvetkezé egészségkarosodas.

4. Kozvetlen elektromos érintkezés
A sérllt kabel vagy csatlakozodugd életveszély:
aramutéshez vezethet.

és

es

A sérilt kabelt vagy dugdét minden esetben
szakemberrel cseréltesse ki. A gépet kizardlag
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hibaarammal szemben védett biztonsagi kapcsoléval
rendelkez6 csatlakozé bemenetbe csatlakoztassa.

5. Kbzvetlen elektromos érintkezés
Aramot vezet6 elemek okozta sériilés veszélye
szigetelés nélklli vagy sérilt szigetelésli szerkezeti
elemek esetén.
A karbantartdsi munkak elvégzése el6tt minden
esetben huzza ki a halozati csatlakozédugot. Kizardlag
RCD aramvédé kapcsoldkkal dolgozzon.

6. A nem megfeleld helyi fényviszonyok, hibas
megyvilagitas nagy kockazati tényez6t jelent.
A géppel folytatott munkavégzéshez biztositson
megfeleld fényviszonyokat.

Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel val6 felvilagositason
kivil nem sziikséges specialis szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16 éven fellli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés
alatt az oktato felligyelete mellet szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal val6 megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges.

Uzembe helyezés

® A gép uzembe helyezése elétt figyelmesen ellenérizze
le az elektromos berendezés hibatlan telepitését és a
csatlakozohelyi  szilard  kOtéseket. A szallitas
kovetkeztében kilazulhattak az egyes kabeleket
rogzitd elemek, és igy az elektromos aram ala
helyezés balesetveszélyt jelenthet.

® A gépagy vezetd fellleteit, valamint az Osszes
csupasz géprészt szallitas elbtt rozsdagatlo szerrel
kezelik le. E rozsdagatld szerek petroleum vagy
mosébenzin segitségével tavolithatdk el. Ezt kdvetéen
szaritsa meg a gépagy fellileteit, és a vezetd fellletet
kenje be a gépagy vezet6 fellleteinek kenésére
szolgalé olajjal.

® FEllendrizze le az 0sszes vezérléelem folyamatos és
holtjatéktdl mentes mozgasat. Amennyiben a vezetd
fellletek mozgasa nehézkes lenne, szorulnanak, vagy
tulsagosan nagy lenne a holtjatékuk, be kell allitani
6ket a beadllitd 1écek és nyomdcsapok segitségével.

® Minden vezérl6 elem esetében le kell ellendrizni a
vezérlbelemek folyamatos munkajat, a hosszanti
szanok és keresztszanok holtjatéktdol mentes
vezetését. Amennyiben a vezetd fellletek mozgasa
nehézkes lenne, szorulnanak, vagy tulsagosan nagy
lenne a holtjatékuk, be kell allitani 6ket a beallitd l1écek
és nyomocsapok segitségével.

® A gép uzembe helyezése el6tt alaposan ellenérizze le
az elektromos részek hibatlan telepitését és a
csatlakozohelyi szilard kotéseket.

o (zembe helyezés el6tt fel kell szerelni minden
biztonsagi berendezést és burkolatot.

® Az els6 Uzembe helyezés esetén az orsé
fordulatszamat allitsa minimumra, és legalabb 10
percig hagyja terhelés nélkil bekapcsolva a gépet.
Figyelie meg a csapagyakat stb., nem melegednek e
tulzottan, tovabba a gép egyes funkcidit, zajait stb.
Amennyiben semmilyen rendellenességeket nem
tapasztal, fokozatosan novelheti az orsé
fordulatszamat egészen maximumig.

® A gép minden olyan fellletét és nyilasat, amelyet
kenni kell, kenjen meg kendolajjal.



A rogzité pofak beszerelése / cseréje (3-10 abra/4.
pont)

A rogzit6 pofak (4) 1-t6l 3-ig vannak szamozva, és a
régzitd pofa vezetékekbe a harompofas tokmanyba (3)
sorrend (A) szerint kell telepiteni 6ket.

o Elsd Iépésben illessze a pofas tokmany kulcsat (41) a
harom pofas tokmany (2) egyik régzité csavarjaba, és
oldja meg a rogzit6 pofakat (4) a pofas tokmany (41)
kulcsanak balra forditasaval, amig ki nem vehetévé
valnak a rogzité pofak (26) (3. abra).

e Valassza ki a beszerelend§ rogzit§ pofakat (lasd a
Rogzité pofak kiils6 és bels6 foka), majd
csoportositsa 6ket a szamozasuknak megfeleléen
(minden rogzité pofan egy 1, 2 vagy 3-mal kezd6dd
beitott szamkaod talalhatd (4-7. abra).

e Vezesse be az 1. régzité pofat az egyik rogzité pofa
vezetbbe (A), és nyomja be a harompofas tokmany
kdzepe iranyaba (3).

o Most forgassa el a pofas tokmany kulcsat (41) balra,
amig az 1. sz. rdgzitd pofa el nem csuszik a
harompofas tokmany (3) kdzepe felé (8. abra).

e Ekkor helyezze egymas utan az éramutatok jarasaval
azonos irdnyban a 2. és 3. sz. rogzité pofat a masik
két rogzitdé pofa vezetdbe (A).

e Nyomja mind a 3 rogzit6 pofat (4) egymashoz, majd
zarja 6ssze a harompofas tokmanyt (3) a pofas
tokmany kulcsanak (41) jobbra forgatasaval — 17-19
abra.

A harompofas tokmany belsejében a régzité pofak (4)
hatoldalan talalhaté berovasokig elérd menet talalhato,
amely Osszezarja ket (9. abra).

e Ellen6rizze le, hogy a rogzit6 pofak (4) befogasa
kdézpontozott-e, éspedig ugy, hogy a pofas tokmany
kulcséanak (41) segitségével teliesen egymashoz
forgatja a régzité pofakat (4). Ha az 6sszes rogzitd
pofa (4) nem illeszkedik kdzépre, a behelyezésiket
Ujra kell kezdenie (10. abra).

Kiils6 és bels6 befogé pofak

(4. abra -7/ 4 poz.)

A max. kb. 70 mm atméréji munkadarabok kulsé atmeérdje
kerul befogasra (7. abra). Az 1,5-30 mm kulsé atmérgju
munkadarabok  kiils6 tobblépcsés befogé pofakkal
foghatok be (a) (5. abra).

A min. 25 mm furati munkadarabok a furasban kilsé
tobblépcsds befogd pofakkal foghatok be (a) (6. abra). A
kiilsé tobblépcsds befogd pofak (a) belsé tobblépcsds
befogd pofakra (b) cserélésével max. kb. 70 mm atméréji
munkadarabok befogasara nyilik méd.

Figyelem:

A munkadarabokat a harompofas tokmanyban (3)
megfelel6 mélységben kell befogni. Vegye ki a pofas
tokmany kulcsat (41). Ugyelien arra, hogy a munkadarab
megfeleléen be legyen fogva.

Figyelem:
Ugyeljen arra, hogy a kiilsé pofakat még a spiralis menet
tartsa, és ne legyenek tulsagosan kicsavarva!

Az esztergakés befogasa (11 - 12. abra)

Az esztergakést (B) legalabb két szoritécsavarral (5) kell a
szerszamtartéba rogziteni (7). Az esztergakést (B) a lehetd
legrovidebb médon fogja be, hogy a leheté legrovidebb
legyen a kar (D) utja, és ugyelijen a helyes magassag
bedllitasara. Az esztergakés (B) kivant magassaga
kildonb6z6 vastagsagu egyenes lemezek (C) alatétként
torténd hasznalataval érhetd el. A munkadarab koézepe
magassaganak ellenérzése a kdzpontozd heggyel (9) a
nyergen (12) végezhet6 el. A szerszamtartdé kar (6)
kioldasat kovetéen elfordithatdé a szerszamtarté (7), és
mas munkapozicid allithaté be. Ez altal a
szerszamtartdban (7) egyidejlleg akar 4 esztergakés (B) is
be lehet fogba, amelyek hasznalata a szerszamtartd (7)
elforgatasaval valtoztathato.

Figyelem:
Az esztergakést (B) a munkadarab tengelyéhez
viszonyitva a tengelyével fligg6legesen kell befogni. Ferde
befogas esetén az esztergakést (B) a munkadarab
behuzhatja.
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Tolasirany valasztas (13. abra)

A vezet6bcsavar (16) forgasiranya a gép hatoldalan
talalhatd tolasirany kar (34) segitségével valaszhato ki.
Poz. 1 fent: Bal tolasirany

Poz. 2 kdzélep Tolasirany kikapcs.

Poz. 3 lent: Jobb tolasirany

Tolasi sebesség, attételkerék csere (14-19 abra)
Kulénb6zé tolasi sebességek eléréséhez medfeleld
attételkerekek kivalasztasara van szukség.

e Oldja meg attételkerék haz (1) rogzité csavarjait (a), és
vegye le (14. abra).

Oldja meg a fogaskerekek tengelyeit rogzitd
csavarokat (d), majd vegye le a attételkerekeket (c) a
tengelyekrél (15. abra).

Oldja meg a kiegyenlitd fogaskeréktartot
anyakat

(16 abra/d. poz.).

Valassza ki a kivant attételkerekeket a 17 — 19. abra
szerint. A tablazat (19. abra) mm/ford. értékben (E)
megmutatja az adott  tolashoz szukséges
attételkerekek fogainak szamat (F).

o lllessze a fogaskerekeket a megfelel6 fogaskerék
tengelyekre, majd régzitse ket a rogzit6 csavarokkal
(15- abra/b. poz.).

e Amennyiben a szikséges attételhez csak az A, B és D
fogaskerekekre van sziikség, a fogaskerék elé kell a Ill
tengelyre helyezni a 18. képen lathaté tavtartd perselyt
(E).

o Allitsa be a kiegyenlité fogaskerék tartot a fogaskerék
tengelyt ugy, hogy a fogaskerekek konnyen
mozogjanak. Mos ismét huzza meg a kiegyenlité
fogaskerék tarté anyajat (d) (16. abra).

e Fontos: Ahhoz, hogy a gépet be lehessen kapcsolni, a
helyére kell helyezni a attételkerék haz burkolatat (14.
abra /1. poz.).

rogzitd

A nyereg beallitasa (1. , ill. 20 abra)
A nyereg (12) a gépagyon (14) el6re és hatra mozgathatoé.
e  Ehhez oldja meg a nyeregrogzité anyat (43, 42.
kulcs), majd tolja a nyerget a kivant allasba.
e Ezt kdvetben huzza ismét meg a nyeregrégzité
anyat (43, 42. kulc).

A pinole felszerelése / leszerelése / beallitasa (12-21.
abra)

A pinole (10) a kodzpontozé hegyet (9) tartja, amely a
hosszi munkadarabok rdgzitésére és ranyomasara
szolgal. A pinole (10) kézikar (13) segitségével elére és
hatra allithat6. A régzitékar (11) segitségével a pinole (10)
a kivant allasban zarddik. A kézpontozé hegy (9) hatoldala
kupos kialakitasu. és a pinole szoritja (10). A kdzpontozé
hegy (9) eltavolitasahoz lazitsa meg a régzit6 kart (11), és
a kézi karral (13) allitsa egészen hatra a pinole-t (10). Ez
altal a kézpontozd hegy (9) kioldddik, és kiemelhets. Ha
hasznalni szeretné, illessze a kdzpontozé hegyet (9) a
pinole-ba (10), a munkadarab befogasakor automatikusa
régzil a pinole-ban (10).

A kdézpontozd hegy (9) helyett belsé esztergalashoz
el6készitésként/durva megmunkalashoz a pinole-be (10)
megfeleld kupos kialakitasu furészar is illeszthets. A
pinole-on (10) lathatd skala mutatja, hogy milyen mélyen
farunk a munkadarabba.

A harompofas tokmany védéburkolata (2. abra/ 36.
poz.)

A harompofas tokmany védéburkolata (36) a felhasznald
védelmét szolgalja, és lUzem kdzben mindig lehajtva kell
lennie. Ha a véddéburkolat (36) fel van hajtva, a gép nem
kapcsolhaté be, mivel nem vezérelhet6 a hatoldalon
talalhaté biztonsagi kapcsolé (2. abra / 31. poz.).

Keresztiranyu és kéziizemii karok (1. dbra / 21., ill. 17.
poz.)

Esztergalaskor az esztergakés a keresztiranyu és
kézlizemU karok segitségével kerul végigvezetésre a
munkadarb mentén.

Mindkét karon skalaval ellatott osztogylrik talalhatok,
amelyek O-ra dllithatok, ha az esztergakés hozzaér a
munkadarabhoz. Ezzel mérhet6 a forgacsolas mélysége.



A 0O-ra allitott skalaju osztégyirik beallitasahoz oldja meg
az osztégylrik menetes csapjait, forditsa el 6ket O-ra,
majd ismét huzza meg a menetes csapokat.

Kezelés

A gép ki- és bekapcsolasa (22. abra)

A gép bekapcsolasa

Az eszterga bekapcsolasakor feltétlendl tartsa be az el6irt

lépéssort!

e Elsé Iépésben zarja le a harompofas tokmany (3)
védéburkolatat (36) (a harompofas tokmany
védoburkolata).

e A fordulatszam  szabalyozénak (2) minden
bekapcsolaskor vagy forgasirany modositaskor elészor
nullas allasban kell lennie (legalsé jelzés).

e Most valassza ki a helyes forgasiranyt a forgasirany
kapcsolon (27) (L=balmenet / R= jobbmenet).

e Gybz6djon meg réla, hogy nincs benyomva a
vészkapcsolo6 (Not-Aus).

e Most elindithatja a gépet a fordulatszam szabalyozé
gombbal (28).

A gép kikapcsolasa
A gép kikapcsolasahoz forgassa el
szabalyoz6 gombot (28) ,nullas allasba*“.

a fordulatszam

Biztonsagi kapcsol6 funkcié

A gép gyors és egyszerl kikapcsolasahoz, pl.
vészhelyzetben, nyomja meg a biztonsagi kapcsolét (Not-
Aus) (22. abra / poz. 26). A gép Uujbdli lzembe
helyezéséhez ismét nyomja meg a biztonsagi kapcsolot
(Not-Aus).

Figyelem:

Minden forgasirany valtoztatas el6tt feltétlenll varja meg,
amig a gép teljesen leall, ellenkezé esetben megsérilhet!
A gép tulterhelésének megel6zése érdekében a nagyobb
fordulatszammal folytatott munkavégzés esetén
bekapcsolas el6tt kisebb fordulatszam beallitdsara van
szilkség. Ha a gép tulterhelt, vagy megakad,
automatikusan kikapcsol.

A Ha az esztergat hosszabb ideig nem kivanja
hasznalni, vagy be akarja allitani, esetleg karbantartasi
munkakat kivan rajta végezni, hizza ki a halézati
csatlakozodugot.

Fordulatszam beallitas (22 — 23. abra)
A fordulatszam szabalyozon (28) a gép fordulatszama
fokozatmentesen allithaté be. A fordulatszam kapcsoléon

(32) a fordulatszdam tartomany bedllitdsara nyilik
lehet6ség.

Fordulatszam kapcsolé ,Hase” (gyors) allasban:
Fordulatszam: 0-2.500 min-1

Fordulatszam kapcsol6 ,Schildkrote” (lassu) allasban:
Fordulatszam: 0-1.100 min-1

Hiités

Esztergalas kozben az esztergakés éle a surlédas
kovetkeztében felforrésodik. Az esztergakés

élettartamanak ndvelése, valamint a jobb vagasi kép
érdekében az esztergakést a munka soran hiteni kell.
Ehhez hasznalja a csomagolas részét képezd olajozot (38)
és a vizben oldédo kérnyezetbarat furéemulziot.

Esztergalas

Altalanos ismertetd

e Rogzitse az esztergakést a szerszamtartdba (7) (lasd
az Esztergakés befogasa pontot)

e Fogja be a munkadarabot a lehet§ legmélyebbre a
harompofas tokmanyba (3).

e Ellenérizze le, hogy a munkadarab forgasa korkoros.

e Biztositsa, hogy a tolas ki legyen kapcsolva (kivéve a
menetesztergalast).

e Kapcsolja be a gépet (lasd a Gép bekapcsolasa és
kikapcsolasa pontot).
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Hossziranyu esztergalas (1., 24 — 25. abra)

Hossziranyu esztergalas esetén az esztergakés a

munkadarab tengelyével parhuzamosan mozog.

e Jobbrél balra végzett hossziranyu esztergalashoz
forgassa el el6szor balra a hossziranyu szant (24) a
hosszmenet kézikerékkel (25), valamint a késszant
(23) a skalas kézi karral (17) jobbra egészen annyira,
hogy a késszan (23) menetpalyaja megfeleljen a teljes
esztergalasi munkahossznak.

e Alitsa a tolasirany kart (33) 2. allasba, a
toléberendezés kikapcsol, és rogzitse a hossziranyu
szant (24) a rogzit6 tolékarral (19).

e Huzza a keresztszant (22) a kereszttold kar (21)
forgatasaval annyira vissza, hogy az esztergakés mar
ne érjen hozza a munkadarab keruletéhez.

e Ekkor allitsa be a késszant (23) a skalas kézi karral
(17) ugy, hogy az esztergakés hegye a munkadarab
legnagyobb atméréje folott legyen.

o Most a kereszttold kar (21) forgatasaval lassan tolja ra
a keresztszant (22) a munkadarabra, amig az
esztergakés éppen hozza nem ér a munkadarab
fellletéhez.

e Ez a munkadarab kulsé atméréjének
megmunkalasahoz beallitandé kiindulasi pont.

A kereszttoldé kar (8) skalajan lév6 osztas a
munkadarab  atmér6 0,05 mm-nek felel meg
(vagasmélység 0,025 mm).

e Hossziranyu esztergalas esetén a tolas rogzit6kar
csatlakoztatasaval lehet6ség nyilik automatikus tolasra
(19).

Figyelem:

Miel6tt bekapcsolna a gépet, biztositsa, hogy a tolasirany
kar (33) 2. allasban legyen, és a toldberendezés ki legyen
kapcsolva (lasd a Tolasirany valasztas pontot).

Keresztiranyu esztergalas (1, 26. abra)

A keresztiranyu esztergalas azonos modon torténik, mint a
hossziranyu esztergalas.

Keresztiranyl esztergalas esetén az esztergakés a
munkadarab tengelyének kdzepe felé mozog.
Sikesztergalas esetén az esztergakés f6 élét pontosan a
munkadarab kézepéhez kell igazitani, hogy a munkadarab
pontos kbézepe is megmunkalasra kerlljon. Az
esztergakést a kdzpontozd hegy alapjan allitsa be (9).
Hajlitott esztergakéssel vagy homlok esztergakéssel
végzett keresztiranyu esztergalas esetén a munkadarab
megmunkalasara kivulrél befelé, sarokkéssel vagy
oldalaz6 esztergakéssel végzett keresztiranyl esztergalas
esetén ezzel szemben belllrdl kifelé keril sor.

Bels6 esztergalas

Belsé furatesztergalas A furas belsé esztergalasara sor a
hosszirdanyl és a keresztiranyu esztergalas esetében
azonos modon kerll. Miutan az esztergakés furas esetén
altalaban nem lathato, fokozott figyelemmel kell kdvetni a
munkavégzést. Belsé esztergalas esetén a kdzpontozéd
hegy (9) helyett furészar befogasara kerll sor, amely
el6furja a munkadarabot (lasd a Pinole felszerelése /
leszerelése / beadllitasa pontot).

Beszuras és leszuras

Beszuras és leszUras esetén az esztergakés a
munkadarab tengelyének kézepe felé mozog.
Beszurashoz beszurd kés, leszurashoz
hasznalunk.

leszuré kést

Figyelem:

Hossziranyu, keresztiranyu és belsé esztergalas, beszuras
és leszuras esetén ugyeljen arra, hogy az esztergakés
pontosan kézépre legyen beallitva.

Kuapesztergalas (27 - 28. abra)

Kupesztergalasra a késszan (23) beallitasaval kertl sor. It
a késszan a szabalyozdcsavarok (A) megoldasat kévetden
a sajat tengelye korul forog (28. abra).

A kup fokainak felvitelére a kupesztergalas skala (20)
alapjan kerul sor.

A késszan helyes beallitasat kdvetéen (29. abra) ismét
meg kell hizni a szabalyozdécsavarokat (A).



Menetesztergalas (29. abra)

Menetesztergalashoz specialis menetvago kés
hasznalatos. Ezt a munkadarab tengelyére pontosan
derékszogben kell befogni. Ez a legegyszerlibben az
esztergakés mérce segitségével végezhett el (30. abra/ A
poz.) Menetesztergalaskor a vezetécsavar (16)
segitségével kerll sor tolasra, mikézben ugyelni kell a
menetemelkedés betartasara. Ehhez a helyes attételkerék
kivalasztassal be kell allitani a megfelel6 tolasi sebességet
(lasd a Tolasi sebesség, attételkerék csere pontot).

Figyelem:

Menetvagaskor kis fordulatszamon és megfelel6 kenést
biztositva dolgozzon. Menetvagaskor és az egyes
menetesztergalasi miveletek koézott tilos kinyitni a tolas
régzitékart (19), illetve kivenni a munkadarabot a pofas
tokmanybol.

Tisztitas

Tisztitas, karbantartas és poétalkatrész rendelés

Mindennem( tisztitasi munka kezdete el6tt huzza ki a

halézati csatlakoz6dugot.

Tisztitas

e A gépet minden haszndlat utan ajanlott megtisztitani.

e Seprilvel vagy ecsettel tavolitsa el a forgacsokat.

e Pamut ruhadarabbal tavolitsa el a szennyezédéseket,
kenbanyag és olajmaradékokat.

e Atisztitashoz soha ne hasznaljon s(ritett leveg6t.

o A megtisztitdst kdvetéen kenje meg a fémrészeket
savakat nem tartalmazé kendolajjal.

Hajtoszij csere (30 - 33. abra)

A hajtoszij gyorsan kopd alkatrész, szikség esetén a
cseréjére van szikség. Ehhez el6szor tavolitsa el a
attételkerék-haz burkolatat (1), majd a attételkerekeket
(lasd a Tolasi sebesség, attételkerék csere pontot). Ezt
kovetden lazitsa meg mindkét tartécsavart (30. abra / A
poz.), majd vegye ki a valtélemezt (31. abra / B poz.).

A fels6 fogaskereket forgatasa kdzben vegye ki a
hajtészijat, és huzza le a motortengelyrél (32 — 33. abra).
A felhelyezés ellenkez6 sorrendben zajlik.

Fontos: A gép bekapcsolasahoz vissza kell a helyére
helyezni a attételkerék-haz burkolatat (14. abra/ 4. poz.).

A Figyelem:

Az ékszij cseréjéhez kapcsolja ki a gépet és huzza ki a
halézati csatlakozodugot.

Biztositékcsere (22. abra/ B. poz.)

A Figyelem! Kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a halézati
csatlakoz6dugot!

Ha az eszterga mar nem mikodott, ellenérizze le a
biztositéktartéban (B) Iévé biztositékot, és esetleg cserélje
ki mas, azonos névleges értéki biztositékra.

Szan holtjaték beallitas
Ha a szan vezeték tul nagy holtjatékkal rendelkezik,

beadllithatd a szan oldalan az ellenanyaval

rogzitett

menetes csapok segitségével.

Figyelem:
A toldorsok forditott holtjatéka egy és fél fordulatig a
szerkezeti kivitel figgvénye, és normalisnak min&siil.

Szénkefék

Tulzott

szikraképz&dés esetén ellenbriztesse le a

szénkeféket villanyszerel6 szakemberrel.

Figyelem! A szénkefék cserékét bizza minden

esetben villanyszerel6 szakemberre.

Szallitas és tarolas

A gép szallitasahoz a hossziranyu szant a gépagy végébe, a
nyereghez kell tolni, és ott rogziteni.

Karbantartas és apolas

A Mindennemii karbantartasi és tisztitasi munkak
megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugét!

A gép hasznalata soran biztositsa a folyamatos karbantartast.
Kizarélag igy biztosithatd a gép teljes élettartama a alatt a
nagy Uzemi pontossag és megbizhatésag.

1.

2.

3.

A forgacsokat sepriivel vagy ecsettel tavolitsa el.
Munkakezdés elétt és utan kenjen meg minden mozgd
alkatrészt.

A csusz6 és vezetd fellleteket folyamatosan meg kell
tisztitani a forgacsoktol és revétél, kildndsen szirke
ontvények, sargaréz, bronz, aluminium megmunkalasa
esetén, majd ismét meg kell kenni. Ne tisztitsa a gép
fellleteit nagynyomasu levegével. A tisztitdshoz sepriit,
ecsetet vagy porszivot hasznaljon.

Ellenérizze le, hogy a tisztitas soran nem rakoédik-e le
fémhulladék a vezetdfeliletek kozotti  filctorlékon.
Tavolitsa el a fémhulladékot, tisztitsa meg a filctérldket,
és ismét helyezze 6ket vissza ugy, hogy minden oldalrol
illeszkedjenek a vezet6 feliletekhez. A filcet és a vezetd
fellileteket ne kenje meg.

A gép nagy pontossaganak folyamatos biztositasa
érdekében gondos gazdaként eljarva kezelje a rogzité
hegyeket, vezetd fellileteket, toldorsot stb.

A Ha a gép ellenérzése soran barmilyen sérilést
tapasztal, haladéktalanul meg kell sziintetni.

KARBANTARTASI TERV

Csuszo- és gordiilécsapagyakhoz csak gyantat és savakat nem tartalmazo kendzsirokat hasznaljon!

Gépelem Gyakorisag

Kenéanyag fajta

Vezet6csavar

Minden hasznalatot kdvetéen

El6zetesen megtisztitani tisztitd és
befujo olajjal, majd kendzsirt felvinni

Vezet6csavar csuszécsapagyak

Havonta 1x vagy 10 Gzeméranként

Kenbézsir

Gépagy, pofatokmany, gépfeliilet

Minden hasznalatot kdvetéen

Tisztité és befujo olaj

Csapagytok és attételkerekes Minden attételkerék cserekor, vagy 10 Gzeméranként |Kendzsir
valto tengely

Osztott anya Havonta 1x vagy 10 Uzeméranként Kendzsir
Keresztszan tolocsavar Havonta 1x vagy 10 zeméranként Kendzsir
toléanyaval

Hossziranyu szan toldcsavar Havonta 1x vagy 10 Uzeméranként Kendzsir
Pinole tolécsavar Negyedévente 1x vagy 30 Gzemodranként Kendzsir

61




Celoten ali delen ponatis tega dokumenta je prepovedan brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo lahko mi pomagali
vam. Da lahko Vas$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam poSljete serijsko $tevilko, $t. naro€ila in leto izdelave. Vse
navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

® 0C

Serijska Stevilka: Katalo$ka Stevilka: Leto izdelave::

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Techniscl e Anderungen vorbehalten. Abbildungen
ahnlich!!

Oznaka:

Varovanje bivanjskega okolja:
®

Varnost izdelka:

G L £

Odpadke odvrzite odgovorno - Kartonski ovitek je
Naprava odgovarja tal_(o dfa ne ékoduje;te namenjen za reciklazo,
bivanjskemu okolju odnesite ga v surovino.
standardom EU Razred g
zaéite |l E
Prepovedi: —

Poskodovane in/ali dotrajane

elektricne naprave oddajte v
i surovino ali na ustrezno

Splosne prepovedi (skupaj z Prepovedana uporaba ohlapne mesto.

Z

Ovitek:

@
B

drugimi ideogrami). obleke!
i i

Ne nosite nakita!

Pozor na dolge lase

Ovitek mora stati navpi¢no.

@ Tehniéni podatki:

@
®

Naprave ne uporabljajte, ce je Ne vlecite vti¢a ali naprave za 4'
mokra. kabel

Opozorilo: Teza Zmogljivost motorja
A VARIO ‘s
Opozorilo/pozor Opozorilo pred lete¢imi deli!
Menjalnik Vario Maks. dolzina obdelovanega
oi% materiala
- )

,’ ;ﬁ [ A

Pred servisnimi posegi, vy

Opozorilo pred nevarno vzdrzfevanjemlin_éiéléepjemw
Elektri¢no napetostjo ugasnite motor in izvlecite vti¢ - V
iz vtiénice na zidu Maks. ViSina obdelovanca Teza

>

/\\\ O Opis naprav (slika 1+2)
/] A=

. Menjalnik s premi¢nimi kolesi
. Pritrdilni vijak vrtalne glave s tremi Celjustmi
. Triceljustna glava
. Pritrdilna Celjust
. Stezni vijaki za struznisko rezilo
. Pritrdilna rocica za drzaj orodja
. Drzaj orodja
. Zasc¢itni pokrov
. Centrirna konica
10. Pinola s skalo
Pred uporabo natanéno preberite Nosite zascito za oéi in uesal! 11. Pritrdilna rocica za pinolo
navodilo za uporabo 12. Koniji¢

13. Rocica za pinolo

’ﬂ 14. Lezaj struznice

= 15. Kad stroja
— 16. vodilni vijak
UpOI’abUaer mvasko zipbraz 17 Rogi kal . ik (drsnik i
Kot protiprasno zasdito! - Rogica s skalo za ro¢ni premi (drsnik rezila)

18. Premic¢ni zobc&eniki
19. Pritrdilna rocica premika
20. Skala za struzenje konusa

Kadar motor deluje, ne

Pred uvedbo naprave v pogon odpirajte zas¢itnih naprav.

zaprite za$Citne naprave

Ukazi:

OCoO~NOOOAWN-=-

O

S

Uporabljajte varnostne ¢evlje!
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. Roéica s skalo za ro¢ni premik (pre¢ni drsnik)
. Precni drsnik

. Drsnik rezila

. Vzdolzni drsnik

. Ro¢no kolo za vzdolzno delovanje

. Stikalo za izklop v sili (Not-Aus)

. Stikalo za nastavitev smeri vrtenja

. Regulator vrtljajev

. Zadnja za$citna stena proti brizganju
. Pokrov motorja

. Zas¢itni pokrov stikala

. Stikalo za nast. Vrtljajev hitro / pocasi
. Omrezni kabel

. Rocica za smer premika

. Vretenjak

. Zasg¢itni pokrov vrtalne glave s tremi eljustmi
. Premi€na kolesa

. Doza za olje

. Pritrdilna Celjust

. Imbus klju¢

. Kljug Eeljustne glave

. Vilicasti klju¢

Obseg dobave

9 premi¢nih zamenljivih zob&enikov
Vilicasti klju¢

Sestkotni kljug

Doza za olje

Centrirna konica

TriCeljustna glava

Zamenljive Celjusti

Stroj

Za struzenje in rezanje navojev konstrukcijskega jekla,

nezeleznih kovin, umetnih mas ali lesa, utorno nastavljivo
vodenje, prenos pogona z vecstopenjskimi jermenicami in
premi¢na nazobCana kolesa (premicni vijak), delovanje

desno/levo,

elektricni  preklop, samodejno premic¢no

napravo, teko¢a regulacija vrtljajev.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali

24

mesecev pri potroSniku in se zacne na dan prodaje

naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obiajne uporabe.

| Splosni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natanéno preberite priloZzena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor Zelite predati napravo drugim osebam, prilozZite k
njej Se to navodilo za uporabo. Navodila za uporabo vedno
dobro shranite!

Ovitek: Naprava je v ovitku s katerim je zaS¢itena proti
posSkodbam nastalim pri transportu. Ovitek je surovina, ki
omogoca reciklazo in se lahko ponovno uporabi kot
sekundarni material.

Natanéno preberite prilozeno navodilo

in upostevajte

napotke, ki so zajeti v njem. Na podlagi tega priro€nika se

seznanite s strojem

in njegovo pravilno uporabo ter

varnostnimi napotki. Priro¢nik shranite na varno mesto za
poznejSo rabo!

Pred vsakrSnim poseganjem v stroj izvlecite vti¢ iz
vti¢nice.

Stroj uporabljajte le v skladu z njegovim namenom.
Odgovorni ste za varnost na delovnem podrocju.
Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih mestih.
Nikoli ne puscajte stroja brez nadzora.

V primeru, da prekinete svoje delo,
pospravite na varno mesto.

Nikoli ne uporabljajte naprave na dezju ali v vlaznem
0z. mokrem okolju.

Napravo zavarujte pred vlago in dezjem.

Ne vklju€ujte stroja, kadar je obrnjen ali ni v delovnem
polozaju.

Kadar ne uporabljate stroja, ga shranite na suho
mesto izven dosega otrok.

Vse dele na stroju redno pregledujte: posebej dobro si
oglejte znake staranja ali poSkodb. V kolikor stroj ni v
varnem stanju, ga ne uporabljajte.
Za vzdrzevanje uporabljajte
nadomestne dele.

Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektri¢ar.

Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost storja ali ¢e ni
poskodovan; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.

Nikoli ne uporabljajte nadomestnih oziroma dodatnih
delov, ki jih ni odobril ali priporogil proizvajalec.
Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da na
pride do kratkega stika.

Pred vklopom naprave se prepriajte, da podatki na
tipski plo&¢ici ustrezajo parametrom omrezja.

Stroj ni igraca! Otroci ne znajo oceniti nevarnosti, ki jih
lahko povzroéi ta naprava. V nobenem primeru ne
dovolite otrokom, da uporabljajo stroj.

Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki niso starostno
ali mentalno usposobljene za delo z njo oz. osebe, ki
nimajo izkuSen;j in niso prebrali teh navodil za uporabo.
V kolikor so na stroju vidne poskodbe, ga ne uvajajte v

napravo

samo originalne

pogon.

Tehni€ni podatki e Z nestrokovnim poseganjem lahko nastanejo
nevarnosti.

Prikljuéek motorja: 230V~50Hz e Zaopremo veljajo enaki predpisi.

Zmogljivost motorja P1: 370 W

Maks. dolZina obdelovanega 300 mm Gude GmbH & Co. KG ne odgovarja za Skode nastale v

materiala: sledecih primerih:

Maks. Viina obdelovanca: 180 mm ° poskodbe na stroju zaradi mehanskih vplivov ali

Visina konice: 90 mm prenapetosti.

Vrtanje vretena-@: 20 mm . spremembe na stroju

maks. @ obdelovanca - preko lezi§éa: 180 mm . Uporaba v namene, ki so v neskladju z navodili.

Delovno vreteno: MK3 . Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke, da

Vreteno koniji¢a: MK2 bi preprecili telesne poSkodbe in Skode.

Vrtanje Celjustne vrt. glave: 15 mm

Natanénost centriranega delovanja: 0,01 mm Varnostni napotki in specificne lastnosti naprave

Vrtljaji, 1. stopnja: 0-1100 min-1

Vrtljaji, 2. stopnja: 0-2500 min-1 1. Vedno uporabljajte varnostno obutev, zas&ito za oci in

Fiksiranje rezila struznice: 8x8 mm usesa.

Teza: 35 kg 2. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil (kravat, nakita itd.)
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3. Poskrbite za to, da lahko uporabljate pri delu roke
nemoteno, in da vse delo dokoncate varno in brez
tezav.

4. Pred vsakr§nim poseganjem v stroj izvlecite vti€ iz
vti¢nice.

5. Nikoli ne posegajte v stroj, dokler se popolnoma ne
umiri 0z. ne zaustavi.

6. Vrtljaje spreminjajte samo takrat, kadar se vreteno
struznice popolnoma zaustavi.

7. Poskrbite da podlaga vedno prenese teZo stroja.

8. Preden stroj vkljuCite vedno najprej zaprite zascitne
pokrove.

Uporaba v skladu z namenom

Struznica sluzi za zunanja in notranja struzniska dela,
¢elno struzenje, struzenje navojev in velike razpone, kot
vrtanje, struzenje in rezanje navojev. Z dobrimi rezultati je
uporaben tako na podrocju fine mehanike, kot tudi
domacim mojstrom.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek ¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali nacina odlaganja. Vec€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanj$uje strosSke
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Pogoji, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave natanéno
prebrati navodilo za uporabo.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Kljub temu, da boste orodje uporabljali v skladu s predpisi,

vedno obstajajo potencialne nevarnosti.

Glede na konstrukcijo in izvedbo tega izdelka obstajajo

slede€e nevarnosti:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate ustrezne maske in
protiprasno zasgito.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate ustrezno zascito za
sluh.

3. Zdravstvene tezave, ki nastajajo zaradi tresljajev rok in
ramen, kadar stroja dalj ¢asa ne uporabljate ali ¢e ga ne
vzdrzujete redno.

4. Neposreden stik z elektri¢nim tokom
PoSkodovan kabel ali vti¢ je
morebitnega elektricnega udara.
Poskodovan kabel ali vti€ mora zamenjati strokovnjak.
Napravo lahko prikljuCite le preko stikala z varovalko
proti nihanju napetosti.

5. Posredni stik z elektri¢nim tokom
Poskodbe s prevodnimi deli v odprtih ali poSkodovanih
elektric¢nih oz. konstrukcijskih delih.

Pri izvajanju vzdrzevalnih del vedno izvlecite vti¢ iz
vtiCnice na zidu. Uporabljajte le RCD-stikala.

6. Neposredna razsvetljava, napacna razsvetljava pomeni
veliko potencialno nevarnost.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

nevaren zaradi

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.
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| Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti

pod

stalnim nadzorom ugitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Uvedba v pogon

Pred uvedbo naprave v pogon natanéno preglejte
pravilno namestitev elektricne naprave in trdne spoje na
spojnih mestih. Pri prevozu je lahko priSlo do poSkodb
napeljave/kablov, in pri prikljuevanju na el. tok obstaja
nevarnost po$kodb.

Vodilne povrSine leziS¢a na stroju in vse neza$Citene
dele se pri transportu premazejo s sredstvi proti koroziji.
Nerjave€a sredstva ocistite s petrolejem ali tehni€nim
bencinom. Nato povrSine leziS€a posusite ter napeljavo
namazite z oljem za vodilne povrsine lezis¢a.

Preverite vse upravljalne elemente, ¢e so upravljivi in
omogoclajo tekoCe delovanje brez mrtvega teka. V
kolikor je tekoCi premik nemogog, ali e se mehanizem
zagozdi oz. obstaja prevelik mrtvi hod, nastavite napravo
z letvami in pritisnimi kolici.

Vse upravljalne elemente preverite, ¢e so vzdolZzno in
pre€¢no upravljivi in ¢e se drsniki premikajo brez
zatikanja. V kolikor je tekocCi premik nemogog, ali ¢e se
mehanizem zagozdi oz. obstaja prevelik mrtvi hod,
nastavite napravo z letvami in pritisnimi kolici.

Pred uvedbo naprave v pogon natanéno preglejte
pravilno namestitev elektricne naprave in trdne spoje na
spojnih mestih.

Pred vklopom naprave morajo biti pravilno namesceni
vsi pokrovi in varnostna oprema.

Pred prvo uvedbo v pogon nastavite najnizje vrtljaje
vretena in najmanj 10 minut pustite stroj delovati brez
obremenitve. Nadzorujte lezaje itd. e se ne ogrevajo
preved ter pazite na funkcije in hrup itd.. Ce ne odkrijete
nobenih nevarnosti, lahko postopoma povecujete vrtljajte
vretena do najvi$je mozne zmogljivosti.

V vse vmesne dele, mazalne odprtine in povrSine na
stroju, ki morajo biti podmazane, nanesite mazivo.

Montaza / Zamenjava pritrdilnih celjusti (slika 3-10/pos.4)
Pritrdilne Celjusti (4) so osteviléene od 1 do 3 in se morajo
vstavljati v vodila pritrdilnih eljusti po vrstnem redu (A) v
triceljustni vrtalni glavi (3)

Najprej namestite klju¢ €eljustne vrtalne glave (41) na en
izmed pritrdilnih vijakov glave (2) in popustite pritrdiine
Celjusti (41) na levo, dokler vam ne bo uspelo izvledi
pritrdilno Celjust (26) (slika 3).

Izberite pritrdilne cCeljusti, ki jih Zelite montirati (glej
tocéko Zunanja in notranja stopnja pritrdilnih €eljusti)
in razdelite jih glede na oStevil€enje (na vsaki Celjusti je
oznacena koda, ki se zacne s Stevilko 1, 2 ali 3) (slika 4-
7).

Pritrdilno Celjust 1 napeljite v eno izmed pritrdilnih eljusti
(A), ter jo pritisnite v smeri proti sredini glave (3).

Sedaj obracajte klju¢ glave (41) na levo, dokler pritrdiino
Celjust t. 1 zdrsne del proti sredini triCeljustne glave (3)
(slika 8).

Sedaj namestite Celjusti 2 in 3 eno proti drugi v smeri
vrtenja urinih kazalcev v preostali vodilni Celjusti (A).
Pritisnite vse 3 pritrdilne Celjusti (4) eno do druge in
stisnite tri€eljustno glavo (3) tako, da obrnete klju¢
Celjustne glave (41) na desno — slika 17 — 19.



Znotraj trikanalne glave je navoj, ki posega v utor na
zadnji strani pritrdilnih Celjusti (4) in jih pritisne eno do
druge (slika 9).

e Preverite, ¢e so pritrdilne Celjusti (4) centrirane tako,
da lahko obe ¢&eljusti (4) pritiskate k sebi do konca. V
kolikor ne bodo vse pritrdilne celjusti (4) nalegati v
sredino, jih vstavite ponovno (slika 10).

Zunanja in notranja stopnja pritrdilnih ¢eljusti.

(slika 4 — 7/pos.4)

Obdelovanci do premera ca. 70 mm se pritrdijo na svojem
zunanjem preseku (slika 7) Obdelovance z zunanjim
premerom 1,5-30 mm se lahko pritrdijo z zunaj
stopnjevanimi €eljustmi (a) (slika 5).

Obdelovance z luknjo najmanj 25 mm lahko pritrdite z
zunaj pritrjenimi  Celjustmi (a) v izvrtini (slika 6). Z
zamenjavo zunaj stopnjevanih pritrdilnih eljusti (a) in
znotraj stopnjevanih pritrd. celjusti (b) lahko pritrdite
obdelovance do velikosti ca. 70 mm.

Opozorilo:

Obdelovance pritrdite v zadostni razdalji v tri€eljustni glavi
(3). Klju¢ izvlecite iz Celjustne glave (41). Pazite na to, da
bo obdelovanec pravilno pritrjen.

Opozorilo:
Pazite da bodo zunanje celjusti $e v spiralnem drzaju in da
se ne odvijajo ven!

Pritrditev rezila struznice (slika 11 - 12)

Rezilo struznice (B) se pritrdi z najmanj dvema

Vijakoma za pritrditev (5) v drzaju orodja (7). StruzniSko
rezilo (B) pritrdite v najkrajsi polozaj, da ima ¢&im krajsi
vzvod (D) in pazite na pravilno viSinsko nastavitev. ViSinski
polozaj struzniSkega rezila (B) dosezete z podaljSanimi
ravnimi plo¢evinami (C) razli¢nih debelin. Visinski polozaj
sredinskega obdelovanca se izvaja na centrazni konici (9)
na konjicu (12). S popus€anjem steznega vzvoda (6) lahko
drzaj orodja (7) obrnete in nastavite drug delovni polozaj. S
tem lahko ostanejo v drzaju orodij (7) pritjena do 5
struznisSka rezila (B) istoCasno, katerih polozaj lahko
nastavljate z obra¢anjem orodja (7).

Opozorilo:

Struznisko rezilo (B) lahko pritrdite z osjo navpi¢no na os
obdelovanca. Pri poSevni pritrditvi lahko struzniSko rezilo
(B) povlecete v notranjost obdelovanca.

Izbira smeri pomika (slika 13)

Smer obracanja vodilnega vijaka (16) izberite z rocico
Smeri premika (34) na zadniji strani stroja.

Postavka 1 zgoraj: Smer premikanja levo

Postavka 2 na sredi: Smer premikanja izklj.

Postavka 3 spodaj: Smer premikanja desno

Hitrost premika, zamenjava premicnih koles (slika 14-

19)

Za doseganije razli¢nih hitrosti premikanja izberite ustrezna

premicna kolesa.

e Pritrdiine vijake popustite (a); le ti se nahajajo na
premicnih kolesih (1) nato jih snemite (slika 14).

e Popustite pritrdilne vijake (d)
gredi nazobc&anih koles in snemite premi¢na kolesa
(c) z gredi (slika 15).

Popustite pritrdilne matice poravnalnega drzaja
Nazob¢&anih koles (slika 16/ poz d).

e |zberite potrebna premiCna kolesa tako, kot je
prikazano na sliki 17 — 19.

Tabela (slika 19) prikazuje potrebno Stevilo
Zobcev (F) premicénih koles za ustrezen premik
v mm na vrtljaj (E).

e NazobCana kolesa namestite na ustrezne gredi
nazobcanih koles in jih fiksirajte s pritrdilnimi vijaki
(slika 15/poz b).

e V kolikor bodo za ustrezen prenos potrebna
nazobcana kolesa A, B in D, boste pred nazob&ano
kolo morali namestiti gred Ill razporni element (E), ki je
prikazan na sliki 18.

o Nastavite drzaj za poravnavanje nazob&anega kolesa
in gred nazobc&anih koles tako, da se premikajo brez
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obremenitve. Sedaj ponovno  pritrdite  matice
poravnalnega drzaja nazobc&anih koles (d) (slika 16).

® Pomembno: Da lahko stroj vkljuCite, mora biti
namesc¢en pokrov omare premicnih koles (slika 14 / pos.

1).

Nastavitev konjica (slika 1, oz. 20)
Konji€ (12) lahko premikate na lezaju struznice (14) naprej in
nazaj.
®  Pri tem popustite matico za pritrditev konji¢a (43,,
klju€ 42) in konji¢a premaknite v zahtevan polozaj.
®  Nato ponovno pritrdite matico za pritrditev konji¢a
(43, kljuc 42).

Montaza/Demontaza/Nastavitev pinole (slika 12-21)
Pinola (10) drzi centrazno konico (9); le ta sluzi za pritrditev
in kot kontra drzaj dolgih obdelovancev. Pinolo (10) je
mogocCe prestaviti z roéno kljuko (13) naprej in nazaj.
Pritrdilna rocica (11) se pinola (10) pritrdi, resp. zapre v
zahtevanem poloZaju. Zadnja stran centrazne konice (9) je
koi€na in drzi zaprta v pinoli (10). Za odstranjevanje
centrazne konice (9) popustite pritrdito rocico (11), in z roéno
kljuko (13) prestavite pinolo (10) popolnoma nazaj. S tem
centrazna konica (9) iztisne iz zaprtega polozaja in jo lahko
izvletete ven. Ce jo Zelite uporabiti, potisnite centrazno
konico (9) v pinolo (10), ¢€e je obdelovanec pritrjen
samodejno v pinoli (10).

Namesto centrazne konice (9) je mogoce npr. kot
pripravo/grobo obdelovanje oz. notranje struZzenje namestiti v
pinolo (10) tudi sveder z ustreznim konusom. Na pinoli (10)
se nahaja skala, ki prikazuje, kako globoko vrtamo v
obdelovanec.

Zascitni pokrov glave s tremi €eljustmi (slika 2 / pos.36)
Séitnik trigeljustne glave (36) sluZi za za$&ito uporabnika in
pri delovanju mora biti vedno obrnjen navzdol. Kadar je
§¢itnik (36) obrnjen navzgor, naprave ni mogoce vklopiti, ker
ni pod nadzorom varnostno stikalo (slika 2/poz. 31) na zadnji
strani.

Kljuke za preéno in roéno delovanje (slika 1/ pos. 21, oz.
17)

Pri obdelovaniju je rezilo napeljano vzdolz obdelovanca s
pomocjo kljuk za pre€no in ro¢no delovanje.

Na obeh kljukah so delilni obrocki s skalo, ki se lahko
nastavijo na 0, kadar je struzniSko rezilo v stiku z
obdelovancem. S tem je mozno meriti globino za odjemanje
Zagovine.

Za nastavitev delilnih obro¢kov s skalo na 0 popustite
navojne kolicke v delilnih obro¢kih, obrnite jih na 0 in
ponovno pritrdite navojne kolicke.

Rokovanje

Vklop in izklop stroja (slika 22)

Vklop naprave

Ob vklopu struznice upostevajte prosim vrstni red!

o Najprej zaprite zas¢itni pokrov (36) nad triceljustno glavo
(3) (8€itnik triceljustne glave).

® Regulator vrtljajev (2) se mora ob vsakem vklopu ali
spremembi smeri vrtljajev najprej nahajati v ni€elnem
polozaju (znak spodaj).

e Sedaj izberite pravilno smer vrtenja na stikalu za izbiro
smeri vrtenja (27) (L=smer delovanja levo / R=smer
delovanja desno).

PrepriGajte se, Ce je stikalo za izklop v sili (Not-Aus).

Sedaj se lahko stroj vkljuéi s stikalom za izbiro vrtljajev
(28).

Izklop stroja
Za izklop stroja obrnite regulator vrtljajev (28) v »nicelni
polozaj«.

Funkcija izklopa v sili

Za hiter in enostaven izklop stroja npr. v sili, pritisnite na
gumb za izklop v sili (Not-Aus) slika 22 / pos. 26). Za
ponoven vklop stroja se mora stikalo za izklop (Not-Aus)
ponovno izklopiti.



Opozorilo:

Pred vsako spremembo smeri vrtenja vedno pocakajte,
dokler se stroj popolnoma ne zaustavi, sicer se lahko
poskoduje! Da ne pride do preobremenitve stroja, boste
morali pri delu na visokih vrtljajih pred vklopom vrtljaje
znizati. Kadar se stroj preobremeni ali zablokira, se
upravljanje samodejno izklopi.

A Kadar struznica dalj ¢asa ne deluje ali preden se
lotite vzdrzevanja oz. popravila, izvlecite vti¢ iz
vti€nice.

Nastavitev vrtljajev (slika 22 - 23)

Na regulatorju vrtljajev (28) lahko teko€e nastavite vrtljaje
stroja. Na stikalu vrtljajev (32) lahko prednastavite obseg
vriljajev.

Stikalo vrtljajev v polozaju »Hase« (hitro):

Stevilo vrtljajev: 0 -2.500 min-1

Stikalo vrtljajev v polozaju »Schildkréte« (pocasi):

Stevilo vrtljajev: 0 -1.100 min-1

Hlajenje

Pri struzenju se rezilo lahko zaradi trenja ogreje. Rezilo
redno hladite, kadar se pri delu ogreje- s tem boste
izboljsali rezultat dela. V ta namen sluzi oljna doza (38) in
ekoloska vrtalna emulzija, ki je topljiva v vodi.

Struzenje

Splosne informacije

e Rezilo pritrdite v drzaj orodja (7) (glej to¢ko Pritrditev
rezila)

® Obdelovanec pritrdite
obdelovalne glave (3).

e Preverite, Ce obdelovanec deluje cilindri¢no.

e Premik mora biti deaktiviran (razen pri struzenju
navojev).

e Stroj vkljucite (glej tocko Vklop in izklop stroja).

trdno in ¢&im dalje od

Vzdolzno struzenje (slika 1, 24 — 25)
Pri vzdolznem struzenju se rezilo premika vzporedno na
smer obdelovanca.

® Da lahko struzite od leve proti desni obrnite najprej
vzdolZzne sani (24) z roénim kolesom za vzdolZzno
delovanje (25) tak dale€ na levo, ter sani za rezilo (23)
s kljuko za ro¢no delovanje (17) tako dale¢ na desno,
da premi¢na pot sani rezila (23) zadostuje za celo
dolzino obdelave.

e Rocico za smer premika (33) premaknite v polozaj 2,
premi¢na naprava se izklopi in fiksirajte vzdolzne sani
(24) s pritrdilno rocico premika (19).

e PreCne sani premaknite (22) z vrtenjem rocice za
pre¢no delovanje (21) tako dale¢ nazaj, da se
struznisko rezilo ne dotika obdelovanca.

e Sedaj nastavite sani rezila (23) z kljuko za rocno
delovanje (17) tako, da bo konica struzniskega rezila
namescena nad najvecjim premerom obdelovanca.

® Sedaj pre¢ne sani (22) premaknite z obracanjem
roice za pre¢no delovanje (21) pocasi do
obdelovanca, dokler se rezilo struznice delno dotakne
povrsine obdelovanca.

e To je sedaj izhodi$¢ni polozaj za obdelavo zunanjega
premera Vasega obdelovanca.
Deléek na skali rocice za pre¢no delovanje (8)
Ustreza 0,05 mm premera obdelovanca (globina
rezila 0,025 mm).

® Obstaja moznost samodejnega premika ob vzdolznem
struZenju, priklju¢enem s pritrdilno rocico premikanja
(19).

Opozorilo:
Preden vkljucite stroj ugotovite, da bo rocica smeri
premikanja (33) names€ena v polozaju 2, premicna
naprava je bila izklopljena (glej tocko lzbira smeri
premikanja).

Preé¢no struzenje (slika 1, 26)
Precno struzenje poteka podobno kod vzdolzno.
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Pri pre€nem struZenju se rezilo premika vzporedno na smer
obdelovanca.

Pri ravninski obdelavi mora biti glavno rezilo rezila struznice
nastavljeno natanéno na sredino obdelovanca, da na sredi
ne ostane noben nastavek. Nastavite rezilo struznice na
podlagi centrazne konice (9).

Pri pre€nem struZenju z upognjenim rezilom ali s ¢elnim
rezilom se obdelovanec struzi od zunaj navznoter, pri
pre¢nem struzenju s kotnim rezilom ali stranskim rezilom
nasproti - od zunaj navzven.

Notranje struzenje

Notranje struZenje vrtanja poteka podobno kot pre¢no in
vzdolzno struzenje. Ker rezilo struznice ve¢inoma ni vidno pri
vrtanju, je potrebno postopati posebej pazljivo. Za notranje
struzenje se mesto centrazne konice (9) pritrdi sveder, ta
predvrta obdelovanec (glej tocko
Montaza/Demontaza/Nastavitev pinole).

Zbadanje in zabadanje

Pri zbadanju in zabadanju se rezilo premika vzporedno na
smer obdelovanca.

Za zbadanje oz. nabadanje uporabite za to
rezilo.

namenjeno

Opozorilo:

Pri vzdolznem, pre€¢nem, notranjem struzenju, vbadanju in
zbadanju upostevaijte,

da bo rezilo struznice natan¢no nastavljeno na sredino.

Struzenje konusnih povrsin (slika 27 - 28)

Struzenje konusnih povrsin poteka ob nastavitvi sani rezila
(23). Tukaj se sani po odvitju regulacijskih vijakov (A)
obracajo okoli svoje osi (slika 28).

NanaSanje stopenj konusa se izvaja po skali za struzenje
konusnih povrsin (20).

Po pravilni nastavitvi sani noza (slika 29) se tukaj privijejo
regulacijski vijaki (A).

Struzenje navojev (slika 29)

Navoji se struzijo s posebnim rezilom za rezanje navojev. Le
ta se pritrdi natan¢no navpi¢no na ravan obdelovanca.
Najlazje se to vr$i s pomocjo merice in struzniSkega rezila
(slika 30 / pos. A) Premik se pri struZzenju navojev vrsi preko
vodilnega vijaka (16) in mora ustrezati dvigu navojev. K temu
nastavimo ustrezno hitrost premika s pravilno izbiro
premi¢nih  koles (glej Hitrost premika, zamenjava
premicnih koles).

Opozorilo:

Pri rezanju navojev delajte z manjsSimi vrtljaji in mazite z
dobrim mazivom. Pri rezanju navojev in med
enostavnimi operacijami rezanja pri struZenju se
ne sme odpreti pritrdilna ro€ica premikanja (19)
ali izvleCi obdelovanec iz Eeljustne glave.

)

iS¢enje

Ciscenje, vzdrzevanje in naroéanje rezervnih delov
Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite vti¢nico na zidu.

iS¢enje
Priporo€amo Vam, da stroj po vsaki uporabi o€istite.
Z metlico ali Copi¢em odstranite lesne trske.
Z bombazno krpo odstranite umazanijo, ostanke maziv
in olj.
NikoJIi ne uporabljajte tlaénega zraka za ¢iscenje.
e Po ciS€enju namazite kovinske dele z oljem, ki ne
vsebuje visje mas€obnih kislin.

e o o O

Zamenjava pogonskega jermena (slika.: 30 - 33)

Pogonski jermen je del, ki podlega hitri obrabi in ga po
potrebi zamenjajte z novim. Najprej odstranite pokrov
omarice premic¢nih koles (1) in premi¢na kolesa (glej tocko
Hitrost premika, zamenjava premicnih koles). Sedaj
odvijte oba nosilna vijaka (slika 30 / pos. A) in izvlecite
prenosno plosc¢o (slika 31 / pos. B).



Ce zelite sneti pogonski jermen z zobd&astega kolesa, ga
snemite z gredi motorja (slika 32 — 33). Montira se v
obrnjenem vrstnem redu.

Pomembno: Da lahko stroj vkljucite, mora biti name&¢en
pokrov omare premicnih koles (slika 14 / pos. 4).

AOpozorilo:
Za zamenjavo nazobCanega jermena izklopite stroj in
izvledite vti€ iz vti€nice na zidu.

Zamenjava varovalke stroja (slika 22 / pos. B)

A Opozorilo! Izklopite istroj in izvlecite vti€ iz vti€nice!

V kolikor struznica ne deluje ve€, preverite varovalko v
drzaju varovalke (B) in jo zamenjajte z novo z istimi
parametri.

Nastavitev mrtvega teka sani

V kolikor bi sani imele prevelik mrtvi tek pri

delovanju, ga lahko nastavite s kontra matico, ki se nahaja
na strani sani.

Opozorilo:
Mrtvi tek v premicnih vretenih do enega in pol vrtlkjaja je
pogojen s konstrukcijo in obi¢ajen.

Ogljikove Scetke:
Pri prekomernem iskrenju mora ogljikove S€etke preveriti
strokovnjak.

Opozorilo! Ogljikove Scetke lahko zamenja z
novimi le strokovnjak elektricar.

Transport in skladiS€enje

Med trasnportom stroja premaknite vzdolzne sani do konca
leziS€a v blizini koniji¢a, in jih tam pritrdite.

Vzdrzevanje in nega

A Pred vsakr$nimi vzdrzevalnimi in Ccistilnimi deli
izvlecite vti¢ iz vtiénice na zidu!

Pri uporabi stroja upostevajte nacela obi¢ajnega vzdrzevanja. S
tem zagotovite visoko natan¢nost in zanesljivost delovanja ves
Gas uporabe stroja.

1. Lesni prah in Zagovino ocistite z metlico ali Copicem.

2. Pred uvedbo v pogon namazite vse gibljive dele z
mazivom.

3. Drsne in vodilne povrsSine Cistite redno — odstranjujte iveri
in kovinske ostruzke, predvsem Ce obdelujete sivo litino,
medenino, bron, aluminij in oCiS€ene dele vedno namazite
z mazivom. Ne &istite povrsine s tlaénim zrakom. Cistite jih
z metlico, Copi€em ali povrSine posesajte s sesalcem.

4. Preverite, Ge pri tem ni priSlo do kovinskega prahu na
brisalcih med vodilnimi povrSinami. Odstranite kovinski
prah, ocistite brisalce in jih ponovno namestite tako, da se
na vseh straneh prilegajo na vodilne povrSine. Vodilne
povrsine in bat namazite z mazivom.

5. Da vzdrZujete visoko natanénost stroja natanéno skrbite za
pritrdilne konice, vodilne povrsine in premi¢no vreteno itd.

A Kadarkoli pri pregledovanju stroja ugotovite
poskodbe, takoj ga odstranite.

Vzdrzevalni plan

ZA DRSNE IN KOTALECE LEZAJE UPORABLJAJTE LE MAZIVA, KI NE VSEBUJEJO SMOL IN KISLIN.

Del stroja Pogostost Vrsta maziva

vodilni vijak Po vsaki uporabi Poprej ocistite s Cistilnim brizgalnim
oljem in nato nanesite mazivo

Drsni lezaji vodilnega vijaka 1x na mesec ali ¢ez 10 delovnih ur Mazivo

Lezis¢e stroja, Celjustna glava, Po vsaki uporabi Cistilno in brizgalno olje

povrsina stroja

Ohisje lezaja in gred menjalnika | Pri vsaki zamenjavi premic¢nih koles ali po 10 Mazivo

s premi¢nimi kolesi delovnih urah

Deljena matica 1x na mesec ali ¢ez 10 delovnih ur Mazivo

Premicni vijak pre¢nih sani z 1x na mesec ali ¢ez 10 delovnih Mazivo

matico za premikanje ur

Premicni vijak vzdolznih sani 1x na mesec ali ¢ez 10 delovnih ur Mazivo

Premicni vijak pinole vsakega Cetrt leta ali po 30 delovnih urah Mazivo
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Zahvaljujemo Vam se na kupnji MINI-TOKARILICE Giide GMD 400 te na povjerenju koje ste time ukazali
nasim proizvodima.
1! Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu.

® 06

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu? Na naSem home page
www.guede.com u odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli
pomoc¢i. Radi identifikacije Va$eg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve ove
podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je molim ovdje:

Serijski broj: Kataloski broj: Godina proizvodnje:

Tel.  +49 (0) 79 04 / 700-360 |Fax:  +49(0) 79 04/700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Tiskanje djelomicnih ili cijelih uputa je zabranjeno bez prethodne dozvol:: proizvodaca. Tehnicke izjmene pridrzane.

Oznaka | Pakiranje:
®
Sigurnost proizvoda: @ C{A}B
c € Osigurajte struénu likvidaciju Ambalazu od liepenke odnesite
otpada kako ne bi doslo do na recikliranje u odgovarajuci
Proizvod ispunjava zahtjeve ostecenja okolisa. centar za skupljanje otpada.
odgovaraju¢ih normi EU E\/
Zabrane: —
; Elektricne ili elektronske
L uredaje u kvaru ifili likvidirane
gt uredaje odnesite u
Opéi znak zabrane (zajedno s Zabranjeno je nositi Siroku odgovarajuce centre za skupljanje
drugim piktogramima) odiecu! otpada.
Ambalaza:
i i
Zabranjeno je nositi nakite! Zabranjeno je raditi s
dugackom kosom Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore
\\
Tehnicki podaci:
Aparat za zavarivanje se ne smije | zapranjeno je vuéi za dovodni 4' —
koristiti u mokroj sredini. kabel stroja. —
. Tezina Snaga motora
Upozorenja: ——
) A —
: VARIO
e S—"
. Opasnost od ozljeda uslijed - -
Upozorenje izbagenih dijeloval! Prevodovka Vario Maks. duZina obratka
(= £
/ . 1
Ed )/
Prije izvodenja popravaka,
Upozorenje od opasnosti odrzavanja i ¢iSéenja iskljucite Maks. Visina obratka Tezina
Od elektriéne struje motor i izvadite utika¢
prikljuénog kabla iz utinice Popis uredaja (slika 1+2)
/\\ *O 1. Mjenjac sa zup€anicima
) . \ O 2. Stezni vijak trodijelne stezne glave
3. 3-Celjusni prihvat alata
Prije stavljanja stroja u rad Kada motor radi ne otvarajte i 4. Celjust za u¢vrs¢ivanje
zatvorite zastitne uredaje ne skidajte zastitne dijelove 5. Stezni vijci za tokarski noz
6. Stezna poluga za drzac alata
7. Drzac oruda
Naredbe: 8. Stitnik
9. Centrirni trn
10. Pinola sa ljestvicom
11. Stezna poluga za pinolu
Pfed pouzitim si precist navod k | Upotrebljavaite zastitu za oéi i 12. Konji¢ ,
obsluze usil 13. Ruéna kvaka za pinolu
14. LeZiste tokarilice
?d 15. Kada stroja
16. Vodec¢i vijak
_ 17. Kvaka sa ljestvicom s ruénim posmakom (saonice s
o A Upotrebljavajte zastitnu masku X ! P
| 5
Upotrebljavajte sigurnosnu obucu! protiv pragine! nozem)

18. Zup&asti mehanizam za pomjeranje

19. Poluga za u¢vrsé. pomjeranja

20. Skala za obradu konusa

21. Kvaka sa ljestvicom s ru¢nim posmakom (popre¢ne
saonice)
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. Poprecne saonice

. Saonice sa nozem

. Uzduzne saonice

. Ruéni kota¢ za uzduzni posmak

. Prekida€ za isklju€enje postrojenja u nuzdi (Not-Aus)
. Prekida€ smjera vrtnje

. Regulator obrtaja

. Strazniji zastitni zid za zastitu od prskanja
. Poklopac motora

. Stitnik prekidaca

. Regulator okretaja brzo / lagano

. Mrezni kabao

. Poluga za pode$avanje smjera posmaka
. Vretenjak

. Stitnik trodijelne stezne glave

. Pomic¢ni kotaci

. Boca za ulje

. Celjust za ugvrééivanje

. Imbus klju¢

. Kljug trodijelne stezne glave

. ViljuSkasti klju¢

Obim isporuke

9 zamijenjivih zup&anika
Viljuskasti klju¢
Sestorokutni kljug

Boca za ulje

Centrirni trn

3-Celjusni prihvat alata
Zamijenjive Celjusti

Stroj

Za

tokarenje i rezanje navoja u materijalu od konstrukcijskih

celika,

nezeljeznih metala, plastike ili drva, vodilice s utorima s
moguéno$éu podeSavanja, prijenosnik pogona pomocu
stupnjevitih remenica i zamjenjivih zupcanika (vijak za

podeSavanje posmaka),

smjer kretanja desnol/lijevo,

elektriéno prebacivanje, automatski mehanizam za posmak,
kontinuirana regulacija okretaja.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a

24

mjeseca za potrosaca i pocinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno
je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora
biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen datumom te
pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim
predmetima.

Tehnicki podaci

Priklju¢ak motora: 230V~50Hz
Snaga motora P1: 370 W
Maks. duzina obratka: 300 mm
Maks. Visina obratka: 180 mm
Visina trnova: 90 mm
Busenje vretena-@: 20 mm
NajviSse @ obratka — preko lezaja: 180 mm
Radno vreteno: MK3
Vreteno konji¢a MK2

Otvor trodijelne stezne glave: 15 mm
Preciznost centriranog rada: 0,01 mm
Obrtaji, stupanj 1: 0-1100 min”
Obrtaji, stupanj 2: 0-2500 min”
Fiksiranje noza za tokaralicu: 8x8 mm
Tezina: 35 kg
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Opce upute za sigurnost na radu

Prije poCetka rada s uredajem paZzljivo procitajte dole
navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje.
Ukoliko predajete tokarilicu drugom korisniku, proslijedite
mu i ovaj Naputak za upotrebu. Naputak za koristenje
Suvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Postrojenje dolazi u pakiranju za zastitu od

oStecenja tijekom prijevoza. Ambalazni

materijal jest

sirovina prikladna za reciklazu odnosno vracanje u ciklus
upotrebe.

Proucite pazljivo ovaj naputak i pridrzavajte se navedenih
uputa. Proucite ovaj naputak da biste se upoznali sa
postrojenjem, nacdinom upotrebe i sigurnosnim uputama.
Naputak Cuvajte za dalju upotrebu.

Kod obavljanja bilo kakvih radova na postrojenju
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Koristite postrojenje shodno navedenoj namjeni.

Kako Kkorisnik snosite odgovornost za sigurnost u
podrudju rada.

Pri radu uvijek osigurajte odgovarajuce osvjetljenje.
Nikad ne ostavljajte stroj bez kontrole.

U slu€aju prekida rada sa strojem pohranite stroj na
sigurnom mjestu.

Uredaj se ne smije koristiti na kiSi niti u vlaznoj ili
mokroj sredini.

Cuvajte uredaj od vlage i kige.

Nemojte ukljuivati postrojenje ako je obrnuto
odnosno ako se ne nalazi u radnom polozaju.

Ako postrojenje upravo ne koristite, pohranite ga na
suhom mjestu van dohvata djece.

Svi dijelovi trebaju biti podlozni pregledima radi
utvrdivanja eventualnih oSteéenja ili istroSenosti.
Zabranjeno je Koristiti postrojenje ukoliko nije u
besprijekornom stanju.

Za odrzavanje koristite samo originalne dijelove.
Popravke uredaja smije vrsiti isklju€ivo elektricar.

Prije pusStanja kosilice u rad odnosno nakon bilo
kakvog udara kosilice u neki predmet provjerite
eventualna oStecenja i prema potrebi odnesite kosilicu
u servis radi popravka.

Ni u kom slu€aju ne Kkoristite rezervne dijelove ili
pribor koji nije preporuéen ili odobren od strane
proizvodaca.

Pazite da drugi predmeti ne prouzroée nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.

Prije priklju€ivanja stroja na izvor napajanja provjerite
da li su podaci navedeni na natpisnoj plocici podudarni
sa parametrima elektri¢ne mreze.

Stroj nije namijenjen za igru! Djeca nisu u stanju
procijeniti rizike rada s ovim uredajem. Uvijek zabranite
kori$tenje ovog stroja djeci.

Stroj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih fizi¢kih,
senzorickih ili  psihi¢kih  sposobnosti  odnosno
neiskustva i neznanja nisu u stanju rukovati s njime.
Nikada ga ne koristite, ako je uredaj vidno ostecéen.
Nestruénim popravkama moze docéi do velike opasnosti.
Za opremu uredaja vaze isti propisi.

Glide GmbH & Co. KG ne odgovara za S$tete nastale iz
sljedecih razloga:

oSte¢enje aparata
nadnapona u mrezi.
izmjene na aparatu
Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku za
upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprijecili ozljede na radu i materijalne Stete.

uslijed mehanickih utjecaja i

Vazna upozorenja specifi€na za ovaj stroj.

1.

UVIJEK koristite sigurnosnu obucu, zastitu za o¢i i usi.
Pri radu s tokarilicom nemojte nositi Siroku odnosno
slobodno vise¢u odje¢u (kravate, nakite i sli¢no) i
povezite dugacku kosu.



3. Osigurajte da se VaSe ruke mogu prilikom rada
slobodno kretati da biste mogli ispravno i na siguran
nacin odraditi sve operacije i zahvate.

4. Kod obavljanja bilo kakvih radova na postrojenju
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

5.  Nemojte vrsiti nikakve zahvate na postrojenju dok
vreteno tokarilice nije potpuno zaustavljeno.

6. Prije promjene broja okretaja pricekajte dok se
vreteno tokarilice potpuno ne zaustavi.

7. Temelj mora uvijek podijeti tezinu uredaja.

8. Prije nego Sto ukljuCite uredaj, uvijek zatvorite
zastitne poklopce.

Namjena upotrebe

Tokarilica se moze koristiti ne samo za vanjsko vec i za
unutarnje tokarenje, eono tokarenje, tokarenje navoja i
radove u velikom rasponu kao $to je buSenje, tokarenje i
rezanje navoja. Zahvaljujuéi tome tokarilica je veoma
prikladna i za radove u podrucju fine mehanike kao i za
razne radove u kuc¢anstvu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju
na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma ¢ete naci u poglavlju ,0znake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od ostecéenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa
i nacin likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vraéanjem ambalaze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i Sto prije
likvidirajte.

Zahtjevi, kojih se mora pridrzavati korisnik

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za
koristenje.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

lako se ovo elektricno postrojenje koristi u skladu s

propisima, ipak postoje rezidualni rizici pri radu.

Vezano za konstrukciju i izvedbu ovo elektriénog

postrojenja mogu se pojaviti sliedecdi rizici:

1. OStecenje pluca ukoliko korisnik pri radu ne Kkoristi
zastitnu masku za zastitu od praSine.

2. Ostecenje sluha ukoliko korisnik pri radu ne Kkoristi
odgovarajucu zastitu od buke.

3. Ostecenje zdravlja odnosno ruku i ramena uslijed
vibracija uslijed predugog rada s postrojenjem odnosno
ako se postrojenje koristi bez odgovarajucih prekida.

4. Neposredan kontakt sa dijelovima pod naponom
Ostec¢en kabao ili utikaC moze dovesti do udara
elektriénom strujom opasnog po Zivot.

Osteceni kabao mora uvijek zamijeniti strucnjak.
Prikljuujte samo na mrezu preko sigurnosnog
prekidaca za zastitu od prekostruje.

5. Neposredan kontakt sa el. strujom.

Ozljede uslijed kontakta sa vodljivim dijelovima kod
otvorenih elektri¢nih dijelova ili ostecenih
konstrukcijskih dijelova.

Prije izvodenja radova odrzavanja obavezno izvadite
utika¢ prikljuénog kabla iz utiénice. Radite samo na
RCD-prekidacima.

6. Neodgovarajuca rasvjeta na radnom mjestu, neispravno
osvjetljenje predstavlja visoki rizik.

Prilikom rada s uredajem osigurajte uvijek dostatno
osvjetljenje.
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| Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina.

Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove
osobe rade sa crpkom u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajuéu pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za kori$tenje. Specijalna obuka nije

neophodna.

Pustanje u rad

Prije pusStanja postrojenja u rad dobro provjerite
besprijekorno stanje elektricne instalacije i zategnutost
spojeva. Tijekom prijevoza moglo je do¢i do olabavljenja
vodilica/ kablova tako da nakon priklju€ivanja postoji
opasnost od ozljeda.

Prije prijevoza neophodno je podmazati vodec¢e povrsine
kreveta tokarilice i sve nezasticene dijelove sredstvom
za zastitu od korozije. Antikorozijska sredstva otklopnite
pomocu petroleja ili benzina. Zatim osusite povrSine
kreveta tokarilice i podmazite vodilice odgovaraju¢im
uljem za vodecée povrsine kreveta.

Provjerite funkcionalnost svih upravlja¢kih elemenata u
pogledu te€nog kretanja bez zazora. Ukoliko se vodilice
teSko krec€u, u sluaju njihove blokade ili prevelikog
zazora izvrSite podeSavanje pomoc¢u letava za
podesavanije i pritisnih klinova.

Provjerite funkcionalnost odnosno slobodno kretanje svih
upravljackih elemenata, provjerite uzduzne i poprecne
vodilice saonica i popre€ne saonice u pogledu
nesmetanog kretanja bez zazora. Ukoliko se vodilice
teSko krecu, u slu€aju njihove blokade ili prevelikog
zazora izvrSite podeSavanje pomoc¢u letava za
podesavanije i pritisnih klinova.

Prije pusStanja postrojenja u rad dobro provjerite
besprijekorno stanje elektricne instalacije i zategnutost
spojeva.

Prije pokretanja uredaja neophodno je provjeriti da li su
montirani svi poklopci, Stitnici i sigurnosni elementi.

Kod prvog pustanja u rad podesite najnizi broj okretaja
vretena i ostavite postrojenje da radi najmanje 10 minuta
bez optereCenja. Pratite stanje lezajeva itd. odnosno
provjerite da ne dolazi do zagrijavanja, pratite njihovo
funkcioniranje, razinu buke itd. Ako ne utvrdite nikakve
neuobicajene pojave, moguce je postepeno povecavati
broj okretaja vretena sve do najveceg dopustenog broja
okretaja.

Podmazite uljem sve dodirne tocke, otvore za
podmazivanje i klizne povrSine postrojenja koje je
potrebno podmazati.

Montaza / Zamjena steznih ¢eljusti (slika br. 3-10/pos.4)
Stezne Celjusti (4) oznacene su brojevima od 1 do 3, i
trebaju se stavljati u vodilice steznih Celjusti prema
redoslijedu (A) u trodijelnoj steznoj glavi (3)

Prvo stavite klju¢ trodijelne stezne glave (41) u jedan od
steznih vijaka trodijelne stezne glave (2) i popustite
stezne Celjusti (4) okretanjem kljua trodijelne stezne
glave (41) ulijevo, dok ne bude moguce izvaditi stezne
Celjusti (26) (slika 3).

Odaberite stezne ¢eljusti koje trebaju biti montirane (vidi
tocku Vanjski i unutarnji stupanj steznih celjusti) i
razvrstajte ih prema broj¢anoj oznaci (na svakoj steznoj
Celjusti je utisnut brojéani kod koji po€inje od broja 1, 2 ili
3) (slika br. 4-7).



e Stavite steznu Celjust 1 u jednu od vodilica steznih
Celjusti (A), i pritisnite je prema sredini trodijelne
stezne glave (3).

e Sada okrecite klju¢ trodijelne stezne glave (41) ulijevo
dok se stezna Celjust br. 1 ne pomakne prema sredini
trodijelne stezne glave (3) (slika 8).

e Sada namjestite (uzastopno) stezne ¢eljusti br. 2i 3 u
smjeru vrtnje kazaljke na satu u ostale dvije vodilice
steznih Celjusti (A)

e Pritisnite sve 3 stezne Celjusti (4) jednu prema drugoj, i
stisnite  3-Celjusni prihvat (3) okretanjem kljuca
trodijelne stezne glave (41) udesno — slika 17 — 19.
Unutar trodijelne stezne glave nalazi se navoj koji ulazi
u utore na straznjoj strani steznih Celjusti (4), i time ih
priti§¢e jednu prema drugoj (slika 9).

e Provjerite da su stezne Celjusti (4) centricno stegnite
tako Sto ¢ete pomocu kljuca trodijelne stezne glave (4)
okretati stezne celjusti (4) skroz k sebi. Ukoliko sve
stezne Celjusti (4) ne nalijezu na sredinu, potrebno je
ubaciti ih ponovo (slika 10).

Vanjski i unutarnji stupanj steznih celjusti

(slika 4 - 7 /pos.4)

Obratci do prosjeka cca. 70 mm pri¢vr§éuju se na svom
vanjskom presjeku (slika 7). Obratci s vanjskim presjekom
1,5-30 mm mogu se pri¢vrstiti steznim cCeljustima s
vanjskim stupnjevima (a) (slika 5).

Obratci s otvorom od najmanje 25 mm mogu se stegnuti
pomoc¢u steznih Eeljusti s vanjskim stupnjevima (a) u
otvoru (slika 6). Zamjenom steznih Celjusti s vanjskim
stupnjevima (a) za stezne Celjusti s unutarnjim stupnjevima
(b) moguce je fiksirati obratke presjeka do cca. 70 mm.

Upozorenje:

Obratci treba ju biti stegnuti odnosno na dovoljnoj
udaljenosti u trodijelnoj steznoj glavi (3). lzvadite klju¢
trodijelne stezne glave (41). Provjerite da je obradak dobo
stegnut.

Upozorenje:

Provjerite da su vanjske Celjusti stezne glave jo$ uvijek
pricvrS§éene pomocu spiralnog navoja i da nisu previSe
odvijene!

Stezanje tokarskog noza (slika br. 11 - 12)

Tokarski noz (B) se uévrséuje pomocéu najmanje dva
stezna vijka (5) u prihvatu alata (7). Tokarski noz (B) treba
biti namjesten tako da bude Sto je moguce kraéi tako da
putanja kraka bude $to je moguée kraca (D), i pazite na
ispravni polozaj (visinu). Ispravna visina tokarskog noza
(B) postize se umetanjem ravnih limova (C) razne debljine.
Provjera visine prema sredini obratka vrsi se prema trnu za
centriranje (9) na konjiéu (12). Spustanjem stezne poluge
(6) mogucée je promijeniti polozaj drzaca alata (7) i staviti
ga u drugi polozaj. Zahvaljuju¢i tome u prihvatu alata (7)
mogu biti stegnuta ¢ak 4 tokarska noza koji se mogu
zamijeniti okretanjem prihvata alata (7).

Upozorenje:

Tokarski noz (B) treba biti stegnut tako da se osa alata
nalazi vertikalno prema obratku. Kod stezanja u kosom
polozaju moze do¢i do uvlacenja tokarskog noza (B)
unutar obratka.

Odabir smjera odnosno posmaka (slika br. 13)

Smijer vrtnje vodeceg vijka (16) odaberite pomocéu

poluge za podeSavanje smjera posmaka (34) na straznjoj
strani postrojenja.

Poz. 1 gore: Smjer pomjeranja ulijevo

Poz. 2 usrijed: Smjer pomjeranja iskl].

Poz. 3 dolje: Smjer pomjeranja udesno

Brzina posmaka, zamjena zamijenjivih zup¢anika (slika
br. 14-19)
Za podeSavanje raznih brzina posmaka potrebno je
odabrati razne pomicne zupcanike.
® Popustite stezne vijke (a) na ormaru zamijenjivih
zupc€anika (1) i skinite ga (slika br. 14).
e Odvrnite vijke (d)
vratila zup€anika i skinite zup€anike
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(c) sa vratila (slika 15).
Popustite stezne matice drzaca za izravnavanje
zupcanika (slika 16/poz. d).

e Odaberite odgovaraju¢e pomi¢ne zupcéanike prema slici
17 -19.

U tablici (slika 19) naveden je potreban broj

Zubaca (F) zamjenjivih zup&anika za odgovarajucu
brzinu posmaka

u mm po jednom okretaju (E).

o Namjestite zup€anike na odgovarajuca vratila i uCvrstite
ih pomocu vijaka (slika 15/poz. b).

e Ukoliko su za potreban prijenos potrebni samo zupc&anici
A, B i D, ispred zup€anika Ill na vratilu treba staviti
odstojnu ¢ahuru (E) prikazanu na slici 18.

e Namijestite drza¢ zup€anika i vratilo zup&anika tako se
zupc&anici mogu kretati s blagim zazorom. Sada ponovo
zategnite matice drza¢a za izravnavanje zupc€anika (d)
(slika 16).

® Vazno: Za pokretanje postrojenja neophodno je staviti
poklopac ormara zamijenjivih zupcanika (slika 14 / poz.

1).

Podesavanje konjic¢a (slika br. 1 odnosno 20)
Konji¢ (12) se moze kretati na krevetu tokarilice (14) naprijed
i nazad.

® U tu svrhu popustite maticu za stezanje konjiéu
(43, klju€ 42) i pomaknite konji¢ u trazeni polozaj.

®  Zatim ponovo zategnite maticu za stezanje konjica
(43, klju¢ 42).

Montaza/Demontaza/Podesavanje pinole (slika br. 12-21)
Pinola (10) drzi trn za centriranje (9), pinola sluzi za stezanje
i centriranje dugih obradaka. Pinola (10) se podeSava
pomocu ruéne kvake (13) naprijed i nazad. Pomocu stezne
poluge (11) pinola (10) se steZze odnosno fiksira u trazenom
polozaju. Straznja strana trna (9) je koni¢na i fiksiranje se
stezanjem u pinoli (10). Za uklanjanje trna za centriranje (9)
popustite steznu polugu (11), i pomoc¢u kvake (13) stavite
pinolu (10) skroz natrag. Time je osloboden trn za centriranje
(9) koji se sada moze izvaditi. Ako ga Zelite koristiti, stavite
trn za centriranje (9) u pinolu (10), kod stezanja obratka trn

je automatski stegnut u pinoli (10).

Umjesto trna za centriranje (9) za pripremu odnosno grubu
obradu za unutarnje tokarenje u pinolu (10) se moze staviti
svrdlo s odgovaraju¢im konusom. Na pinoli (10) se nalazi
liestvica koja pokazuje dubinu buSenja obratka.

Stitnik trodijelne stezne glave (slika 2/poz.36).

Stitnik trodijelne stezne glave (36) namijenjen je za zastitu
korisnika, tijekom rada stitnik treba biti sklopljen prema dole.
Ako je stitnik (36) skloplien prema gore, postrojenje se ne
moze ukljuciti jer nije moguce upravljati glavnim prekidacem
(slika 2 / poz. 31) na straznjoj strani.

Kvake za poprecni i ruéni posmak (slika br. 1/ pos. 21
odnosno 17)

Kod tokarenja tokarski noz se kre¢e duz obratka pomocu
kvaka za poprecni i ruéni posmak.

Na objema kvakama nalaze se razdjelni prsteni sa ljestvicom
koji se mogu podesiti na 0 ako tokarski noz dodirne obradak.
Pomocéu ove ljestvice moguée je mjeriti dubinu tokarenja.

Za podeSavanje razdjelnih prstena s ljestvicom na 0
popustite navojne klinove (vijke) u razdjelnim prstenima,
stavite ih okretanjem na 0 i ponovo zategnite navojne klinove
(vijke).

Rukovanje

Ukljucivanje i iskljucivanje postrojenja (slika 22)

Uklju€enje stroja

Kod ukljucivanja tokarilice postupajte u utvrdenom

redoslijedu!

e Prvo sklopite stitnik (36) iznad stezne glave (3) (Stitnik
trodijelne stezne glave).

® Kod svakog uklju€ivanja odnosno promjene smijera
okretanja regulator okretaja (2) se treba nalaziti u
polozaju ,0“ (oznaka skroz dole).



e Sada odaberite odgovarajuéi smjer okretanja pomoc¢u
regulatora smjera vrtnje (27) (L=okretanje ulijevo / R=
okretanje udesno).

® Provjerite da nije pritisnut prekida¢ za iskljuGenje u
nuzdi (Not-Aus).

® Sada mozete postrojenje pokrenuti pomoc¢u prekidaca
za odabir okretaja (28).

Gasenje stroja
Za iskljuenje postrojenja stavite regulator okretaja (28) na
»0%

Funkcija isklju¢enja u nuzdi
Za brzo i jednostavno iskljuéenje postrojenja, na primjer u
sluaju nuzde, pritisnite prekida¢ za isklju¢enje u nuzdi
(Not-Aus) (slika br. 22 / pos. 26). Za ponovno pustanje
postrojenja u rad potrebno je ponovo pritisnuti prekida¢ za
isklju¢enje u nuzdi (Not-Aus).

Upozorenje:

Prije svake promjene smjera vrtnje obavezno pri¢ekajte
dok se postrojenje potpuno ne zaustavi, u protivnom moze
do¢i do njegovog ostecenja! Kako ne bi doslo do
preoptere¢enja postrojenja, potrebno je prije uklju¢enja
pre¢i na nizi broj okretaja. U slu€aju preopterecenja ili
blokade postrojenja upravljacki sustav automatski
iskljuCuje postrojenje.

A Ukoliko tokarilicu dulje vrijeme ne Kkoristite
odnosno prije podesavanja ili odrzavanja postrojenja
izvadite utikac¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

PodesSavanje okretaja (slika 22 — 23)

Pomocu regulatora okretaja (28) moguce je postepeno
podesiti broj okretaja postrojenja. Na preklopniku za
podeSavanje okretaja (32) moguce je podesiti raspon
okretaja.

Preklopnik okretaja u polozaju ,Hase" (brzo kretanje):

Broj okretaja: 0 -2.500 min-1
Preklopnik okretaja u polozaju
kretanje):

Broj okretaja: 0 -1.100 min-1

»Schildkrote®  (polako

Hladenje

Kod tokarenja dolazi do zagrijevanja oStrice tokarskog
noza uslijed trenja. Za produzenje Zzivotnog vijeka
tokarskog noza i poboljSanje kvaliteta reza tokarski noz
treba tijekom rada hladiti. Za hladenje koristite posudu za
ulje (38) i ekolosku emulziju za hladenje svrdla koja je
topljiva u vodi.

Tokarenje

Opce informacije

e Stegnite tokarski noz u prihvatu (7)
Stezanje tokarskog noza)

® Stegnite obradak na $to je moguce vecoj udaljenosti u
trodijelnoj steznoj glavi (3).

e Provjerite da se obradak okrece cilindri¢no.

e Provjerite da je posmak deaktiviran (osim za tokarenje
navoja).

e UkljuCite postrojenje (vidi
iskljucivanje postrojenja).

(vidi tocku

tocku Ukljucivanje i

Uzduzno tokarenje (slika br. 1, 24 — 25)
Kod uzduznog tokarenja tokarski noz se krece paralelno
prema osi obratka.

® Za uzduzno tokarenje s desna ulijevo prvo okrenite
uzduzne saonice (24) pomoc¢u rucnog kotata za
uzduzni posmak (25) ulijevo, i saonice s nozem (23)
stavite pomocu kvake za ruéni posmak (17) udesno
tako da putanja saonica (23) bude dovoljno duga za
cijelu duljinu obratka.

e Polugu za podeSavanje smjera posmaka (33) stavite u
polozaj 2, mehanizam za posmak je deaktiviran, i
fiksirajte uzduzne saonice (24) pomocu poluge za
aretiranje kretanja (19).
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e \Vratite popreéne saonice (22) okretanjem kvake za
popre¢ni posmak / kretanje (21) toliko unazad da
tokarski noz ne dira obod obratka.

e Sada namjestite saonice s nozem (23) pomoc¢u kvake za
ruéno kretanje (17) tako da se Spica tokarskog noza
nalazi iznad najviSe to¢ke obratka.

® Sada laganim okretanjem kvake za popreéni posmak
(21) stavite popre€ne saonice (22) na obradak tako da
tokarski noz lagano dodiruje povrsinu obratka.

e To je sada polazna tocka za tokarenje odnosno obradu
vanjskog presjeka obratka.
Djeli¢ na ljestvici na kvaki za popre¢ni posmak (8)
odgovara 0,05 mm presjeka obratka (dubina
reza 0,025 mm).

® Postoji mogucnost automatskog posmaka kod uzduznog
tokarenje, priklju¢enjem pomoc¢u poluge za aretiranje
posmaka (19).

Upozorenje:

Prije uklju¢enja postrojenja, provjerite da se poluga za
podeS$avanje smjera posmaka odnosno kretanja (33) nalazi u
polozaju 2, i da je deaktiviran mehanizam za posmak (vidi
to¢ku PodesSavanje smjera posmaka).

Poprec¢no tokarenje (slika br. 1, 26)

Poprecno tokarenje vrsi se sli¢no kao uzduzno tokarenje.
Kod popre¢nog tokarenja tokarski noZ se kre¢e paralelno
prema osi obratka.

Kod tokarenja povrSina glavna ostrica tokarskog noza treba
biti namjestena to¢no na sredini obratka tako da u sredini
obratka ne ostaje nikakav nastavak. Podesite tokarski noz
prema trnu za centriranje (9).

Kod popre€nog tokarenja sa savijenim tokarskim nozem ili
&eonim tokarskim noZem obradak se obraduje izvana prema
unutrasnjosti, kod popre€nog tokarenja s kutnim ili bo&nim
nozem obradak se obraduje iznutra prema van.

Unutarnje tokarenje

Unutarnje tokarenje u otvoru vrSi se na sli¢an nacin kao
popre¢no i uzduzno tokarenje. Kako se tokarski noz kod
unutarnjeg tokarenja obic¢no ne vidi, potrebno je postupati
veoma oprezno. Kod unutarnjeg tokarenja umjesto trna za
centriranje (9) koristi se svrdlo za busSenje prije tokarenja
(vidi tocku Montaza/Demontaza/PodeSavanje pinole).

Urezivanje i odrezivanje

Kod urezivanja i odrezivanja tokarski noz se kre¢e prema
sredini ose obratka.

Za urezivanje koristi se noz za urezivanje, za odrezivanje se
koristi noz za odrezivanje.

Upozorenje:

Kod uzduznog, popre¢nog odnosno unutarnjeg tokarenja,
urezivanja i odrezivanja

provjerite da je tokarski noz namjesten to¢no u sredini.

Tokarenje stozastih povrsina (slika br. 27 - 28)

Tokarenje stozastih povrsina vr$i se podeSavanjem saonica
(23). Nakon popustanja vijaka za podeSavanje (A) saonice s
nozem se okreéu oko svoje ose (slika br. 28).

Podesavanje rotacije u stupnjevima vrsi se prema ljestvici za
tokarenje stozastih povrsina (20).

Nakon namjeStanja polozaja saonica (slika br. 29)
neophodno je ponovo zategnuti stezne vijke (A).

Tokarenje navoja (slika br. 29)

Tokarenje navoja vrSi se pomocu specijalnog noza za
rezanje navoja. Noz se fiksira u okomitom polozaju prema
osi obratka. To se vr§i pomoc¢u mijerila tokarskih nozeva
(slika br. 30 / pos. A) Kod tokarenja navoja posmak se
podeSava pomoc¢u vodecéeg vijka (16), i treba odgovarati
koraku navoja. To se vr§i podeSavanjem brzine posmaka
ispravnim odabirom zupcanika (vidi pogl. Brzina posmaka,
zamjena zupcanika).

Upozorenje:

Kod urezivanja navoja vazno je raditi pri niskim okretajima i
osigurati ispravno podmazivanje. Kod urezivanja navoja i
izmedu pojedinacnih radnji kod tokarenja/urezivanja navoja
zabranjeno je otvaranje poluge za aretiranje posmaka
(19) kao i vadenje obratka iz stezne glave.



| Cigcenje

Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje rezervnih dijelova
Prije €iS¢enja i teku¢eg odrzavanja postrojenja uvijek
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Ciséenje

® Nakon svake upotrebe neophodno je odcistiti cijelo
postrojenje.
Uklonite strugotine metlicom ili cetkom.
Pamuénom krpom uklonite necistocu, viSak maziva i
ulja.

e Nemojte nikada Cistiti
zrakom.

e Nakon c&iS¢enja podmazite metalne dijelove uljem bez
sadrzaja kiselina.

postrojenje  komprimiranom

Zamjena pogonskog remena (slika 30 - 33)

Pogonski remen je podlozan brzom habanju — prema
potrebi ga zamijenite novim. Prvo skinite poklopac kucista
zupéanika (1) i same zup€anike (vidi toc¢ku Brzina
posmaka, zamjena zupcanika). Sada popustite oba
drzec¢a vijaka (slika br. 30 / pos. A) i izvadite plo¢u (slika
br. 31/ pos. B).

Za okretanje gornjeg zupc&anika izvadite pogonski remen i
skinite s vratila motora (slika br. 32 — 33). Montaza se vrSi
u obrnutom redoslijedu.

Vazno: Za ukljucivanje postrojenja mora biti namjesten
poklopac ormara zupé&anika (slika 14/ poz. 4).

A Upozorenje:
Prije zamjene zupcastog remena iskljucite postrojenje i
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz mreze.

Zamjena osiguraca postrojenja (slika br. 22 / pos. B)

A Upozorenje! Iskljucite postrojenje i izvadite utika¢ iz
uticnice!

Ukoliko tokarilica ne funkcionira, provjerite osiguraé u
drzacu osiguraca (B), prema potrebi e zamijenite drugim
osiguracem iste nazivne vrijednosti.

Podesavanje zazora saonica
U slucaju prevelikog zazora saonica podesite zazor
pomocu klinova s kontra-maticom na strani saonica

Upozorenje:
Obrnuti zazor vretena tokarilice do 1,5 okretaja je sasvim
normalna i uvjetovana je konstrukcijom postrojenja.

Ugljiéne cetkice
Kod prekomjernog iskrenja neophodan je struéni pregled
ugljiénih Cetkica od strane struéno osposobljene osobe.

Upozorenje! Ugljicne cetkice smije zamijenjivati

samo elektric¢ar.

Prijevoz i skladiStenje

Tijekom prijevoza postrojenja neophodno je pomaknuti saonice
na kraj kreveta u blizini konji¢a, i fiksirati ih u ovom polozaju.

Odrzavanje i njega

A Prije ¢iSéenja i odrzavanja postrojenja neophodno je
izvaditi utika¢ prikljucnog kabla iz uti¢nice!

Prilikom koriStenja neophodno je redovito €iS¢enje stroja. Time
Cete osigurati visoku preciznost i pouzdanost postrojenja kroz
dugo vrijeme.

1.
2.

3.

Strugotine uklanjajte metlicom ili Eetkicom.
Prije poCetka te nakon zavrSetka rada podmazite sve
pokretne dijelove.

Klizne povrSine i povrSine vodilica redovito Cistite od
metalnih piljevina, a posebno kod tokarenja sivog lijeva,
mesinga, bronce, aluminija, i uvijek i ponovo podmazite
mazivom. Nemojte nikada Cistiti povrS§ine komprimiranim
zrakom Povrsine Cistite metlicom, kistom ili usisivacem.

Provjerite da pritom nije doSlo do nastanka naslaga
metalne praSine na filcanim brisaCima izmedu vodecih
povrsina. Uklonite naslage metalne prasine, ocistite filcane
brisaCe, i ponovo ih stavite na njihovo mjesto tako da na
svim stranama nalijezu uz vodece povrSine. Podmazite
pust i vodece povrsine.

Radi ouvanja visoke preciznosti postrojenja neophodno je
osigurati redovno odrzavanje steznih trnova, vodecih
povrsina, pomi¢nog vretena itd.

A Bilo kakva oStecenja utvrdena prilikom pregleda
postrojenja treba odmah ukloniti.

Plan odrzavanja

ZA POMAZIVANJE KLIZNIH | KOTRLJAJUCIH LEZAJEVA KORISTITE SAMO MAZIVA BEZ SADRZAJA SMOLE | KISELINE!

Dio stroja Cestost

Vrsta sredstva za podmazivanje

Vodedi vijak Nakon svake upotrebe

Prvo o€istiti uljiem za CiScenje i
Strcanje, zatim nanijeti mazivo

Klizni lezajevi vodeceg vijka

Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati

Mazivo

Leziste postrojenja, stezna glava,
povrsina postrojenja

Nakon svake upotrebe

Ulje za ¢iS¢enje i Strcanje

pinole

Cahura lezaja i vratilo mjenjaca Kod svake zamjene zupcanika ili nakon 10 radnih Mazivo
sa zupcanicima sati

Deljena matica Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati Mazivo
Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput mjesecno ili nakon 10 Mazivo
poprecnih saonica s maticom radnih sati

Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati Mazivo
uzduznih saonica

Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput u 3 mjeseca ili nakon 30 radnih sati Mazivo
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| O6o03HauveHue:

Be3onacHOCT Ha npoAykTa:
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MpoaykTa oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMK Ha EC

3abpaHu:

3abpaHa, BceobLa (cBbp3aHa ¢
OpYyr nNMKTOrpam)

3abpaHeHo e HoceHeTo Ha
cB06oAHM YacTu oT obneknoTo!

3abpaHeHo e HoceHeTO Ha BuxyTa

3abpaHeHo e HoceHeTo Ha
ObIrM Kocu

®

He n3nonseainTte ypeaa npu MOKpo

3abpaHeHo e AbpnaHeTo Ha

MpeaynpexaeHue:
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MpenynpexaeHve/BHnmanne

MpeaynpexaeHve cpelyy
OTXBbPNAHN YacTu!

£\

—

MpenynpexaeHue cpelwy onacHo
€neKTPUYECcKo HanpexeHne

Mpean pemoHTHU paboTw,
noaApbXKa 1 noymcTeaHe aa
ce U3KIoYM ABuUraTens u
13Bagu Liencena oT Mpexara

A\

I'Ipe,qm BbBeXaaHe Ha MalunHaTa B
eKcnfioarauua saTesopeTe
npegnasHUTe CboOpbXEeHUA

Korato gsuratens pa6otu, Aa
He ce OTBapAT U He
OTCTpaHsiBaT npeanasHuTe
CBHOPBXEHUS

HapexaaHus:

B

Mpeamn ynotpeba cv npoyeTteTe
ynbTBaHETO 3a obcnyxsaHe

HoceTe 3awuTa 3a oun 1 ywm!

S

<

HoceTe npegnasHn pbkasuum!

HoceTe npeanasHa macka
cpewy npax!
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3awmTa Ha X13HeHaTa cpepa:

#A

~
cd

JlukBngupeanTe oTnagbuuTe
npodecroHarnHo, Taka ye aa
He BpeauTe Ha Xu3HeHaTa
cpena.

OnakoBbYHMSA MaTepuan ot
KapToOH MOXeTe aa
npegagete 3a uen

peuuknauys BbB BTOPUYHU

CYPOBUHM

X

OedekTHn nnu nukBnampaHm
enekTpuyYecku unu
€NeKTPOHHW ypeau morart fa
6baaT npegageHn B
CbOTBETHUTE COOPHM
NyHKTOBE

OnakoBkKa:

A A

OpveHTauus Ha onakoBkaTa
Harope

TexHU4ecKn AaHHU:

. O =
—
—
MpucbeanHexne MolHocCT Ha aBuraTens
NS—~7 7
VARIO
o a—N

CkopocTHa kyTusi Vario

Makc. gbmKkMHa Ha aeTanna

Makc. BUcoYMHa Ha aeTtanna

Terno

OnucaHme Ha mawmHarta (kapT. 1+2)

. Tpn-4enocTeH NaTpoHHMK
. 3axBalLallm 4YencTm

. 3axBallaHe Ha MHCTPYMeHTa
. MpepnaseH kanak

. LleHTpoBKa Ha Bbpxa

10. MNMwnHona (BTynKa) cbe ckana

OCoO~NOOOAWN-=-

. CKOpOCTHa KyTuA C npeaaBaTtesniHn Kkonena
. (DVIKCVIpaLIJ, BUHT Ha TPU-4HENCTHUA NAaTPOHHUK

. CTarawm BuHTOBE 3a CTpYyrapckma HOX
. CTdrawy nocT 3a 3axBallaHeTo Ha WHCTPpYMEHTa

11. Ctarawy noct 3a nuHonaTta (BTynkaTa)

12.MoaBWXHO 3agHO ceano

13. PbyHa MaHMBena 3a nuHonaTta

14. Jlerno Ha cTpyra
15. BaHa Ha mawuHaTta
16. HanpaBnsBaly BUHT

17. MaHvBena cbe ckana 3a pbyHO NpUABWKBaHE (HO)KOBa

werHa)




18. 3b06HU Konena 3a NpuaBMKBaHe

19. 3aknioyBaly NoCT Ha NPUABMKBAHETO

20. Ckana 3a CTpyroBaHe Ha KOHycu

21. MaHvBena cbe ckana 3a HanpevHo npuasmxsaHe
(HanpeyHa wemnHa)

22. HanpeyHa wenHa

23. HoxoB.a weriHa

24. HagnbxHa wenHa

25. PbYHO KOMneno 3a HaanbXeH Xo

26. AsapueH uskntousaten (Not-Aus)

27. NpeBkntoyBaTen 3a n3bop Ha NocokaTa Ha BbpTeHe

28. Perynatop Ha obopoTtute

29. 3agHa npegnasHa cTeHa cpeLly npbckaHe

30. Kanak Ha gBuratens

31. lNpegnaseH kanak Ha NpeBKIoYBaTeNs

32. MNpeBkntoyBaTen Ha obopoTutTe 6GbP30 / GaBHO

33. 3axpaHBaly kaben

34. IlocT 3a nocokaTa Ha NPUABWXBAHETO

35. BpeTeHo (wnuHaen)

36. NpegnaseH kanak Ha TPU-4ENOCTHUS NATPOHHUK

37. NpuaBwkBawm Konena

38. bytunka ¢ macno

39. Crarawm yentoctn

40. WecTorpameH ko4

41. Kntoy 3a YentocTuTe Ha NaTpoHHUKa

42. F'aeyveH kntoy

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

9 npepaBatenHu (CMeHsiemu) 3b6HM konena
[aeyeH kntoy

LLlecTorpameH kntou

Bytunka ¢ macno

LleHTpupaly Bpbx

Tpw-4YentocTeH NaTpPoOHHWK

CMeHsieMu YenocTu

MawwuHa

3a cTpyroBaHe 1 HapsiaBaHe Ha pe3bu Ha KOHCTPYKLUMOHHM
CTOMaHW, HeXeNne3Hn MeTanu, M3KyCTBEHN MaTepuany uim
AbpPBO, *NeboBo HanpaBnsBaHe C Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe, npefaBaHe Ha 3a[iBMXXBaHETO C MoMoLLa Ha
CTbNanoBunaHu Wawnbu n npegasaTenHn 3bOHM kKonena
(NpuaBmxBaLL, BWHT), X0 B ASCHO/B NABO, €NeKTPUYEcKo
npeBkloYBaHe, aBTOMaTUYHO NbL3rawo YCTPOWCTBO,
nnaBHO perynupaxe Ha obopoTuTe.

["apaHunoHHMA CpokK NpeacTaengasa 12 meceua npu
npomuLuneHa ynotpeba, 24 meceua 3a notpebutenu n
3anoyBa OT [ieHs Ha 3aKyrnyBaHe Ha ypeaa.

["apaHumMsTa ce OTHaCcA M3KIMIOYUTENHO 3a HeJoCTaTbLN
npuyMHeHn nopaam aedekt Ha matepuana unm dadpuyeH
nedekT. MNpy peknamaums B rapaHLMOHHUS CPOK €
HeobXxoanmMo Aa ce Npubasu OpurMHaneH JOKYMeHT 3a
rokynka ¢ gata Ha npogaxbara.

OT npaBo Ha rapaHumsl ca U3KIiYeHn HenpodecnoHanHa
ynoTtpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynorpeba
CbC cuna, yBpexaaHe nopaau vyxaga Hameca unm ot
Yyxau npegmeTu, HeanasBaHeTo Ha ynbTBaHETO 3a
ynotpeba n MOHTax n HOpManHoOTO N3HOCBAaHE.

TexHu4eckn AaHHU

CBbp3BaHe Ha ABuratens: 230V~50Hz
MouwlHocT Ha aBuratens P1: 370 W
Makc. obmkuHa Ha geTanna: 300 mm
Makc. BucoynHa Ha getanna: 180 mm
BucounHa Ha Bbpxa: 90 mm
[MpobrBaHe Ha BpeTeHoTO-J: 20 mm

Makc. @ Ha geTavina — npes NernoTo: 180 mm
PaboTHO BpeTeHo: MK3
BpeTeHo Ha nogBWXHOTO 3agHo ceano: | MK2
[MpobrBaHe Ha 4entCTHUSA NAaTPOHHUK: 15 mm
TOYHOCT Ha LEHTpUpaHusa xoa;: 0,01 mm
O6opoTn, cTeneH 1: 0-1100 MuH"
O6opoTy, cTeneH 2: 0-2500 MuH"
CT1araHe Ha CTpyrapckusi Hox 8x8 mm
Terno: 35 kr
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O6LWM MHCTPYKLMK 3a 6esonacHOCT

Mpean pa 3anoyHeTe Aa  pabotute € MalwMHaTa,
cTapaTeriHo MpoyeTeTe [OMYNOCOYEHUTE MHCTPYKLMM 3a
Ge3onacHoCT M ynbTBaHeTo 3a obcnykeaHe. AKO uckate
Ja rnpefocTaBuUTe MaliMHaTa Ha Apyrv nvua, Monsi
npegaiTe WM C MawuHata W ToBa YMbTBaHe 3a
obcnyxsaHe. BuHarn fobpe cbxpaHsiBalite ynbTBaHETO
3a obcnyxBaHe!

OnakoBska: MawwuHaTa ce Hamupa B onakoska 3a da 6bae
3aWMTeHa cpelly Bpeau TMPUYMHEHM MO Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe. OMakoBKMTE ca CypOBWMHM, Taka 4ye ca
CnocobHM 3a peuuknupaHe , WnuM MoraT OTHOBO fda ce
BbpHaT B 06pbLLeHMe.

MpoueTeTe cTapaTenHo ToBa PbKOBOACTBO U CE pbKOBOAETE
OT MOCOYeEHUTE B Hero WHCTpykumu. Cnopeg ToBa
PBbKOBOACTBO Ce 3arno3HanTe C MawwuHata, C HeWHoTo
NpaBUIMHO U3MNOM3BaHe M C MHCTPyKUuMTe 3a GesonacHocT.
Monsi, cbxpaHsBaWTe WHCTpykuuuTe [fOobpe 3a no-
HaTaTblUHa ynoTpeba.

. Mpu BcsikakBM paboTn NO MalMHaTa s UsknyeTe ot
enekTpuyeckaTa mpexa.

e  l3non3BaiTe mMaluMHaTa camo CbINacHO NOCOYEHOTO
[l npegHa3HayeHwe 3a ynotpeba.

e  Hocute oTroBopHoCT 3a 6e3onacHocTTa B paboTHOTO

NpOCTPaHCTBO.

. Pabotete camo B ycnoBusi Ha [ocTaTb4yHa
OCBETEHOCT.

. He ocTaBsaviTe H1Kora MawumnHaTta 6e3 Haa3op.

. Ako npukniounte paboTtata, Mons nocTaBeTe

MalLnHaTa Ha 6e3onacHo MACTO.

. Hwukora He M3nonseanTe MallMHaTa Ha AbXO NN BbB
BNaxHa, MOKpa cpefa.

. MaseTe cBosiTa MalUMHa Npef Brara 1 oAbxa.

. He BkniouBaiiTe MalwwuHaTa, korato e obbpHaTa,
pecn. Korato He e B paboTHO NOMoXeHue.

. KoraTo HAMa aa nanonssare MallmnHarta,
CbXxpaHsiBaTe s Ha CyX0 M HefoCTbNHO 3a Aeua
MACTO.

. Bcuukn  yactm  Ha MalmHaTa Tpﬂ6Ba ha ce

KOHTpOnupaT penoBHO 3a Genesu 3a noBpean U
ocTapsiBaHe. AkO MawuHata He e B 6e3ynpeyHo
CbCTOsIHWNE, He TpsibBa Aa ce M3nonasa.

. 3a nopgpbxKa M3MNon3eaWTe camMoO  OPUrMHarHu
pe3epBHU YacTu.

. PemoHTM MoOXe pa
crneumanucr.

. Mpeaou BbBEXAAHE Ha MallMHaTa B ekcnroartauusl u
cneg KakeBTO M Aa Owno ypap, npernejante
MalunHaTa 3a Genesan 3a U3HocBaHe WM noBpeda u
octaBeTe pJda 6Obaar wm3BbpLIEHM Heobxogumwute
PEMOHTW.

. Hukora He wu3nonssamTe pes3epBHN Yactu wnu
NPVHaANEeXHOCTW, KOUTO He ca OonpeferneHn unm He
ce npenopbyBaT OT NPON3BOAMUTENS.

. Bbboete BHUMATENHW, Oa He MNPUYMHAT  KbCO
CbeAuHeHVe Opyrn npeameTyt BbpXy KOHTaKTUTe Ha
MalLMHaTa.

. Mpepu BknouBaHe ce ybepeTe, 4Ye [aHHWTE Ha
TunoBaTta Tabenka oTroBapsiT Ha JaHHUTE Ha MpexaTa.

. MawwvHaTta He e pgeTtcka urpayka! [euaTta He moraT ga
oTraTHaT onacHoCTTa npousTuyalla ot Tasu mawuHa. B
HWKaKbB CryyYan He pa3peluaBanTe Ta3n MalvHa aa ce
13nonsea oT geua.

. Jlnua, koutTo BB3 OCHOBa Ha cCBOUTE (U3NYECKM,
CEeTUBHM WNW [OyLWEeBHU CMNOCOOHOCTM WnM CcBoOsITa
HEOMWUTHOCT WNM He3HaHWe He ca cnocobHn paa
obcnyxBaT MawwvHata, He TpsbBa ga uv3non3saT
MalluHaTa.

e  AKo mMalwMHaTa NposiBsiBa BUAMMW NOBPEAM, He TpsioBa
[a ce nycka B ekcnnoarauus.

. OT HenpodecnoHanHMTe peMOHTN MoraT Aa Bb3HMKBAT
CEPUO3HU OMaCHOCTY.

. 3a vyacTm OT nNpUHAANEXHOCTUTE BaXaT CbLuTe
npeanucaHus.

n3BbpliBa CcCamMoO €eNeKkTpo



Glide GmbH & Co. KG He noema HukakBa OTrOBOPHOCT 3a
LEeTV Bb3HMKHANM Bb3 OCHOBA Ha CIieQHUTE TOYKM:

. YBpexgaHe Ha MawuHaTa OT  MEeXaHW4Hu
Bb34ENCTBUS U NPeHanpexeHus.

. MpomeHu B malunHaTa

. M3nonssaHe 3a gpyru Lenu, OCBEH onucaHuTe B
yMbTBaHETO.

. CnasBaviTe 3aabIDKUTENHO BCUYKM MHCTPYKUUK 3a
6e3onacHOCT, 3a Aa ce wusberHaT 3Mononyku u
weTu.

VlHCprKLIVIVI 3a 6e3onacHocT cneundunyHmn 3a
MalumHaTa

1. Hocete BUHATW GesonacHu obyBku, 3awmTa 3a oum

N yLn.
2. He HoceTe HUKaKBO cBobogHO  obrekno
(BpaTOBpB3KM, OWXyTa U Ap.) U CU 3aBbpxeTe

ObArUTe Kocu.

3.  Ocurypete, BawnTe pbue ga morat ga ce Asuxar
cBoboAHO no Bpeme Ha paboTa ¢ MawwuHaTa, 3a Aa
Moxe paboTtata ga npotuya 6e3onacHo.

4. Tlpn BCM4YkM paboTn Mo MawmHaTa s U3KMYeTe OT
enekTpuyeckata Mpexa.

5. Hwukora He n3BbpLUBaNTe BbPXY MallMHaTa KakBuTo u
Aa Ouno npoBepkM WNM Mepku, AOKaTo He crnpe
HanbHO BPETEHOTO Ha CTpyra.

6. W3BbpwBavite npomsiHa Ha obopoTUTe caMO Korato
BPETEHOTO Ha CTpyra Cripe HambIHO.

7. CubniogasanTe, ocHoBaTa Aa U3ObPXW TErnoTo Ha
malumHaTa.

8. [lpeau ga BkmounTe MalumMHaTa, Han-Hanpen BUHaru
3aTBoOpeTe npeanasHUTe Kanauu.

M3nonsBaHe cbrnacHo npeaHasHa4eHUETo

CbC cTpyra MoraT a ce U3BbpLUBAT KaKTO BbHLUHM, Taka u
BbTPELHN CTpyrapcku paboTu, 4YenHo CTpyroBaHe,
cTpyroBaHe Ha pe3bu ¥ wupoka rama oT paboTu, kaTo
npobuBaHe, panbepoBaHe U Hapsi3BaHe Ha pe3bu. Taka ¢
[obpu pesyntaT MOXe Aa ce U3Non3ea kakto B obnactra
Ha puHHaTa MexaHuka, Taka 1 B obrnactra Ha amaTbopcku
OENHOCTM (HanpaBsu cu cam).

NukBnpgauus

WHCTpyKumMnTE 3a NKBMOALMS Nponsnusat ot
NUKTOrpaMmTe, KOUTO Ca PasnorioXeHN Ha ypeaa, pecr. Ha
onakoskaTa. OnucaHMeTO Ha OTAENHUTE 3HAYeHNs Lie
HamepuTe B pasgen ,Ob6o3HaveHns".

JNIukBnaauuns Ha TpaHcnopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa nasu ypeaa oT yBpexaaHe no Bpeme Ha
TpaHcrnopTupaHe.

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca noabpaHn 0BUKHOBEHO
crnopef TsxHaTa NnecTenmMBOCT CNPSIMO OKOnHaTa cpeaa u
HayMHa Ha NuMKBMAALUMS 1 3aTOBa MoraT Aa ce
peuvknupar.

BpbLuaHeTo Ha onakoBkuTe B 06pbLLEHME Ha
mMaTtepuanuTe necTu CypoBMHM U NOHMKaBa pa3xoauTe 3a
NUKBMZALMS Ha oTnagbuuTe.

YacTu oT onakoskaTa Hanp. donuu, CTygonop®) morat aa
npeAcTaBnsiBaT OnacHoCT 3a AeuaTa. CblecTByBa
onacHocCT oT 3aayluaBaHe!

YacTuTe OT onakoBKkaTa CbxpaHsiBaniTe Ha mecTa be3
[OCTbN 3a Aeua, 1 ' NUKBUAMPaNTe KONKOTO ce MOXe Mo-
61bp3o0.

U3uckBaHMA KbM onepaTopa

ObcenyxBawums 6u Tpsbeano npeau ynotpeba
BHUMaTENHO a npoyeTe ynbTBaHETO 3a obcnyxBaHe.

OcTaTb4HM ONACHOCTU U npeanasHn Mepku

Oopw koraTo n3nonaeate TO3U ENEKTPUYECKM UHCTPYMEHT
crnopej nNpeanucaHvsiTa, BUHArM CbLUECTBYBaT OCTaTbYHU
puckoBe.
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BbB Bpb3ka C KOHCTPYKUMSATA W M3MBbIHEHWETO Ha TO3n
€rekTpUYeckn MHCTPYMEHT MoraT fa ce MNOSIBAT CriefHuTe
OonacHOCTH:

1. YBpexpaHe Ha 6enute pgpoboBe, ako He Hocute
noaxofdsilia Macka 3a 3aluTa cpeLly npax.

2. YBpexaaHe Ha cryxa, ako He HocuTe noaxoAsiia 3awimTa
Ha cnyxa.

3. YBpexaaHe Ha 3gpaBeTo Npou3Tvyallo oT Bubpauuu Ha
pbLUeTe W pameHaTa, ako MallMHata ce W3nonsea
NpoaBLIKUTENIHO BpemMe WM He ce HaacTposiBa U
nogabpka npaBUIHo.

4. MNpsiK eneKkTpUYecKn KOHTaKT

HedbekteH kaben wnu wencen moxe Aa gosejaT Ao
OnaceH 3a XXMBOTa TOKOB yaap.
OctaBeTe pgedekTHus kaben wnu wencen BuHarM aa
6baaT cMeHeHu oT cneuumanuct. Manonasante mawmHata
caMo C MpuUCbedvHeHVe C npeanaseH M3knoYBaTten
cpeLLy norpeLueH ToK.

5. Henpsik enekTpnyeckn KOHTaKT
HapaHsiBaHe OT 4YacTu npokapBally HanpexeHue npu
OTBOPEHU ENEKTPUYECKM WUNN AEEKTHN KOHCTPYKTUBHU
yacTw.

Mpn un3BbpwBaHe Ha paboTy MO NOAAPBXKKA BUHArM
n3BageTe Lencena ot mpexara. Pabotete camo ¢ RCD-
npeBktoYBaTENN.

6. HeapekBaTHO nokanHO OCBETMEHME, NOLIO OCBETNEHue
npeacTaBnsiBa ronsiM puck 3a 6e3onacHocT.

Mpu paboTa ¢ MawmMHaTa BUHary ocurypeTe ageksaTHO
OCBETNEHME.

KBanudukauma

OcBeH Nogpo6bHOTO 3ano3HaBaHe OT CneunanucT He e
HeobXxoanMo 3a U3MNOMN3BaHETO Ha ypeaa HuKakea
crneumarnHa ksanudukaums.

MuHumanHa Bb3pacTt

C ypena morat ga pabotaT camo nuua, KouTo ca
HaBbPLWMAN 16 roaNHN.

W3kntoyeHns npaBu 13MoN3BaHETO Ha HEMbIIHONETHU camo,
aKko ToBa CTaBa Nno BpeMe Ha Npodecno-HanHoTo obyyeHne
C uen nocturaHe Ha yMeHue nop Hagsopa Ha obyvaBalloTo
nuue.

O6yyeHue

M3non3BaHeTo Ha ypeaa M3nckea caMo CbOTBETHOTO
roy4eHue oT crneumuanncT pecr. OT UHCTPYKUMSTa 3a
ob6cnyxBaHeTo. CneunanHo obyveHne He e Heo6XoAMMO.

BbBexaaHe B ekcnnoartaums

e [lpeagm nyckaHe Ha MawwuHaTa B eKcnroatauus
npoeepeTe crapaTenHo NepdeKTHOTO MHCTanupaHe Ha
€neKTPUYECKOTO ChbOPBXEHWE W 34paBuUTe BPbL3KU Ha
cBbp3BalMTe MecTa. [Npy TpaHCnopTUpPaHeTo MoXe Aa
ce e pasxnabuna uHcTanauusata / kabenute, n npu
CBbp3BaHe Ha enekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe crief ToBa
CbLLECTBYBA OMACHOCT 3a 3r10Mnosnyka.

e HanpaBnsBawute MNOBBLPXHOCTUM Ha MNernoTo Ha
MalwuHata M BCUYKM FONM 4YacTM MO BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe ce ob6paboTBaT C aHTMKOPO3MOHHMU
cpeacTsa. AHTWKOPO3VOHHUTE cpeacTea we
npemaxHeTe c ra3 unu ¢ 6eH3nH 3a mueHe. Cnep ToBa
NnoAcyLLeTe NOBbPXHOCTUTE HA MErNOTO Ha MaluMHaTa, u
HamaxeTte HanpaBnsBaHeTo c mMacrno 3a
HanpasnsBalMTe NOBBPXHOCTU Ha NErnoTo.

e [lpoBepeTe 3a NNaBHO ynpaBreHne 1 NNaBHO ABWXEHWE
6e3 xnabuHa BbB BCUYKM yrnpaBnsiBaly enemeHTu. Ako
HanpaBreHUeTo ce ABWXW TPYAHO, 3aekBa, unuM uma
npekaneHo ronsam nygT, € Heobxoanmo fa ce Hanpasu
HacTpolika C MoMoLWa Ha perynupawmte LWUHN U
npuTuckawmTe WwngTose.

e HeobxoauMMo e fa ce KOHTpMonvpa c orneg Ha nnaBHO
yrpaBrieHMe Ha BCUYKM YrpaBnsiBallM €nemMeHTH,
NnaBHO [ABWXeHue 6e3 xnabuvHM Ha HagbXHO W
HanpeyHo HanpaBneHue Ha HafanmbXHWTE nerna Ha
WenHTe, Ha HampeyHuTe LenHW. AKO HanpaBneHneTo
ce OBWXKM TPYAHO, 3aeKkBa UMM MMa NpekarneHo ronsm
nyoT, e HeobxogumMo fAa ce U3BbLPLUM HacTpowka C



nomoLla Ha perynupawmre LWWMHW W npuTUcKaluTe
wmdToBe.

e [lpeanm nyckaHe Ha MawuvHaTa B ekcnnoatauus
nposepeTe cTapaTenHo 3a nepdeKkTHa MHCTanauus Ha
€IeKTPNYEeCcKoTO YCTPOMUCTBO W 34paBU BPb3KM Ha
CBbp3BaLLMTEe MecTa.

e [lpean nyckaHe B ekcnnoatauus TpsibBa ga 6baat

MOHTMPAHN BCUYKM CHOPBXKEHWA W Kanauu 3a
6e3onacHocT.
e [lpu nbpBOHA4YanHO MyckaHe B eKcnyoaTauus

HacTpouTe Hal-HUCKM 0BGOPOTU Ha BPETEHOTO W Haii-
manko 10 MUHYTK ocTaBeTe MallMHaTa ga pabotu 6e3
HaToBapBaHe. CnepgeTte narepuTe W T.H.,, Aanu He
3arpsiBaT HeobuyaliHO, U crnefeTe CbLUO KpUBKUTE Ha
dyHkuunTe, Wwyma wn T.H. Korato He ycTraHoBuTe
HVKakBy  aHoManuu, MOXeTe MOCTeNeHHO pAa
yBenumyaBaTe obopoTWTEe Ha BPETEHOTO YaK A0 Hal-
BMCOKM 060pOTH.

e Bcuykn  OOMMPHM  TOYKWM, CMasBalM  OTBOPUM U
NOBBPXHOCTW BbPXY MaluuHaTa, kouto TpsibBa fda ce
cMasBat, obpaboTeTe CbC CMa304YHO Macro.

MoHTax / CMsiHa Ha cTArawuTe YyentocTu (kapr. 3-
10/nos.4)

3aTtarawmTte yentocTu (4) ca Homepupanu 1 go 3, n
TpsbBa fa ce pasnonarat B HanpasfieHMeTo Ha
3aTdarawuTe Yenoctn cnopes peaa (A) B TpU-4entoCTHUSE
naTpoHHUK (3)

e Han-Hanpeg MywHeTe kYA  Ha  YeNOCTHUS
naTpoHHWK (41) B eAuH OT 3aTsaralwute BUHTOBE Ha
TPU-YemnOCTHUA  MaTPOHHMK (2) wn  pasxnabete
3atarawmte YeniocTn (4) ¢ BbpTeHe Ha Kmoya Ha
YernCTHUS NaTPOHHWK (41) Ha NsBO, AoKaTo HAMa Aa
MOXeTe [fa u3BaguTe 3atarawmte demnoctn (26)
(kapTuHka 3).

e 3bepeTe 3aTdArawim 4venioctu, Kouto TpsibBa ga ce
MOHTUpAT (BUX TOYka BbHLWHA U BbTpelHa cTeneH
Ha 3aTarawuTe YenCcTn) U Cu M pasgeneTe crnopes
TSIXHOTO HOMepupaHe (BbpXy BCska 3aTsraiia Yerntoct
€ WamMnoBaH uMdppoB koA, KONUTO 3anoysa ¢ 1, 2 nnm
3) (kapT. 4-7).

e BbBegete 3aTtdrawa dYenwct 1 B egHo  oOT
HanpaBneHusATa Ha 3aTtarawurte yenoctn (A), U ™
HaTMCHEeTe MO NOCOKa KbM LieHTbpa Ha TPU-YentoCTHUA
naTpOHHKK (3).

e Cera BbpTeTE C KINIOYA HA YENOCTHUSI NATPOHHUK (41)
Ha nsBO, AoOKaTo 3aTarawiata 4entoct Homep 1 ce
NMb3He Masko MO MOCoKka KbM LEHTbpa Ha Tpu-
YenCTHUS NAaTPOHHUK (3) (kapTuHKa 8).

e Cera npukpeneTe mnocrnefoBaTenHo 3artdrawyre
YencTn Homep 2 U 3 MO NOcCoKa Ha BbPTEHETO Ha
YaCOBHWMKOBWUTE  CTpeNnku B  OCTaHanuTe  [JBe
HanpaBsneHus Ha 3aTarawuTte yentoctu (A)

e HartucHeTte Bcuukm 3 3aTdrawim yenoctu (4) egHa KbM

Apyra, U CTUCHeTe TPpU-YenioCTHUS MNaTpoHHMK (3) ¢
BbPTEHE Ha KMioya Ha YenocTHUA NaTpoHHUK (41) Ha
OSICHO — KapTuHka 17 — 19.
BbTpe B TpM-4eNOCTHUSI NATPOHHKK MMa pe3ba, KoATo
3acdra BbB BANbOHATMHUTE BLPXY 3a4HaTa CTpaHa Ha
3aTqrawmTe 4eniocTu (4), n No TO3N Ha4uH M CBMBA
3aepHo (KkapTuHka 9).

e [lpoBepeTe, fannM e LEHTPOBAHO 3aTAraHeTo Ha
3aTarawute Yyenctu (4) Taka ye, ¢ nomoLla Ha Kno4va
Ha YentoCTHUA NaTPOHHKK (4) 3aBbPTUTE 3aTaraluTe
yentoctn (4) HanbnHO kbM cebe cu. AKO BCUYKM
3aTdarawn Yemnoctn (4) He npunsiraT KbM LeEHTbpa,
Taka LWe TpsbBa Aa rv BbBeAeTe OTHOBO (KapTWHKa
10).

BbHIIHA M BbTpeLlIHa cTeneH Ha 3aTAralymTe 4encTm
(kapTuHKa 4 — 7/no3.4)

Oetainu no Avametsbp Npubn. 70 MM ce 3axBallaT BbpXy
CBOSl BbHLUEH AvameTbp (KapTuHka 7). [letainu ¢ BbHLEH
onametbp 1,5-30 Mm MoraT ga ce 3axBallaT C BbHLUHO
CTeneHyBaHu 3aTarawy Yenoctu (a) (kapTuHka 5).
[HeTtannu ¢ npobrBaHe MUH. 25 MM MOXe [a ce 3aTerHat ¢
nomoLLa Ha BBHLUHO CTeMeHyBaHW 3aTarawiy ventoctu (a)
B npobuBaHe (kapTuHka 6). B 3amaHa BBHLHO
CTeneHyBaHWTe 3aTAraliy YenwocTu (a) 3a BBbTPELUHO
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cTeneHyBaHu 3atdrawy yemntoctu (b) Moxe ga ce saTaraT
getannu oo agnameTsbp npnbn. 70 Mm.

BHumaHwme:

[etanna TpsibBa Aa ce 3aTerHe 4OCTaTbyYyHO AbNOOKO B TpU-
YemnCTHNUA NaTPOHHKK (3). Mi3BageTe knoya Ha YenoCcTHUS
naTpoHHuk (41). YBepeTe ce, 4e pJdeTanmna e 3aTerHat
3apaBo.

BHumaHue:

O6bpHeTe BHMMaHWe, BBbHWHWTE 4encTM pAda 6baar
3axBaHaTM oOlle OT cnupanoBugHaTa pesba M Oa He ca
pas3BMHTEHU MHOrO Aaney HaBbH!

3areraHe Ha cTpyrapckus Hox (kapT. 11 - 12)
Crpyrapckust Hox (B) ce 3aTtsira Han-manko ¢ ABa crAraim
BuHTOBe (5) B 3axBallaHeTo Ha MHCTpymeHTa (7). 3aterHete
cTpyrapckusi Hox (B) KONMKoTo ce MoXe Mo Ha KbCo, 3a Aa
MMa KOMKOTO Ce MOXe Han-kpaTbk mbT Ha nocta (D), n
BHMMaBaWTe 3a MNpaBuWiHa HacTpovka Ha BUCOYMHATA.
[MonoxeHneTo Ha BMCoOYMHAaTa Ha cTpyrapckusi Hox (B) ce
noctura Ypes BMbKBaHe Ha paBHu namapunm (C) ¢ pasnuyHa
pebenuHa. MNpoBepkaTa Ha NOMOXEHWeTO Ha BUCOYMHATa B
LeHTbpa Ha pJeTaWna ce U3BbpLIBA MNOCPEACTBOM
LeHTpupawmsa BpbX (9) BbpXy MOABUXHOTO 3a4HO CeAsio
(12). C ocBoboxaaBaHe Ha 3aTarawusi nocT (6) e Bb3MOXHO
[a ce 3aBbpPTM 3axBalllaHeTO Ha MHCTpymeHTa (7), U ga ce
HacTpou Ha Apyro paboTHO nonoxeHue. o To3n HauuH
MoraT Aa OCTaHaT B 3axBallaHeTo Ha WHCTpymeHTa (7)
3aTerHatu go 4 ctpyrapcku Hoxa (B) eqHOBpeMEeHHO, KOUTo
MoraT Aa ce pefysBaT CbC 3aBbpTaHe Ha 3axBallaHeTo Ha
MHCTpYMeHTa (7).

BHumaHwme:

Crpyrapckusa Hox (B) TpsibBa ga ce 3aTtsra cbC CBOSITa OC
nepneHAuKyNapHO KbM OCTa Ha AeTanna. [pyu HaknoHeHo
3aTAraHe cTpyrapckvusa Hox (B) moxe ga gbpna getannure
HaBbTpe.

U360p Ha nocokaTa Ha npemMecTBaHe (kapT. 13)

MocokaTta Ha BbpTEHe Ha HanpasBnsBawms BUHT (16)
n3bepete BbPXY NocTa 3a nocokata Ha npemecTtBaHe (34)
BbPXYy 3aA4HaTa CTpaHa Ha MalumHarTa.

Mo3. 1 rope: MNMocoka Ha NpemecTBaHe B NSABO

Mos. 2 B cpenarta: Nocoka Ha NpemecTBaHe M3Kr.

Mo3. 3 pony: Nocoka Ha npemecTBaHe B ASICHO

CKOpOCT Ha NpemMecTBaHeTO, CMAHa Ha npeAaBaTenHuTe

konena (kapt. 14-19)

3a nocturaHe Ha pasnUyHW CKOPOCTM Ha MpeMecTBaHeTo

TpsibBa fa ce n3bepaT CbOTBETHW NpeAaBaTenHu konena.

e OcBobopeTte 3aTarawmte BMHTOBE (@) BbpXy Likada Ha
npuaBmxeawimTe konena (1) M ru npemaxHeTte (KapT.
14).

e OcBobopgeTte 3atarawure BuHTOBE (d)

Ha BarnoBeTe Ha 3bOHWTe Konena u npemaxHeTe
npegasaTenHuTe Konena (c) ot BanoBeTe (kapTuHKa 15).
OcBobopeTe 3aTArawimTe ravikn Ha U3paBHABaLLOTO
3axBallaHe Ha 3bOHWTe Konena (kapTuHka 16/nos. d).

e |i3bepete HeobOxoaumuTe npegaBaTenHW  konena
cnopen KapTuHka 17 — 19.

Tabnuuata (kapTuHka 19) we Bu nokaxe Heobxogumums
6pon Ha 3vbuTe (F) Ha NnpepaBaTenHuTe konena 3a
CbOTBETHOTO NpemMecTBaHe B MM Ha 06opoT (E).

e [locTaBeTe 3bOHWUTE KOMena BbpXy CbOTBETHUS Ban Ha
3bOHUTE Konena U v dukeupanTe ¢ KpenexHn bontose
(kapTuHka 15/nos. b).

e Ako 3a HeobxogumaTa npegaska ca Heobxoaumu camo
3b6HM konena A, B u D, npep 3b6HOTO Komneno Tpsibea
Aa ce noctasu Bbpxy Ban Il guctaHumoHeH enemeHT (E)
rnokasaH Ha KapTuHka 18.

e Hacrtpovite u3paBHABALLOTO 3axBallaHe Ha 3bLOHOTO
Koneno n Bana Ha 3bOHMTE KoMena Taka, 4e Aa Moxe
cbC 3bOHWTE konena ga ce ABUXMU C fleka xnabuHa.
Cera OTHOBO 3aTerHeTe KpenexHuTe ranku Ha
M3paBHSABALLOTO 3axBaljaHe Ha 3bbHWTe konena (d)
(kapTuHka 16).

e BaxHo: 3a ga mMoxe Aa ce BkNOYM MalwmHaTa, Tpsbsa
fAa 6bde MOHTMpaH kanaka Ha wWkada Ha
npegasaTenHuTe konena (kaptvHka 14 / nos. 1).



HacTpoika Ha noaBWXHOTO 3agHo ceano (kapT. 1,
pecn. 20)
CbC noABWKHOTO 3a4HO cearo (12) moxe Aa ce ABUXM
BbPXY Nnernoto Ha ctpyra (14) Hanpen n obpaTHo.
e 3a pa HanpaBuTe ToBa pasxnabeTte rankata 3a
3aTAraHe Ha MOABWXKHOTO 3agHo cepno (43,
KN4 42) u npemecTteTe MNOABWKHOTO 3afHO
ceasio B XKenaHoTO MOSoXKeHue.
e Crepn ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 34paBo rarvikata 3a
3aTaraHe Ha MOABWXHOTO 3agHo ceano (43,
Koy 42).

MonTax/OemoHTax/HacTporka Ha nMHona (kapT. 12-21)
MuHonaTta (10) AbpXK LeHTpupalwms BpbX (9), U Cryxu 3a
3aTaraHe v NputuckaHe Ha Abnru getannu. MNuHonata (10)
MOXe Aa ce Kopurvpa € nomolla Ha pbyHaTa mMaHvBena
(13) Hanpeg wn obpaTtHo. Cbc 3atarawmsi noct (11)
nuHonata (10) ce crtdAra, pecn. nNpuUTMCKa B XenaHoTo
nonoxexve. 3agHarta CTpaHa Ha ueHTpupawums Bpbx (9) e
KOHYCOBWAHAa U AbpXW 3axBallaHeTo B nuHonata (10). 3a
OTCTpaHsiBaHeTO Ha LeHTpupawmsa BpbX (9) ocBobopeTe
3aTtdarawmsa noct (11), m ¢ pbyHata maHuBena (13)
Kopurupavte nuHonata (10) HanbnHo Haszag. C ToBa
ueHTpupawms Bpbx (9) ce ocBoboxgaBa OT CBOETO
3axBallaHe 1 Moxe Aa ce u3Bagu. Korato mckarte ga ro
n3nonsearte, HaHWxeTe UeHTpupawmsa Bpbx (9) B
nvHonata (10), npu 3aTAraHeTo Ha AeTaiina aBTOMaTUYHO
ce nputucksa B nuHonara (10).

BmecTo ueHTpupalwmsa BpbX (9) € Bb3MOXHO Hanpumep
KaTo noproToBKka/HarpybsiBaHe 3a BbTPELLUHO CTPYroBaHe B
nuHonata (10) ga ce BMbKHE U CBpPeAfio CbC CbOTBETEH
KoHyc. Bbpxy nuHomata (10) ce Hamwmpa ckana, KOSTO
nokassa, Kosiko Ha Abnboko npobusame B geTavina.

MNpeanaseH Kanak Ha TPU-4YeNOCTHUA NAaTPOHHUK (KapT.
2/ no3.36)

lMpegnasHus kanak Ha TPU-YEMKCTHUA NaTPOHHUK (36)
CMyXWu 3a 3awWwmTa Ha noTpebutens n no Bpeme Ha paborta
Tpsbea BuHarM pda Obae crbHaT Ha pony. Korarto
npegnasHus kanak (36) e crbHaT Ha rope, MaliuHaTa He
MOXe Jfa Cce BK/O4YM, 3alloTo MpeBKNoYBaTens 3a
6e30MacHOCT He e KOHTponupaH (kapTuHka 2 / nos. 31)
BbPXY 3aAHaTa cTpaHa.

MaHuBenu 3a Hanpe4eH u pbyeH xopa (kapT. 1/ nos. 21,
pecn. 17)

[Mpu cTpyroBaHe CTpyrapckvs HOX € HanpaBsrnsiBaH Nno
JeTaiina c NomoLLa Ha MaHWBENW 3a HanpeyveH u pbyeH
xon,.

Ha nBeTe MaHuBenu ce HamMmvpar pasfenuTernHn NPbCTEHN
CbC CKanu, KOUTo ce HacTporBaTt Ha 0, koraTo CTpyrapckus
HOX [OoKocHe pgeTtavna. Mo TO3M HauMH MOXe fna ce
n3MepBa AbnboYmHaTa Ha OTHEMaHaTa CTpyXKa.

3a HacTpoiika Ha pas3genuTenHuTe NpbCTeHW CbC ckana
Ha O pasxnabetre pesboBaHuTe  wudTOoBE B
pasgeneTenHuTe NpbCTEHW, 3aBbpTeTe M Ha O 1 OTHOBO
3aTerHeTe pe3boBaHuTe WNdTOBE.

O6cnyxBaHe

BknroyBaHe 1 n3knYBaHe Ha MalMHaTa (KapT. 22)

BkniouBaHe Ha mawwmHaTta

[Mpu BKMNOYBaHe Ha cTpyra Mons, cnassanTe pegal

e Haw-Hanpepq crbHeTe npeanasHus kanak (36) Hag Tpu-
YenloCTHUA NaTPOoHHUK (3) (NpeanaseH Kanak Ha Tpu-
YenCTHUA NaTPOHHUK).

e Perynatopa Ha ob6opotuTte (2) TpsibBa npwM BCSIKO
BKMIOYBAHe WNM CMsiHA Ha nocokata Ha obopoTute
HaWi-Hanpen Aa Cce Hamupa B HYNeBO MOMNOXeHWe
(Mapkep Han-oTAONY).

e Cera usbepeTe npaBunHaTa Mocoka Ha BbpTEHE
BBbPXy MpeBknioyBaTens 3a u3bop Ha nocokata Ha
BbpTeHe (27) (L=xon ob6paTeH Ha nocokaTa Ha
YacoBHuKoBaTa cTpenka / R= xoA Mo nocoka Ha
YaCOBHMKOBATa CTpeska).

e Ybegete ce, 4Ye He e
nskniouBaten (Not-Aus).

e Cera mawmHaTa MOXe Ja ce cTapTvpa ¢ KOMaHABaHe
Ha npeBkroYBaTens 3a u3bop Ha obopoTute (28).

HaTUCHAT aBapuHuS
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W3kniouBaHe Ha MawmMHaTa
3a usknYBaHe Ha MaluvMHaTa 3aBbpTeTe perynatopa Ha
obopoTute (28) B ,HYNEBO NOMNOXeHME".

DYHKUNA Ha aBapUNHOTO U3KINIOYBaHe

3a 6bp30 M nNecHo M3KMNKYBaHe Ha MawwuHata, Hanp. B
aBapvieH cryyan, HaTucHeTe aBapuiiHusa usknoysaten (Not-
Aus) (kapT. 22 / no3. 26). 3a MNOBTOPHO MycKkaHe Ha
MallvHaTa B ekcnroartauusi aBapuiiHuis usknrousaten (Not-
Aus) TpsibBa 0THOBO Aa ce ocBoboAN € HaTUCKaHe.

BHumaHme:

Mpean Bcska npomMsaHa Ha nocokata Ha BbpTeHe
3a4bIKMTENHO M3YyakanTe, [OKaTo MaluuHaTa He crpe
Hanb/IHO, 3alLOTO MHaye MallMHaTa Moxe Aa ce nospegu!
3a fga He ce CTUrHe OO npeToBapBaHe Ha MalwmHata, e
Heobxoaumo no Bpeme Ha paboTa C BMCOKM 060pPOTW Npeaun
BKITIO4BaHe [a ce MpeBKIoYM Ha no-Hucku obopotn. KoraTto
MalmHata ce npetoBapu wnu 6nokupa, ynpasrneHueTo
aBTOMAaTW4YHO Ce M3KIoYBa.

A Korato cTpyra HAmMa pna ce  u3nonsea
NpoAbLIKUTENHO BpemMe Unu npeau HacTpoika u pa6oTtu
no noapbLXKKa M3BageTe wWencena oT wencenHara KyTus.

PerynupaHe Ha o6opoTuTe (KapTuHKa 22 — 23)

Bbpxy perynatopa Ha obopoTtute (28) morat nnasHo Aa ce
perynupart obopoTute Ha MalluHaTa. Bbpxy
npesknoyBaTens Ha obopoTtuTe (32) Moxe NpeaBapuUTEnHO
fa ce HacTpom AnanasoHa Ha obopoTuTe.
MpeBknioyBaTens Ha o6OpOTUTE B MNOMOXEHWE
(6Bp30):

Bpoit Ha o6opoTute: 0-2.500 MuH-1
MpeBknoyBaTensa Ha obopoTuTe B nonoxeHue ,Schildkrote”
(6aBHO):

Bpoit Ha o6opoTuTe: 0-1.100 MuH-1

,Hase"

OxnaxpaHe

Mpwu cTpyroBaHeTo BbpXy OCTPUETO HA CTPYrapckusi HOX OT
TPUEHETO Bb3HWKBA TOMNMHa. 3a YyBenuyaBaHe Ha
JKMBOTOCMOCOBHOCTTa Ha CTPYrapckusi HOX U nogobpsiBaHe
Ha obpasa Ha psisa e Heobxooumo Mo Bpeme Ha paboTta
CTpyrapckusi HOX fa ce oxnaxga. Manonssante 3a Tasu uen
npubaeeHaTa 6yTunka ¢ macrno (38) u ekonoruyHa emyncus
3a npubrBaHe pa3TBopYMa BbB BOAa.

CtpyroBaHe

Mo npuHUmun

e 3aTerHeTe CTpyrapckus HOX 34paBo B 3axBalLaHeTo Ha
MHCTpyMeHTMTEe (7) (BMX Toyka 3arTsAraHe Ha
CTPYrapckusi HOX)

e 3aTerHeTe 3ApaBoO AeTanna U JOKONKOTO € Bb3MOXHO
No-AbNOOKO B TPU-YEMIOCTHNUSA NAaTPOHHUK (3).

e [lpoBeperTe, fanu geTanna ce ABUKU LUMUHOPUYHO.

e OcurypeTte, npemectBaHeTO Aa O6bAe AeakTuBMpaHo (C
N3KMIoYEeHNe Ha CTPYroBaHeTo Ha pe3bu).

e Bknioyete mawwuHata (BMX Toyka BkniouBaHe wm
W3KIOYBaHe Ha MaluMHaTa).

HapnbxHo cTpyroBaHe (kapT. 1, 24 — 25

Mpy HapnbXHO CTpyroBaHe CTPYrapckMs HOX Ce [ABWXW

ycnopeaHo ¢ ocTa Ha fAeTanna.

e 3a HagnbXHO CTpyroBaHe OT [ASCHO Ha INsBO Hau-
Hanpep 3aBbpTeTe HagnbXHaTta wweinHa (24) ¢ pbYHOTO
KOMeno 3a HagnbXeH xof (25) Taka ganede Hansigo, u
HOXoOBaTa LwerHa (23) ¢ maHuBenaTta 3a pbyeH xof (17)
Taka ganeve HafsiCHO, Ye NpUOBWXKBALLOTO Tpace Ha
HOXOBWTE wWenHn (23) ga e pocTarbyHa MO usnaTa
ObMMKMHa Ha obpaboTka.

e [locTtaBeTe nocra 3a nocokata Ha npemecteaHe (33) B
noroxeHne 2, MNpPemMecTBalOTO YCTPOWCTBO  Ce
OeakTvBupa, U cukcupanTe HaanbxHaTa LenHa (24)
CbC 3aKNioYBaLLMA NOCT Ha npemMecTBaHeTo (19).

o [puaBmxeTe ce c HanmpeyHaTa LWenHa (22) ¢ BbpTeHe Ha
MaHuBenaTa 3a HanpeyeH xof (21) Taka ganedve Hasag,
Taka ye CTpyrapckusi HOX Aa He JokocBa obukonkata Ha
netanna.



e Cera perynupaiiTe HoxoBaTa LWehHa (23) ¢
MaHuBenaTta 3a pbyeH xof (17) Taka, ye Bbpxa Ha
CTpYyrapckusi HOX fda Ce Hamupa Hag Hal-Lumpokus
AvaMeTbp Ha aetavina.

e Cera ce npuaBwxeTe C HanmpeyHaTa LwewHa (22) ¢
BbpPTEHE Ha MaHuBenara 3a HanpeyeH xof (21) 6aBHo
KbM fAeTanna, [OOKaTo CTPYrapckusi HOX  KpaTko
[OKOCHE NMOBBbPXHOCTTA Ha AeTanna.

e Cera TOoBa € u3xogswa Toyka 3a obpaboTBaHe Ha
BBHLUHWA AnameTbp Ha Bawwma getain.

YepTuyka Ha ckanaTta Ha MaHuBenaTa 3a HanpeyeH
xoA (8) otroBaps Ha 0,05 mm oT guameTbpa Ha
fetanna (abnbo4yunHa Ha psasaHe 0,025 mm).

e ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a aBTOMaTU4YHO
npuaBMXBaHE MPW  HanpeyHo CTpyroBaHe, CbC
CBBbP3BaHEe Ha 3akKnioY4BaLLysa NOCT Ha NPUABMKBAHETO
(19).

BHumaHue:

Mpean ga BknounTe MawuvHata, ybegerte ce, Yye nocrta Ha
nocokata Ha npemectBaHeto (33) ce Hamupa B
rnornioxeHne 2,  MpemMecTBalloTO  YCTPOWCTBO €
feaktuemMpaHo (BWK Touka WM36op Ha nocokaTta Ha
npuABMXKBaHe).

HanpeyHo cTpyroBaHe (kapT. 1, 26)

HanpeyHoTo cTpyroBaHe ce wu3BbpwBa MNOAOGHO KaTo
HaO/TbXXHOTO CTpyroBaHe.

Mpyn HanpeyHOTO CTpyroBaHe CTpyrapckusi
npemecTBa KbM LieHTpanHaTa oc Ha AeTaina.
Mpn paBHWMHHa 06paboTka OCHOBHOTO OCTpUe Ha
CTpyrapckus HOX TpsibBa Aa ce 3ajaje TOYHO B cpeparta
Ha aeTanna, 3a Aa He ce obpasyBa urna B cpegaTa Ha
petavna. Perynupante cTpyrapckus  HOX — crnopep
LeHTpupaLwums BpbX (9).

Mpyn HanpeyHo CTpyroBaHe CbC 3aKPUBEH CTPYrapCku HOX
WnKn C YeneH CTpyrapcku HOX AaTalna ce CTpyroea oT BbH
HaBbTPE, NPU HANPEYHO CTPYroBaHe C brfIOB HOX UMK CbC
CTpaHWYeH CTPYrapcky HOX HaoMnaku OT BbTPe HaBbH.

HOX ce

BbTpelHo cTpyroBaHe

BbTpewHo cTpyroBaHe Ha npobuBaHETO ce Uu3BbpLUBA
nofobHO KaTO HanpeyHOTO U HaAMbXHOTO CTpyroBaHe.
MoHexe cTpyrapckvs Hox 0BUMKHOBEHO Npu nNpobvBaHe He
ce BWXAa, TYK TpsibBa Aa ce pabotn ocobeHo cTapaTenHo.
3a BBLTPELUHO CTPyroBaHe BMECTO LieHTpupalumsa BpbX (9)
ce 3ardra cBpeano, 3a pda npobue npeaBapuTeniHO
netanna (Bux Todka MoHTax/OdemoHTax/PerynupaHe Ha
nuHona).

3aboxgaHe u npoboxaaHe

Mpu 3aboxgaHe u npoboxaaHe CTpPyrapckusi HOX ce
OBWXU KbM LIeHTbpa Ha ocTa Ha AeTanna.

3a 3aboxpgaHe wu3non3same 3aboxaaly
npoboxaaHe npoboxaalL, HOX.

HOX, 3a

BHuMaHwme:
Mpu HagnNbXHO, HaMpPeyHo, BBLTPELWHO CTPYroBaHe,
3aboxgaHe u npoboxaaHe BHUMMaBaWTe 3a TOBa,

CTpyrapckusi Hox Aa 6be NocTaBeH TOYHO B cpeaaTta.

CTpyroBaHe Ha KOHMYHM NOBBLPXHOCTU (KapT. 27 - 28)
CTpyroBaHeTo Ha KOHWYHM MOBBPXHOCTW Ce M3BbPLUBA C
perynupaHe Ha HoxoBaTa LwWwewHa (23). Tyk HoxoBsaTa
WenHa cnepf pasxnabsBaHe Ha perynupawmrte BuHToBe (A)
ce BbPTM OKOSO CBOsiTa OC (kapT. 28).

HacTpoiikata Ha rpagucute Ha KOHyca ce W3BbpLUBa B
CbOTBETCTBME CbC CKanaTa Ha KOHyca 3a CTpyroBaHe Ha
KOHUYHM NOBBPXHOCTH (20).

Cnep npaBvnHO perynupaHe Ha HOXOBWTE LUeViHW (KapT.
29) TpabBa OTHOBO Qfa ce 3aTerHat perynvpawmre
BuHTOBE (A).

CTtpyroBaHe Ha pe36u (kapT. 29)

CTtpyroBaHeTo Ha pe3bu ce M3BbPLIBA CbC creuuaneH
HOX 3a Hapsi3BaHe Ha pe3bu. Toi ce 3aTara TO4YHO
nepneHAnKyNsapHO KbM OCTa Ha AeTaiina. ToBa Hawi-gopbe
ce u3BbpLIBa C NOMOLLA Ha yKasaTens 3a CTpyrapcku
HoxoBe (kapT. 30 / nos3. A) [lpemecTtBaHeTo npu
cTpyroBaHe Ha pe3bute ce  u3BbpWBA  4pe3
HanpasnsBawwmsi BUHT (16), n TpsabBa ga cboTBETCTBa Ha
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HakroHa Ha pesbata. 3a Tasu uUen ce HacTpoiiea
CbOTBETHaTa CKOPOCT Ha NPUABWKBAHETO C NpaBuUneH nsbop
Ha  npepaBaTenHu  konena  (Bwk ~ CKopocT  Ha
NpUABUXKBaAHETO, CMsiHA Ha NpeAaBaTeNHUTE Konena).

BHumaHme:

Mpu HapsisBaHe Ha pe3bu paboTeTe C Mankum 06opoTU U
nobpo cmasBaHe. [pu Hapsi3BaHe Ha pe3bu u mexay
OTAENHMTE Ornepaumnn Ha Hapsi3BaHETO NPU CTPYroBaHETO Ha
pe3bn He TpsbBa Ja ce OTBaps 3aknioyBalMs NOCT Ha
npugBwkeaHeto (19) unu ga ce npemaxea getawna ot
YernCTHUS NaTPOHHUK.

MouncrBaHe

MouncTBaHe, NoaApbXKKa U NOPbYBAHE Ha pe3epBHU
YyacTtu

I'Ipe,qm BCAKakBU pa60T|/| no no4vyncTeaHe u3BageTe uiencena
OT MpeXxarTa.

MouuncrBaHe

e [lpenopbyBame, crieq Bcsika ynoTpeba ga noynctute
MalmHaTa.

e C MeTnMuKa unu YeTka oTCTpaHeTe CTPYXKUTE.

e C namyyHa Kbpna npemMaxHeTe 3aMbpCABAHUATA,

ocTaTbuuUTEe OT CMasBalLlnTe cpeactsa U Mmacnarta.
. Huikora He nsnonsearTe 3a NOYMCTBaAHE CrbCTEeHBB34YX.
e (Cneng novnMcTBaHETO HamaxeTe MeTanHWTe 4YacTu CbC
CcMas3o4yHo Macro 6e3 CbAbpXaHne Ha KUCenuHu.

CMsiHa Ha 3agBuxBawWwwmA pemMbk (kapT. 30 - 33)
3agBuKBalLMA pEMBbK € 4YacT, KoATO Moanexu Ha 6bp3o
M3HocBaHe, U B cryyaih Ha HeobxogumocT Tpsbsa Aa ce
cMeHn. Ham-Hanpen oTcTpaHeTe Kanaka Ha Lwkada Ha
npuasmxsawmte korena (1) v npepaeaTtenHuTe Konena
(BMX TOYka CKOpPOCT Ha MojaBaHe, CMsHa Ha
npepaBatenHute konena). Cera pasxnabete pBata
3agbpxawm BuHTa (kapt. 30/ mos3. A) n nsBagete nnoyara
Ha npepaskaTa (kapT. 31/ nos. B).

C BbpTeHe Ha TropHOTO 3bOHO Koneno u3BageTe
3aABWXKBaLLMA PEMbBK, U rO cBarneTe OT Bana Ha auratens
(kapT. 32 — 33). MoHTaxa ce n3BbpLUBa No obpaTteH pepa.

BaxHo: 3a ga moxeTe Aa BKNouuTe MalumHata, Tpsibea
Kanaka Ha wkada Ha npepaeaTenHute konena fAa 6bae
MOHTUpaH (kapTuHka 14/ nos.4).

A BHuMaHume:

3a cMsHa Ha Hb3bLOEHus peMbK U3KNw4eTe MallnHata u
n3Bagete wencena ot Mpexarta.

CwmsiHa Ha nNpeanasvTenvTe Ha mawwuHarta (KapT. 22/ nos.
B)

A BHumaHue! W3sknioyete mawmHata W usBagete
Liencena oTk mpexata!

Ako cTpyra Beye He  (YHKUMOHMpaA, npoBepeTe
npegnasutens B Abpxava Ha npepnasutens (B) wu
eBeHTyanHo ro cMeHeTe C Apyr npeanasuten CbC chbluaTta
HOMMHanHa CTOWHOCT.

PerynupaHe Ha xnabuHaTta Ha WwWenHuTe

AKO HsiKOra LenHaTa e C npekaneHo ronsma xnabuHa B
CBOETO HanmpaBreHve, Torasa MoxeTe da s perynupare c
wmndToBeTe ¢ pe3ba OT CTpPaHW Ha LWelHaTa, obeaneveHn ¢
KOHTparavika.

BHumaHue:
ObpaTtHaTa xnabvHa B npemecTBaluMTe BpeTeHa A0 eauH U
nonoBmMHa 06oOpOTU ce oBycnaBsi OT KOHCTPyKUMATa U e
HopMarnHa.

FpaduTHU YeTKN
Mpu npekaneHo obpa3yBaHe Ha UCKPW OCTaBETE Ha ErNeKkTpPo
crneumanucT Aa npoBepu rpaddUTHUTE YETKM.

BHumaHue! TpacduTHUTE 4YeTKM MOXKe Aa CMeHs
camo enekTpo cneunanucr.



TpaHcnopTupaHe U cknagupaHe

Mo BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHE Ha MaluvMHaTa, HaanbXHaTa
WweiHa TpsibBa Aa ce NPUAMBUXM Ha Kpasi Ha nerrnoto B
GrM30CT [0 NOABWMXXHOTO 3alHO CEANO, M TaM a ce 3aTerHe.

MopAapbXKa U rpymxmn

A Mpeaun kakBUTO M ga 6uno paboTn No noagpbLKKa U
noyncTBaHe U3BageTe LWencena ot mpexara!

Mpu wmsnonsaHeTo Ha MawwuHata e HeobxogMmMo fa ce

ocurypu TekyllaTta nogapbxka. 1o To3n HauuH ce ocurypsisa

BMCOKAa paboTHa TOYHOCT WM HageXOHOCTTa Le ocTaHe

3anaseHa cnej npoAbIDKUTENHO U3NO3BaHe.

1. lpemaxBauniTe CTPYXKUTE C METNNYKA UNN YeTKa.

2. Tpeau 3anoysaHe Ha paboTa u cneq pabora Tpsibea Aa
Ce cMaXkaT BCUYKU MOABWXKHM YacTu.

3. [nb3rawmte M HanpaensiBalMTe NOBbPXHOCTM TpsibBa
[a ce nouucTBaT PEOOBHO OT CTPYXKM M MeTarHo

M3HocBaHe, ocobeHo npu obpaboTBaHe Ha CWB YYryH,
MEeCUHr, OpOH3, anymMuMHU/A M OTHOBO Aa Ce Hamaxar.
[MoBBPXHOCTUTE Aa HE Ce MOYMCTBAT CbC CMbCTEH Bb3AOyX.
3a nouucTBaHe u3Mnon3BanMTe MeTna, YeTtka wunm
npaxocMykauka.

4. T[poBepeTe, Oann CbLUEBPEMEHHO He Ce e HaTpynano
MeTasiHO M3HOCBaHe BbpXYy (PULIOBUTE YMCTaYKU MexXay
BoAewmTe  MoBbpxXHOCTU.  OTCTpaHeTe  MartanHoTo
M3HOCBaHe, nouymcrete QUILOBUTE YMCTAYKKM, MOCTaBeTe
' OTHOBO, Taka 4e Aa gocefHaT OT BCUYKM CTpaHW KbM
BOAeluMTe NOBBbPXHOCTU. HamaxeTe dmnua v Bogewute
NOBBPXHOCTMU.

5. 3a nopabpkaHe Ha ronsiMa TOYHOCT Ha MaluHaTa €
HeobxoQMMO C AbfbkMMata Ha cTapaTefieH CTOMaHuH
rpmxka pfa ce obcnyxBaT 3aTsdraliMte  BbPXOBE,
HanpaensBawuTe NMOBbPXHOCTH, NPVABWXBALLOTO
BPETEHO U T.H.

A KoraTo npun npoBepka Ha MallnHaTa yCTaHOBUTe
KakeaTo 1 aa buno nospena, To Toraea Tpﬂ6Ba haqa
OTCTpaHuTe He3abaBHO.

MnaH Ha noaApbXKaTa

3A NNBb3rALLM N TBPKANSALWU NAFEPU U3NON3BAUTE CAMO PEC, KOATO HE CbAbPXA CMOMNU U KUCENNHK!

YacT Ha mawmHaTa YecrtoTa

Bup Ha cma3BawoTo cpeacTBo

HanpaensBaLy BUHT Cnep Bcsika ynotpeba

[la ce nouncTun npeaBapuUTerHO C
MOYNCTBALLO U MyNBEpU3NpaLLo
macno, crej ToBa HaHeceTe rpec

Mnb3rawwm narepun Ha
Hanpaenasallusa BUHT

1x mece4Ho unu cneq 10 paboTHM Yaca

pec

Jlerno Ha malunHaTa, YentocTeH
NaTPOHHUK, NMOBBbPXHOCT Ha
MawmHata

Cnep Bcska ynoTtpeba

MoumncTeallo n nynesepusupawio macrno

(BTYnkara)

Kopnyc Ha narepa v Ban Ha Cnep Bcsika CMsiHa Ha nNpefasBaTenHuTe konena unn  [pec
CKOpOCTHaTa KyTusi ¢ cnepn 10 paboTHu Yaca

npegaesaTenHu konena

Paspenexa (cnnuT) raika 1x MeceyHo unu cneg 10 paboTHK Yaca Ipec
MpuaBwkeaLL BUHT Ha 1x meceyHo vnu cneg 10 Ipec
HanpeyYHWTe LIeWHW C ranka Ha paboTHu yaca

NpYABUXBAHETO

MpuoswksaLy BUHT Ha 1x MeceyHo unu cneg 10 paboTHu Yaca pec
HaOMbXHUTE LIEWHN

MpuaBwxeaLl, BUHT Ha NuHoMNaTa | 1x 3a Tpumeceune unu cneg 30 paboTHM Yaca pec
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Va multumim pentru achizitionarea Giide MINI-STRUNG GMD 400 si pentru increderea pe care o manifestati
fata de sortimentul nostru.

111 Tnainte de a pune utilajul in functiune, va rugam sa cititi cu atentie acest mod de operare!!!

® 0

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau de un mod de utilizare?

La pagina noastra de web www.guede.com, la compartimentul Servis va vom ajuta repede si fara bariere birocratice. Va
rugam, ajutati-ne ca sa va putem ajuta. Pentru ca, in caz de reclamatie, sa putem identifica utilajul Dumneavoastra, avem
nevoie de numarul de serie, nr. comenzii $i anul de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta de tip. Pentru ca s&
le aveti mereu la indemana, va rog sa le copiati mai jos.

Numar serie: Numar comanda: An productie:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Completari, chiar si partiale, necesita aprobare.Schimbari tehnice rezervute.

Marcare: | Comenzi:

Siguranta produsului: @

C € inainte de utilizare, cititi modul | Purtati protectii ale ochilor
de operare si urechilor!

Produsul corespunde
normelor UE aferente @ @
B

Interdictii: Purtati incaltdminte de A se purta masca de

securitate! protectie impotriva prafului!

B

Umweltschutz:

Interdictie generala (impreuna .
v . Interdictie de a purta cm -
cu o alte pictograme) imbrécaminte libers! ki [Aig

Ambalajul din carton poate

Lichidati deseurile Th mod fi predat la punctele de

profesional astfel, ca sa nu

®

@

Interdictie de a purta bijuterii Interdictie de a purta parul E\/

colectare in scopul

poluati mediul ambiant. s
’ reciclarii.

lung

|
Aparate electrice sau
electronice defecte si /sau

®

A nu se opera utilajul pe

lichidate trebuie sa fie predate

umezeald Este interzis a se trage de la punctele de colectare
cablu corespunzatoare.
Avertizare: Ambala;j:

ii

B>

A

Avertizare/Atentie Avertizare impotriva ambalajului - in sus

Sensul de orientare al

pieselor proiectate!

Py Date tehnice:
[\ ] g@r =)

Tnainte de a efectua lucrari

ie. 1 i i Cuplare
Avertisment impotriva dde reparatie, |dntre,t|nerte st P Putere motor
pericolului tensiunii electrice e cura_;are, econec atl
motorul si scoateti stecherul ~~——~ ~——~
din priza VARIO /
o S—

A / ﬂ /A ¢,
= y, \.
— e O Schimbator de viteze Vario Lungime max. a piesei de

prelucrat
A se inchide instalatiile de Nu deschideti si nu
protectie nainte de a se pune inlaturati instalatiile de
utilajul in functiune protectie cu motorul in
functiune
Indltime max. a piesei de
prelucrat Greutate
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Descriere utilaj (fig. 1+2) |

| Date tehnice

. Transmisie cu roti glisante

. Surub de fixare pentru mandrina cu trei falci
. Mandrina cu trei falci

. Falci de fixare

. Suruburi de fixare pentru cutitul de strung

. Maneta de fixare pentru suportul sculei
Suportul sculei

. Instalatie de protectie

. Varf de centrare

. Pinola cu scala gradata

11. Maneta de prindere a pinolei

. Papusa

. Manivela pentru pinola

. Bancul strungului

. Cada utilajului

. Surub conducator

. Manivela cu scala gradata pentru avans manual (sanie
portcutit)

18. Dintare pentru avans

19. Maneta de deplasare a avansului

20. Scala pentru strunjirea conurilor

21. Manivela cu scala pentru avans transversal (sanie
transversala)

. Sanie transversala

. Sanie portcutit

. Sanie longitudinala

. Roata manuala pentru mers longitudinal

. Intrerupéator de emergenta (Not-Aus)

. Comutator directie de rotire

. Regulator rotatii

. Perete posterior de protectie impotriva stropirii
. Capacul motorului

31. Protectie comutatoare

. Comutator rotatii repede /incet

. Cablu de retea

. Maneta directiei de avans

. Papusa fixa

. Instalatie de protectie a mandrinei cu trei falci
. Roti de deplasare

. Recipient ulei

. Falci de fixare

. Cheie imbus

41. Cheia mandrinei cu falci

. Cheie furca

©CONOUAWN =

Volumul livrarii

9 roti dintate mobile (inlocuibile)
Cheie furca

Cheie allen

Recipient ulei

Varf de centrare

Mandrina cu trei falci

Falci de schimb

Utilaj

Pentru strunjirea si filetarea componentelor pentru
constructii din otel, metale neferoase, material plastic sau
din lemn, ghidaj crestat cu posibilitate de reglare, transferul
antrenarii cu ajutorul rotilor de transmisie in trepte si a
rotilor dintate de transfer (surub de avans), mers la
dreapta/stanga, comutare electrica, instalatie de avansare
automata, reglare continua a rotatiilor.

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni
la o utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori,
incepand cu data achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. In caz
de reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de
exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta,
deteriorare prin interventie straina sau cu obiecte straine,
nerespectarea modului de utilizare si montaj si nici la uzura
obisnuita.

82

Conectare motor: 230V~50Hz
Putere motor P1: 370 W
Lungime max. a piesei de prelucrat: 300 mm
In&ltime max. a piesei de prelucrat: 180 mm
Tnéltime varf: 90 mm
Gaurire arbore -@: 20 mm

@ max. al piesei de prelucrat — peste | 180 mm
batiu:

Arbore de lucru: MK3
Arborele calutului: MK2

Foraj bacuri: 15 mm
Precizia functionarii centrate: 0,01 mm
Turatii, gradul 1: 0-1100 min™
Turatii, gradul 2: 0-2500 min”
Fixarea cutitului de strung: 8x8 mm
Greutate: 35 kg

Instructiuni generale de securitate

Tnainte de a lucra pe utilaj, cititi cu atentie prescriptiile de
securitate de mai jos si modul de operare. Daca va trebui
sa predati utilajul altor persoane, nu uitati sa predati
fmpreuna cu utilajul si prezentul mod de operare. Puneti
intotdeauna la loc sigur modul de operare!

Ambalaj: Utilajul se afla ambalat pentru a fi protejat
impotriva deteriorarilor intervenite in timpul transportului.
Ambalajele sunt materii prime, deci pasibile de reciclare si
de fi reluate in circuit.

Cititi cu atentie prezentul manual si conduceti-va de
instructiunile cuprinse n acesta. Consultand prezentul
manual, face cunostintd cu utilajul, cu utilizarea corecta a
acestuia si cu instructiunile de securitate. Va rugam sa
pastrati la loc sigur instructiunile de securitate pentru o
utilizare ulterioara.

. Deconectati utilajul de la retea ori de cate ori efectuati

lucrari pe utilaj.

Folositi utilajul numai conform destinatiei acestuia.

Sunteti responsabili de securitatea in zona de munca.

Lucrati numai in conditii de iluminare suficienta.

Nu lasati niciodata utilajul fara supraveghere.

Dupa ce veti termina munca, va rog sa depozitati

utilajul la loc sigur.

. Niciodata nu folositi utilajul pe ploaie sau in mediu
umed sau ud.

. Protejati-va utilajul de umezeala si ploaie.

. Nu conectati utilajul intors, respectiv atunci cand nu
este Tn pozitie de lucru.

. Daca nu veti folosi utilajul, depozitati-l la loc uscat si
inaccesibil copiilor.

e Toate componentele de pe utilaj trebuie controlate cu
regularitate pentru a se depista semnele de
deteriorare sau Tmbatranire. Este interzis a se opera
utilajul daca nu este in stare perfecta.

. n scopul intretinerii, utilizati numai piese de schimb
originale.

. Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician
specialist.

e TInainte de a pune utilajul in functiune si dup& orice
lovitura verificati utilajul sub aspectul uzurii sau
deteriorarii, dati la reparat in caz de necesitate.

. Nu utilizati niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu sunt stabilite sau recomandate de producator.

. Acordati atentie ca alte obiecte sa nu provoace un scurt
circuit pe contactele utilajului.

e Inainte de conectare, convingeti-vd c& datele de pe
placuta de tip corespund cu datele retelei.

. Utilajul nu este o jucarie pentru copii! Copiii n u stiu sa
evalueze pericolul prezentat de acest utilaj. Tn nici un
caz n u admiteti ca acest utilaj sa fie folosit de catre
Ccopii.

. Este interzisa operarea utilajului de persoanele care,
datorita capacitatii lor fizice, senzoriale sau psihice sau
insuficientei de experienta sau de necunoastere,



. Este interzis a se pune in functiune utilajul care
manifesta deteriorari vizibile.

e Reparatile ne profesionale pot avea ca urmare
pericole grave.

. Aceleasi prescriptii sunt valabile si in cazul pieselor
accesoriilor.

Glide GmbH & Co. KG nu preia nici o garantie pentru
daunele aparute ca urmare a urmatoarelor:

. Deteriorarea utilajului datorita actiunii mecanice
sau suprasolicitarii.

. Modificari pe utilaj

. Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in
manual.

. Respectati neconditionat toate instructiunile de

securitate pentru a se evita accidentele si daunele.

Instructiuni de securitate specifice utilajului

1. Purtati INTOTDEAUNA incaltdminte de protectie,
protectii ale ochilor si urechilor.

2. Nu purtati haine largi (cravate, bijuterii, etc.) si legati-
va parul lung.

3. Asigurati-va ca mainile dumneavoastra pot sa se
miste liber atunci cand lucreaza pe utilaj, pentru ca
munca sa se desfasoare in conditii sigure.

4. Toate lucrarile desfasurate pe utilaj trebuie sa aiba
loc cu utilajul deconectat de la reteaua electrica.

5. Nu efectuati nici un fel de verificari sau interventii pe
utilaj padna ce nu se va opri arborele principal al
strungului.

6. Efectuati schimbarea rotatilor numai cu arborele
principal al strungului complet oprit.

7. Aveti in vedere ca baza de sustinere sa suporte
greutatea utilajului.

8. Inainte de a pune utilajul in functiune, inchideti
intotdeauna instalatiile de protectie ale utilajului.

Utilizare conform destinatiei

Cu ajutorul strungului pot fi efectuate lucrari de strunjire
interna, externa si frontala, filetare si o gama larga de
lucrari de strunjire, gaurire, alezare si filetare. Astfel este
utilizabil cu rezultate foarte bune atat in domenii ale
mecanice fine cat si in sfera bricolajului.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul
Jnsemnari pe masina®.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de
protejarea acestora a mediului inconjurator si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Partile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor si
lichidati cat mai repede.

Exigente la personalul de operare

Operatorul ar trebui ca inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Pericole remanente si masuri de protectie

Chiar daca veti opera prezentul utilaj electric conform

instructiunilor, intotdeauna mai exista pericole remanente.

Legat de constructia si executarea acestui aparat electric

pot aparea urmatoarele pericole:

1. Afectarea plamanilor, aceasta daca nu se va purta o
masca adecvata de protectie impotriva prafului.
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2. Afectarea auzului, aceasta daca nu se va folosi o protectie
adecvata a auzului.

3. Afectarea sanatatii rezultata in urma vibratiilor bratelor si
a umerilor, aceasta daca utilajul se va opera o perioada
mai indelungata sau nu se va ingriji si intretine in mod
reglementar.

4. Contact electric direct

Cablul sau stecherul deteriorat pot duce la un soc electric
periculos vietii.
Dati intotdeauna cablul sau stecherul la reparat sau
nlocuit unui specialist. Utilizati aparatul numai cu o cupla
protejatd cu un fintrerupator de protectie impotriva
curentului fals.

5. Contact electric indirect
Ranire cu piese sub tensiune atunci cand componentele
electrice sunt descoperite sau deteriorate.

Atunci cand se efectueaza lucrari de intretinere, scoateti
intotdeauna stecherul de la retea. Lucrati numai cu
comutatoare RCD.

6. lluminarea locala insuficienta, defectuoasa reprezinta un
nalt risc de securitate.

Atunci cand lucrati pe utilaj, asigurati-va intotdeauna o

iluminare suficienta.

Calificare

Pentru deservirea masinii nu este necesara nici o calificare
speciala in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta minima

Cu masina au voie sa lucreze numai persoanele care au
implinit deja 16 ani. Exceptie prezinta utilizarea maginii de
catre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei
profesionale in scopul insusirii indemanarii sub
supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea masinii necesita doar o instruire corespunzatoare
de catre un specialist, respectiv instructiunile de deservire.
Nu este necesara instruire speciala.

Punerea in functiune

e Tnainte de a pune utilajul in functiune verificati instalatia
electrica daca este in stare perfecta si conexiunile fixe la
punctele de conectare. Datorita transportului au putut sa

se degajeze cablurile/liniile, conectarea apoi la
alimentarea electrica poate prezenta pericol de
accidentare.

e Suprafetele de ghidaj ale bancului utilajului si toate

partile descoperite sunt tratate pe timpul transportului cu
mijloace anticorozive. Acestea se vor inlatura cu petrol
sau benzina pentru curatat. Dupa aceea uscati
suprafetele bancului si ungeti ghidajul cu ulei pentru
ghidajul bancului.

e A se controla toate elementele de comanda daca sunt
usor manevrabile si daca prezintd o deplasare lina fara
joc. Daca ghidajul se deplasa cu greutate, se bloca sau
avea joc prea mare, trebuie intervenit prin reglarea cu
barele de reglaj si stifturile de compresie.

e Toate elementele de comanda trebuie controlate daca
sunt usor manevrabile, daca ghidajul longitudinal si
transversal al saniei longitudinale si saniei transversale
au o miscare lina fara joc. Daca ghidajul se deplasa cu
greu trebuie efectuata reglarea cu barele de reglaj si
stifturile de compresie.

e Inainte de a pune utilajul in functiune, controlati cu
atentie ca instalatia electrica sa fie in stare perfecta si
conexiunile fixe la punctele de conectare

e Inainte de a pune utilajul in functiune trebuie montate
toate instalatiile de protectie si capacele.

e Pentru prima punere in functiune reglati utilajul la
rotatiile cele mai mici ale arborelui principal si cel putin
10 minute lasati utilajul sa functioneze in gol. Urmariti
rulmentii, etc. daca nu se incalzesc in mod neobisnuit si
urmariti desfasurarea functionarii, zgomotele, etc. Daca
nu veti constata nici o anomalie, se poate trece la



cresterea treptata a rotatiilor arborelui principal al
strungului pana la gradul cel mai inalt.

Aplicati ulei de ungere pe toate suprafetele de trecere,
orificile de lubrifiere si suprafetele de pe utilaj care
trebuie lubrifiate.

Montaj / Inlocuirea filcilor de fixare (fig. 3-10/poz.4)
Falcile de fixare (4) sunt numerotate de la 1 panala 3,
acestea trebuie introduse n ghidajul falcilor de fixare in
ordine (A) Tn mandrina cu trei falci (3)

e Introduceti mai intdi cheia mandrinei cu falci (41) in
unul din suruburile de fixare a mandrinei cu trei falci (2)
si degajati falcile de fixare (4) prin rotirea cheii
mandrinei cu falci (41) spre stanga, pana ce veti putea
scoate falcile de fixare (26) (fig. 3).

o Alegeti falcile de fixare pe care doriti sa le montati (v.
punctul Gradare externa si interna a falcilor de
fixare) si impartiti-le dupa cum sunt numerotate (pe
fiecare falca de fixare este imprimat codul numeric
care incepe cu 1, 2 sau 3) (fig. 4-7).

e Introduceti falca de fixare 1 in unul din ghidajele falcii
de fixare (A) si apasati-o in spre mijlocul mandrinei cu
falci (3).

e Rotiti acum cheia mandrinei cu falci (41) spre stanga,
pana ce falca de fixare nr. 1 va aluneca putin in spre
mijlocul mandrinei cu trei falci (3) (fig. 8).

e Introduceti acum una dupa alta falca de fixare nr. 2 si 3
in directia de rotire a acelor dr ceasornic la celelalte
doua ghidaje ale falcilor de fixare (A)

e Apasati toate 3 falcile de fixare (4) una spre cealalta si
strdngeti mandrina cu trei falci (3) prin rotirea cheii
mandrinei cu falci (41) la dreapta — fig. 17 — 19.
in interiorul mandrinei cu trei filci este un filet care
ajunge pana la canelura de pe partea posterioara a
falcilor de fixare (4), astfel sunt prinse impreuna (fig.
9).

e \Verificati daca falcile de fixare (4) sunt fixate
concentric astfel ca, cu ajutorul cheii mandrinei cu falci
(4) sa rotiti falcile de fixare (4) pana se vor impreuna.
Daca toate falcile de fixare (4) nu se vor atinge de
centru, va trebui sa le introduceti din nou (fig. 10).

Gradare externa si interna a falcilor de fixare (fig. 4 —
7/poz.4)

Piesele de prelucrat pana la un diametru de circa 70 mm
se fixeaza pe diametrul lor extern (fig. 7). Piesele de
prelucrat cu diametrul extern de 1,5-30 mm se pot fixa cu
falcile de fixare gradate pe exterior (a) (fig. 5).

Piesele de prelucrat alezate cu min. 25 mm pot fi fixate cu
ajutorul falcilor gradate pe exterior (a) in alezaj (fig. 6). Prin
inlocuirea falcilor de fixare cu gradare pe exterior (a) cu
falci cu gradare interna (b) este posibila fixarea pieselor de
prelucrat pana la un diametru de circa 70 mm.

Atentie:

Piesele de prelucrat trebuie fixate destul de adanc in
mandrina cu trei falci (3). Scoateti cheia mandrinei cu falci
(41). Aveti grija ca piesa de prelucrat sa fie fixata temeinic.

Atentie:
Aveti grija ca falcile externe sa fie prinse si cu filetul in
spirala si sa nu fie desurubate prea mult in afara.!

Fixarea cutitului de strung (fig. 11 - 12)

Cutitul de strung (B) se fixeaza cu cel putin doua suruburi
de fixare (5) in suportul de prindere al sculei (7). Fixati
cutitul de strung (B) cat mai scurt pentru ca sa aiba
parghia cat mai scurta (D), acordati atentie si Tnaltimii
corecte de reglare. Pozitia de naltime a cutitului de strung
(B) se realizeaza prin introducerea bucatilor de tabla (C)
de diferite grosimi. Verificarea pozitiei pe inaltime la
mijlocul piesei de prelucrat se face in functie de varful de
centrare (9) de pe papusa fixa (12). Prin degajarea
manetei de prindere (6) se poate roti manerul de prindere
al sculei (7), si regla in altd pozitie de lucru. Astfel, in
manerul de prindere al sculei (7) pot raméane fixate
concomitent pana la 4 cutite de strung (B) care pot alterna
prin rotirea manerului de prindere al sculei (7).
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Atentie:

Cutitul de strung (B) trebuie fixat cu axa sa perpendiculara
pe axa piesei de prelucrat. La o fixare oblica, cutitul de
strung (B) poate intra in interiorul piesei de prelucrat.

Alegerea directiei de avans (fig. 13)

Alegeti directia de rotire a surubului de ghidare (16) pe
maneta de directie a avansului (34) aflatd pe partea
posterioara a utilajului.

Poz. 1 sus: Directie de avans in stanga

Poz. 2 la mijloc: Directie de avans deconectata

Poz. 3 jos: Directie de avans in dreapta

Viteza de avans, inlocuirea rotilor de transmisie (fig. 14-

19)

Pentru a atinge diferite viteze de avans, trebuie selectate

rotile de transmisie corespunzatoare.

e Degajati suruburile de fixare (a) de pe cutia rotilor de
transmisie (1) si inlaturati-le (fig. 14)

e Degajati suruburile de fixare (d) ale arborilor rotilor
dintate si inlaturati rotile de transmisie (c) de pe arbori
(fig. 15).

Degaijati piulite de fixare de pe suporturile de
compensare ale angrenajelor (fig. 16/poz. d).

e Selectati rotile de transmisie necesare conform figurilor
17 — 19. Tabelul (fig. 19) va va arata numarul de dinti
necesari (F) pe rotile de transmisie pentru avansul
respectiv, in mm pe rotatie (E).

e Introduceti angrenajele pe respectivii arbori ai
angrenajelor si asigurati-le cu suruburi de blocare. (fig.
15/poz. b).

e Daca pentru transmisia respectiva sunt necesare numai
angrenajele A, B si D, trebuie ca, in fata rotii dintate, sa
se introduca pe arborele Il un manson de dilatare (E) ca
n figura 18.

e Reglati suportul de compensare al angrenajului si
arborele angrenajelor astfel ca sa se poatda misca
angrenajele cu un joc usor. Acum strangeti din nou
piulitele de fixare pe suportul de compensare al
angrenaijelor (d) (fig. 16).

e Important: pentru ca sa se poata conecta utilajul,
trebuie sa fie amplasat capacul pe cutia rotilor de
transmisie (fig. 14 / poz. 1).

Reglarea papusii mobile (fig. 1, resp. 20)
Papusa mobila (12) poate fi deplasata pe batiul strungului
(14) tnainte si inapoi.

e Pentru aceasta, degajati piulita de fixare a papusii
mobile (43, cheia 42) si deplasati papusa mobila in
pozitia ceruta.

e Dupa care strangeti la loc piulita de fixare a
papusii mobile (43, cheia 42).

Montaj/Demontaj/reglarea pinolei (fig. 12-21)

Pinola (10) tine varful de centrare (9), serveste la fixarea si
fmpingerea pieselor lungi. Pinola (10) poate fi reglata din nou
cu ajutorul manivelei (13) inainte si inapoi. Cu maneta de
fixare (11) pinola (10) se fixeaza, respectiv se va strange in
pozitia solicitata. Partea posterioara a varfului de centrare
(9) este conica si tine prin strangere in pinola (10). Pentru
inlaturarea varfului de centrare (9) degajati maneta de fixare
(11), iar cu ajutorul manivelei (13) puteti regla din nou pinola
(10) cu totul in spate. Astfel, varful de centrare (9) se va
elibera din strangerea sa si poate fi scos. Cand veti dori sa-|
folositi, introduceti varful de centrare (9) in pinola (10),la
fixarea piesei de prelucrat, acesta se va prinde automat in
pinola (10).

In locul varfului de centrare (9) se poate introduce in pinola
(10), pentru o pregatire/degrosare inaintea strunjirii interne,
un burghiu cu conul respectiv. Pe pinola (10) este o scala
gradatd care indicd adancimea de gaurire in piesa de
prelucrat.

Capacul de protectie al mandrinei cu trei falci (fig. 2 /
poz. 36)

Capacul de protectie al mandrinei cu trei falci (36) serveste
la protectia utilizatorului, iar in timpul operarii trebuie sa fie
intotdeauna coborat. Atunci cand capacul de protectie (36)
este ridicat, utilajul nu poate fi conectat pentru ca nu este
comandat comutatorul de siguranta (fig. 2 / poz. 31) de pe
partea din spate.



Manere pentru mersul transversal si manual (fig. 1/
poz. 21, resp. 17)

In timpul strunjirii, cutitul de strung este purtat de-a lungul
piesei de prelucrat cu ajutorul manerelor pentru operare
transversala si manuala..

Pe ambele manere se gasesc inele despartitoare cu scala
gradata care pot fi reglate la 0, atunci cand cutitul de
strung se va atinge de piesa in lucru. Astfel se poate
masura adancimea de inlaturare a spanului.

Pentru reglarea inelelor despartitoare cu gradarea la 0,
degajati stifturile filetate din inelele despartitoare si rotiti-le
in pozitia de 0 dupa care strangeti din nou stifturile filetate.

Operarea

Conectarea si deconectarea utilajului (figura 22)

Conectarea utilajului

Atunci cand conectati utilajul, va rugam sa respectati

ordineal!

e Inchideti mai intdi capacul de protectie (36) pe
mandrina cu trei falci (3) (capacul de protectiei al
mandrinei cu trei falci).

e Regulatorul de rotatii (2) trebuie ca la fiecare
conectare sau schimbare a sensului rotatiilor sa se
afle mai intai in pozitia zero (semnul de jos).

e Acum selectati sensul corect de rotire pe comutatorul
de selectare a directiei rotatiilor (27) (L=mers la stanga
| / R= mers la dreapta).

e Convingeti-va ca nu este apasat intrerupatorul de
emergenta (Not-Aus).

e Acum utilajul poate fi pornit prin comanda
comutatorului de selectare a rotatiilor (28).

Deconectarea utilajului
Pentru a deconecta utilajul, rotiti regulatorul de rotatii (28)
in ,pozitia zero*.

Functia deconectare de emergenta

Pentru o deconectare rapida si simpla, de ex. in caz de
emergenta, apasati intrerupatorul de emergenta (Not-Aus)
(fig. 22 / poz. 26). Pentru repunerea utilajului in functiune,
intrerupatorul de emergenta (Not-Aus) trebuie degajat
printr-o noua apasare.

Atentie:

inaintea fiecarei schimbdri a sensului de rotire, asteptati
neaparat ca utilajul sa se opreasca definitiv, altfel utilajul
s-ar putea deteriora. Pentru ca sa nu aiba loc
suprasolicitarea utilajului este necesar ca, lucrand la rotatii
mari, inainte de conectare sa se treaca la rotatii mai mici.
in cazul in care utilajul va fi suprasolicitat, comanda se va
deconecta automat.

A Daca nu veti folosi strungul o perioada mai
indelungata sau inainte de lucrari de reglare si de
intretinere, scoateti stecherul din priza.

Reglarea rotatiilor (fig. 22 — 23)

Pe regulatorul rotatiilor (28) se poate regla continuu
rotatiile utilajului. Pe comutatorul rotatiilor (32) este
posibila preselectarea rotatiilor.

Comutatorul rotatiilor in pozitia ,Hase" (repede):

Numar rotatii: 0-2.500 min-1

Comutatorul rotatiilor in ,Schildkrote” (incet):

Numar turatii: 0-1.100 min-1

Racire

in timpul strunjirii, datorita frecarii ascutisului cutitului, ia
nastere caldura. Pentru a majora durata de viata a cutitelor
de strung si Tmbunatatirea profilului sectiunii, este
necesara racirea cutitului de strung in timpul lucrului.
Pentru aceasta utilizati recipientul pentru ulei (38) si
emulsie ecologica pentru strung care se dilueaza cu apa.
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Strunjire

Generalitati

e Fixati temeinic cutitul de strung in suportul de scule (7)
(v. punctul Fixarea cutitului de strung)

e Fixati bine piesa de prelucrat si cat mai adanc in
mandrina cu trei falci (3).

o Verificati daca piesa de prelucrat se misca cilindric.

e Asigurati ca avansul sa fie dezactivat (cu exceptia
filetarii).

e Conectati utilajul (v. punctul Conectarea si
deconectarea utilajului).

Strunjire longitudinala (fig. 1, 24 — 25)

La strunjirea longitudinala cutitul de strung se deplaseaza

paralel cu axa piesei de prelucrat.

e La strunjirea longitudinala de la dreapta la stanga, rotiti
mai intdi sania longitudinala (24) cu roata manuala
pentru mers longitudinal (25) mult spre stadnga iar sania
cutitelor (23) cu manivela pentru functionare manuala
(17) mult spre dreapta astfel ca pista de rulare a saniei
cutitelor (23) sa faca fata la toatda lungimea de
prelucrare.

e Treceti maneta in directia avansului (33) in pozitia 2,
instalatia de avans se dezactiveaza si va fixa sania
longitudinala (24) cu maneta de blocare a avansului.
(19).

e Veniti cu sania transversala (22) rotind manivela pentru
functionare transversala (21) atat de mult fnapoi ca
cutitul de strung sa nu se atinga de suprafata piesei in
lucru.

e Reglati acum sania cutitelor (23) rotind manivela pentru
functionarea manuala (17) astfel ca varful cutitului de
strung sa se afle deasupra diametrului cel mai mare al
piesei in lucru.

e Acum veniti cu sania transversala (22) rotind manivela
pentru functionarea transversala (21), incet spre piesa in
lucru pana cand cutitul de strung se va atinge usor de
suprafata piesei in lucru.

e Aceasta este pozitia de plecare pentru prelucrarea
diametrului extern al piesei dumneavoastra de prelucrat.
Diviziunea pe scala de pe manivela pentru functionarea
transversala (8) corespunde valorii de 0,05 mm din
diametrul piesei in lucru (adancimea sectiunii 0,025
mm).

e Exista posibilitatea avansului automat in cazul strunjirii
longitudinale prin adaugarea manetei de blocare a
avansului (19).

Atentie:

Tnainte de a porni utilajul, maneta directiei avansului (33)
trebuie sa fie in pozitia 2, instalatia de avansare trebuie
dezactivata (v. punctul Selectarea directiei de avansare).

Strunjire transversala (fig. 1, 26)

Strunjirea transversald se efectueaza in mod asemanator
strunijirii longitudinale.

In cazul strunjirii transversale, cutitul de strung se
deplaseaza spre centrul axei piesei de prelucrat.

Tn cazul prelucrérii plane, taisul principal al cutitului de strung
trebuie sa fie reglat exact la mijlocul piesei in lucru astfel, ca
in mijlocul piesei in lucru sa nu apara nici un "ac”. Reglati
cutitul de strung in functie de varful de centrare (9).

Tn cazul strunjirii transversale cu cutit de strung indoit sau cu
cutit de strung frontal, piesa de prelucrat se va strunji din
exterior spre interior, in timp ce strunjirea cu cutit de colt sau
lateral va avea loc din interior spre exterior.

Strunjire interna

Strunjirea interna de foraj se efectueaza in mod asemanator
cu cea transversala si longitudinala. Deoarece cutitul de
strunjire de obicei nu se vede in timpul forarii, trebuie lucrat
n acest caz cu deosebita grija. Pentru forarea interna, in loc
de varful de centrare (9) se va fixa burghiul pentru ca sa pre
foreze piesa in lucru (v. punctul

Montaj/Demontaj/reglarea pinolei).



Canelare si decoletare

in cazul canelarii si decoletarii, cutitul de strung se
deplaseaza spre centrul axei piesei in lucru.

Pentru canelare utilizam cutit de canelare, pentru
decoletare — cutit de decoletare.

Atentie:

in timpul strunjirii longitudinale, transversale, forarii,
canelarii si decoletarii trebuie sa acordati atentie cutitului
care trebuie reglat central.

Strunjirea suprafetelor conice (fig. 27 - 28)

Strunjirea suprafetelor conice se efectueaza prin reglarea
saniei portcutit (23). Aici, sania portcutit, dupa degajarea
surubului de reglare (A) se roteste in jurul axei sale (fig.
28).

Reglarea gradelor conului se va efectua conform scalei de
gradatiei la strunjirea suprafetelor conice (20).

Dupa reglarea corecta a saniei portcutit (fig. 29) trebuie din
nou stranse suruburile de reglare (A).

Filetare (fig. 29)

Filetarea se efectueaza cu un cutit special pentru taierea
filetelor. Cutitul se va fixa exact perpendicular pe axa
piesei in lucru. Aceasta se va realiza cel mai bine cu un
calibru pentru cutite de strung (fig. 30 / poz. A) Avansul in
timpul filetarii se desfasoara peste surubul conducator (16),
si trebuie sa corespunda pasului filetului. Tn acest scop se
va regla viteza corespunzatoare de avans prin selectarea
corecta a rotilor de transmisie (v. Viteza de avans,
inlocuirea rotilor de transmisie).

Atentie:

in timpul filetérii lucrati cu rotatii mici si o lubrifiere buna. In
timpul filetarii si intre diferitele operatii de filetare este
interzis a se deschide maneta de blocare a avansului (19)
sau sa se scoata piesa in lucru din mandrina cu falci.

Curatare

Curatarea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare, scoateti stecherul
din priza.

Curatare
e Recomandam curatarea utilajului dupa fiecare
utilizare.

e Inlturati spanul cu o maturicd sau o pensulé.

e Cu o carpa din bumbac inlaturati impuritatile, resturile
de lubrifianti si ulei.

o Nu folositi niciodata la curatare aerul comprimat.

e Dupa curatare, ungeti partile de metal cu un ulei de
lubrifiere fara continut de acizi.

inlocuirea curelei de transmisie (fig. 30 - 33)

Cureaua de transmisie este o piesd care se uzeaza
repede, iar la nevoie trebuie Tnlocuitd. Mai intai inlaturati
capacul cutiei rotilor de transmisie (1) si rotile de
transmisie (v. punctul Viteza de avans, inlocuirea rotilor
de transmisie). Acum degajati ambele suruburi de
sustinere (fig. 30/ poz. A) si scoateti placa de transmisie
(fig. 31/ poz. B).

Rotind roata dintata superioara scoateti cureaua de
transmisie de pe arborele motorului (fig. 32 — 33). Montajul
se va efectua in ordinea inversa a operatiilor.

Important: Pentru ca utilajul sa poata fi conectat, trebuie
pus la loc capacul de protectie al cutiei rotilor de
transmisie (fig. 14/ poz.4).

A Atentie:

Pentru a inlocui cureaua de transmisie trebuie sa lucrati cu
utilajul deconectat si scos din priza.
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inlocuirea sigurantei utilajului (fig. 22/ poz. B)

A Atentie! A se deconecta utilajul si a se scoate stecherul
din priza!

Daca strungul nu ar mai functiona, controlati siguranta si
suportul sigurantei (B) si, eventual, inlocuiti-o cu alta
siguranta de aceeasi valoare nominala.

Reglarea jocului saniei

Daca in sistemul de ghidare, sania ar avea vreodata un joc
prea mare, puteti sa o reglati pe partea laterala, la stifturile
cu filet asigurati cu contra piulite.

Atentie:
Jocul invers de la arborii de avans, pana la o rotatie si
jumatate, este dat prin constructie si este normal.

Perii de carbon
In cazul formarii exagerate de scantei, dati la un electrician
specialist pentru ca sa verifice periile de carbon.

Atentie! Periile de carbon pot fi inlocuite numai de
un electrician expert.

Transportul si depozitarea

Tnainte de a transporta utilajul, sania longitudinala trebuie adusa
la capatul batiului in apropierea papusii mobile, iar acolo trebuie
fixata.

intretinerea si grija de utilaj

A naintea oricaror lucréri de intretinere si curatare, a se
scoate stecherul din priza!

Utilizarea instalatiei presupune si grija pentru o intretinere
continua a acesteia. Astfel se va asigura ca inalta precizie si
fiabilitate Tn operare sa se pastreze o perioada indelungata de
utilizare.

1. Inlaturati spanul cu o méaturicd sau o pensula.

2. Tnainte de a incepe operarea, trebuie unse toate partile
mobile.

3. Suprafetele de alunecare si ghidare trebuie curatate
mereu de span si abraziuni de metal, in deosebi atunci
cand se prelucreaza fonta cenusie, alama, bronzul,
aluminiul, dupa care trebuie din nou unse . A nu se curata
suprafetele cu aer comprimat. Folositi la curatare matura,
pensula sau aspiratorul..

4. Verificati dacd nu s-au depus abraziuni de metal pe
stergatoarele de péasla dintre suprafetele de ghidare.
Inldturati abraziunile de metal, curdtati stergatoarele de
pasla si amplasati-le din nou astfel ca sa adere perfect din
toate partile la suprafetele de ghidare. Ungeti pasla si
suprafetele de ghidare.

5. Pentru mentinerea unei precizii nalte a utilajului este
necesara grija gospodarului adevarat care sa ingrijeasca
varfurile de fixare, suprafetele de ghidare, arborele de
avans, etc.

A Daca in timpul verificarii utilajului constatati orice
deteriorare, aceasta trebuie imediat inlaturata.



| Plan de intretinere

PENTRU RULMENTII DE ROSTOGOLIRE $I DE ALUNECARE FOLOSITI NUMAI GRASIMI DE UNGERE CARE NU CONTIN

RAGSINI §1 ACIZI!
Piesa utilaj Frecventa Tip lubrifiant
Surub de ghidaj Dupa fiecare utilizare A se curata in prealabil cu ulei de

curatare si cu ulei in spray, dupa care
sa se aplici lubrifiant

Rulmentii de alunecare ai
surubului de ghidaj

1x pe luna sau dupa 10 ore de functionare

lubrifiant

Batiul utilajului, mandrina cu falci,
suprafata utilajului

Dupa fiecare utilizare

Ulei de curatare si ulei in spray

pinolei

Cuzinetul rulmentului si arborele |la fiecare inlocuire a rotilor de transmisie sau dupa lubrifiant
cutiei de transmisie cu roti de 10 ore de functionare

transmisie

Piulita gradata 1x pe luna sau dupa 10 ore de functionare lubrifiant
Surub de avans al saniei 1x pe luna sau dupa 10 ore de lubrifiant
transversale cu piulita de avans  |functionare

Surub de avans al saniei 1x pe luna sau dupa 10 ore de functionare lubrifiant
longitudinale

Surub de avans al saniei al 1x la trei luni sau dupa 30 ore de functionare lubrifiant
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Cestitamo Vam prilikom kupnje MINI-TOKARILICE Giide GMD 400 i na povjerenju koje ste ukazali nasim
proizvodima.
111 Prije prvog stavljanja uredaja u pogon neophodno je procitati sve informacije i uputstva navedene u
ovom Priruéniku za koristenje.

® 0

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu? Na nasim stranicama
www.guede.com u odjeljenju ,,Servis“ pruzamo pomo¢ brzo i bez suvi$ne birokracije. Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomo¢i.
Radi identifikacije Vaseg uredaja za slu¢aj reklamacije neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve gore
spomenute podatke naci ¢ete na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci, zapisite ih molim tu:

Serijski broj:

Kataloski broj/broj narudzbe: Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dodatno Stampani materijali i djelimiéne dopune, potrebno je da se odobre. Zadrzavamo pravo za tehnicke izmjene.

Oznaka:

Sigurnost proizvoda:

Zastita Zivotne okoline:

q3

= A
en i

|5

Ambalazu od ljepenke

Osigurajte struénu likvidaciju odnesite u recilasu ili u

otpada kako ne bi do$lo do

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Zabrane:

2

\‘___ ___/
Opéti znak «zabranjeno» (zajedno
sa drugim ideogramom)

Zabranjeno je nositi Siroku

o
@Q
@
o
=

Zabranjeno je nositi nakit!

Zabranjeno je raditi s
dugackom kosom

®

Aparat za zavarivanje se ne smije
upotrebljavati u vlaznoj sredini.

Ne vucite za elektricni kabel.

Upozorenja:
Upozorenje Opasnost od ozljeda uslijed

izbacgenih dijelova!

A\

Upozorenje od opasnosti
Od elektrine struje

Prije izvodenja popravaka,
odrzavanja i ¢iSéenja iskljucite
motor i izvadite utika¢
prikljuénog kabla iz uti€nice

VANVE

O

Prije stavljanja uredaja u rad
zatvorite zastitne uredaje

Kada motor radi ne otvarajte i
ne skidajte zastitne dijelove

Naredbe:

B

Prije uporabe procitajte upute za
upotrebu.

Upotrebljavajte zastitu za oci i

S

Upotrebljavati sigurnosnu obucu!

Upotrebljavajte zastitnu masku
protiv prasine!

odgovarajuéi centar za

ostecéenja okolisa. skupljanje otpada.

)5

|
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u odgovarajuée
centre za skupljanje otpada.

Ambalaza:

A A

Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

& |

Tezina Snaga motora
) A N

VARIO /"
Y S—"

Prevodovka Vario Maks. duzina obratka

A
\/

Maks. Visina obratka Tezina

Popis uredaja (vidi sliku 1+2)

. Mjenjac¢ sa zupc€anicima

. Zatezni vijak trodijelne stezne glave
. 3-Celjusni prihvat alata

. Celjust za uévrséivanje

. Stezni vijci za tokarski noz

. Stezna poluga za drza¢ alata
. Drzac alata

. Stitnik

. Centrirni trn

10. Pinola sa ljestvicom

11. Stezna poluga za pinolu

12. Konjié

13. Ruéna kvaka za pinolu

14. Leziste tokarilice

15. Kada uredaja

16. Vode¢i vijak

OCoO~NOOORWN -

17. Kvaka sa ljestvicom s ru¢nim posmakom (saonice s
nozem)

18. Zup&asti mehanizam za pomjeranje

19. Poluga za u¢vrS¢. pomjeranja

20. Skala za obradu konusa
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21. Kvaka sa ljestvicom s ruénim posmakom (saonice s
nozem)

22. Popre¢ne saonice

23. Saonice sa nozem

24. Uzduzne saonice

25. Ruéni kota€ za uzduzni posmak

26. Prekidag za iskljuenje postrojenja u nuzdi (Not-Aus)
27. Prekida¢ smijera vrtnje

28. Regulator okretaja

29. Strazniji zastitni zid za zastitu od prskanja
30. Poklopac motora

31. Stitnik prekidaga

32. Regulator okretaja brzo / lagano

33. Mrezni kabel

34. Poluga za podeSavanje smjera posmaka
35. Vretenjak

36. Stitnik trodijelne stezne glave

37. Pomicni kotadi

38. Boca za mazivo

39. Celjust za uévréivanje

40. Imbus klju¢

41. Klju¢ trodijelne stezne glave

42. Viljuskasti klju¢

Obim isporuke

9 zamijenjivih zup€anika
Viljuskasti klju¢
Sestorokutni kljué

Boca za mazivo
Centrirni trn

3-Celjusni prihvat alata
Zamijenjive Celjusti

Uredaj

Za tokarenje i rezanje navoja u materijalu od konstrukcijskih

Celika,

nezeljeznih metala, plastike ili drva, vodilice s utorima s
moguc¢no$éu podesavanja, prijenosnik pogona pomocéu
stupnjevitih remenica i zamjenjivih zup&anika (vijak za
podeSavanje posmaka), smjer kretanja desno/lijevo,

elektri¢no prebacivanje, automatski mehanizam za posmak,

kontinuirana regulacija okretaja.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske upotraebe,

a 24 mjeseca za potro$aca; pocinje vaziti na dan prodaje
uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje.

Neophodno je, da se u slu¢aju reklamacije dopremi i racun

ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i
obiliezena datumom i pe¢atom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje uredaja,

rukovanje silom odnosno zbog Stetnog kontakta sa drugim

predmetima.

Tehnicki podaci

Priklju¢ak motora 230V~50Hz
Snaga motora P1: 370 W
Maks. duZina obratka: 300 mm
Maks. Visina obratka: 180 mm
Visina trnova: 90 mm
Bus$enje vretena-@: 20 mm
NajviSe @ obratka preko lezaja: 180 mm
Radno vreteno: MK3
Vreteno konji¢a MK2

Otvor trodijelne stezne glave 15 mm
Preciznost centriranog rada: 0,01 mm
Obrtaji, stupanj 1: 0- 1100 min™
Obrtaji, stupanj 2: 0- 2500 min™
Fiksiranje noza za tokaralicu: 8x8 mm
TeZina: 35 kg
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Opsta uputstva za sigurnost na radu

Prije ukljuivanja uredaja paZljivo procitajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ako predajete
tokarilicu drugom korisniku, proslijedite mu i ovo Uputstvo
za upotrebu. Upute za upotrebu ¢uvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Postrojenje dolazi u ambalazi koja stiti isto od

ostecenja tijekom prijevoza. Ambalazni

materijal jest

sirovina prikladna za reciklazu odnosno vracanje u ciklus
ponove upotrebe.

procitajte pazljivo ovo uputstvo i pridrZzavajte se navedenih
preporuka. Proucite ovo uputstvo kako biste se upoznali sa
postrojenjem, nacinom upotrebe i sigurnosnim preporukama.
Upute Cuvajte za dalju upotrebu.

Prije bilo kakvih radova na odrzavanju izvadite utika¢
kabla iz uti¢nice.

Koristite postrojenje shodno navedenoj namjeni.

Kao korisnik snosite odgovornost za bezbjednost u
podrudju rada.

Pri radu uvijek osigurajte odgovarajuce osvjetljenje.
Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora.

U slucaju prekida rada s uredajem sacuvajte uredaj
na sigurno mjesto.

Uredaj se ne smije upotrebljavati na kisi niti u vlaznoj
ili mokroj okolini.

Zastitite uredaj od vlage i kiSe.

Nemojte ukljucivati uredaj ako je obrnut odnosno ako
se ne nalazi u radnom polozaju.

Ako uredaj duze vrijeme ne koristite, pohranite ga na
suho mjesto van dosega djece.

Svi dijelovi trebaju biti podlozni pregledima radi
utvrdivanja eventualnih oSteéenja ili istroSenosti.
Zabranjena je upotreba postrojenja ukoliko nije u
besprijekornom stanju.

Uvijek koristite samo originalne dijelove.

Popravke uredaja moze vrsiti iskljucivo elektri¢ar.

Prije pustanja uredaja u rad odnosno poslije bilo
kakvog mehani¢kog udara u neki predmet provjerite
eventualna oS$teéenja i prema potrebi odnesite u
servis.

Ni u kom slu€aju ne Kkoristite rezervne dijelove ili
pribor koji nije preporucen ili odobren od strane
proizvodaca.

Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzroce kratak
spoj na kontaktima uredaja.

Prije prikljuivanja uredaja na elektricnu mrezu
provjerite da li su podaci navedeni na natpisnoj plogici
podudarni sa parametrima mreze.

Uredaj nije namijenjen za igru! Djeca nisu u stanju
procijeniti opasnosti pri radu s ovim uredajem. Uvijek
zabranite koriStenje ovog uredaja djeci.

Osobama, koje zbog svojih fizi¢kih, senzorickih ili
psihickih sposobnosti odnosno neiskustva i neznanja
nisu u stanju rukovati s njime, je koriStenje zabranjeno.
Nikada ga ne koristite, ako je uredaj vidno ostecéen.
Nestruénim popravkama moze docéi do velike opasnosti.
Iste preporuke vaze i za opremu ovog uredaja.

Glide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale iz
sljedec¢ih razloga:

oSteCenje aparata zbog mehanickih utjecaja i
nadnapona u mrezi.

izmjene na aparatu

Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama za
upotrebu.

Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

Vazna upozorenja specifi€na za ovaj uredaj.

UVIJEK Koristite bezbjednosnu obuc¢u, zastitu za odi i
usi.

Pri radu s tokarilicom nemojte nositi Siroku odnosno
slobodno vise¢u odje¢u (kravate, nakite i sli¢no) i
povezite dugacku kosu.



3. Obezbjedite da mozete ruke prilikom rada slobodno
kretati kako biste mogli ispravno i bezbjedno odraditi
sve operacije i zahvate.

4. Prije bilo kakvih radova na odrzavanju izvadite utika¢
kabla iz uti€nice.

5.  Nemojte vrsiti nikakve zahvate na postrojenju dok
vreteno tokarilice nije potpuno zaustavljeno.

6. Prije promjene broja okretaja pricekajte dok se
vreteno tokarilice potpuno ne zaustavi.

7. Temelj mora uvijek podijeti tezinu uredaja.

8. Prije nego Sto ukljuCite uredaj, uvijek zatvorite
zastitne poklopce.

Namjena upotrebe

Minimalna starost osoblja stroja

Sa brusilicom smiju raditi samo osobe koje su napunile 18
godina Zivota.

Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove
osobe rade sa brusilicom u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije

neophodna.

Tokarilica se moze upotrebljavati ne samo za vanjsko vec¢ i
za unutarnje tokarenje, ¢eono tokarenje, tokarenje navoja i
radove u velikom rasponu kao $to je buSenje, tokarenje i
rezanje navoja. Zahvaljujuéi tome tokarilica je veoma
prikladna i za radove u podrugju fine mehanike kao i za
razne radove u kuc¢anstvu.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju
i na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma

¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od o$te¢enja prilikom
prijevoza. Ambalazni materijali su ve¢inom odabrani s
obzirom na zastitu okoli$a i prikladni su za ekolo$ku
reciklazu.

Vraéanjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite
sirovine | doprinosite smanjenju troskova likvidacije i
rukovanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu Cuvajte van dosega djece ili je Sto prije
likvidirajte.

Zahtjevi, kojih se mora pridrzavati korisnik

Prije prve upotrebe uredaja procitajte ova uputstva za
upotrebu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

lako se ovo elektricno postrojenje koristi u skladu s

propisima, ipak postoje rezidualni rizici pri radu.

Vezano za konstrukciju i izvedbu ovo elektriénog

postrojenja mogu se pojaviti sliedeci rizici:

1. Ostecenje plu¢a ukoliko korisnik pri radu ne Kkoristi
zastitnu masku za zastitu od praSine.

2. Ostecenje sluha ukoliko korisnik pri radu ne Kkoristi
odgovarajucu zastitu od buke.

3. Ostecenje zdravlja odnosno ruku i ramena uslijed
vibracija uslijed predugog rada s postrojenjem odnosno
ako se postrojenje koristi bez odgovarajucih prekida.

4. Neposredan kontakt sa dijelovima pod naponom

Ostec¢en kabao ili utikac moze dovesti do udara
elektri¢nom strujom.
OsSteceni kabel mora uvijek zamijeniti stru¢njak.

Priklju€ujte samo na mrezu preko bezbednog prekidaca
za zastitu od prekostruje (FI)!

5. Neposredan dodir sa el. strujom.
Ozljede zbog dodira sa provodnim dijelovima kod
otvorenih elektricnih ili pokvarenih konstrukcijskih
dijelova.
Prije odrzavanja ili CiS¢enja uredaja izvadite utikac
prikljuénog kabla iz uti¢nice. Radite samo na RCD-
prekidacima.

6. Neodgovarajuca rasvjeta na radnom mjestu, neispravno
osvjetljenje predstavlja visoku opasnost.
Prilikom rada sa uredajem obezbjedite uvijek dobro
osvjetljenje

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Pustanje u rad

Prije  pus$tanja uredaja u rad dobro provjerite
besprijekorno stanje elektricne instalacije i zategnutost
spojeva. U toku prijevoza moglo je do¢i do olabavljenja
vodilica/ kablova tako da nakon prikljuCivanja postoji
opasnost od ozljeda.

Prije prijevoza neophodno je podmazati vodece povrSine
leziSta tokarilice i sve nezasticene dijelove sredstvom za
zastitu od korozije. Antikorozijska sredstva otklopnite
pomocu petroleja ili benzina. Zatim osusSite povrSine
kreveta tokarilice i podmazite vodilice odgovaraju¢im
uljem za vodecée povrsine kreveta.

Provjerite funkcionalnost svih upravljackih elemenata u
pogledu besprijekornog kretanja bez zazora. Ako se
vodilice teSko kre¢u, u slu€aju njihove blokade ili
prevelikog zazora izvrSite podeSavanje pomocu letava
za podeSavanije i pritisnih klinova.

Provjerite funkcionalnost odnosno slobodno kretanje svih
upravljackih elemenata, provjerite uzduzne i poprec¢ne
vodilice saonica i popreCne saonice u pogledu
nesmetanog kretanja bez zazora. Ako se vodilice teSko
krecu, u slu€aju njihove blokade ili prevelikog zazora
izvrSite podeSavanje pomocu letava za podeSavanje i
pritisnih klinova.

Prije  pustanja uredaja u rad dobro provjerite
besprijekorno stanje elektricne instalacije i zategnutost
spojeva.

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno provjerite da li
su montirani svi poklopci, Stitnici i elementi bezbjednosti.

Prilikom prvog pustanja u rad podesite najnizi broj
okretaja vretena i ostavite uredaj da radi najmanje 10
minuta bez opterecenja. Pratite stanje lezajeva itd.
odnosno provjerite da ne dolazi do zagrijavanja, pratite
njihovo funkcioniranje, razinu buke itd. Ulkoliko ne
utvrdite nikakve neuobiCajene pojave, moguce je
postepeno povecavati broj okretaja vretena sve do
najveceg dopustenog broja.

Podmazite mazivom sve dodirne tocke, otvore za
podmazivanje i klizne povrSine postrojenja koje je
potrebno podmazati.

Montaza / Zamjena steznih ¢eljusti (slika br. 3-10/pos.4)
Stezne Celjusti (4) oznacene su brojevima od 1 do 3, i
trebaju se stavljati u vodilice steznih Celjusti prema
redoslijedu (A) u trodijelnoj steznoj glavi (3)

Prvo stavite klju¢ trodijelne stezne glave (41) u jedan od
steznih vijaka trodijelne stezne glave (2) i popustite
stezne Celjusti (4) okretanjem klju¢a trodijelne stezne
glave (41) ulijevo, dok ne bude moguce izvaditi stezne
Celjusti (26) (slika 3).

Odaberite stezne ¢eljusti koje trebaju biti montirane (vidi
tocku Vanjski i unutarnji stupanj steznih celjusti) i
razvrstajte ih prema broj¢anoj oznaci (na svakoj steznoj
Celjusti je utisnut brojéani kod koji po€inje od broja 1, 2 ili
3) (slika br. 4-7).

Stavite steznu cCeljust 1 u jednu od vodilica steznih
Celjusti (A), i pritisnite je prema sredini trodijelne stezne
glave (3).

Sada okrecite klju¢ trodijelne stezne glave (41) ulijevo
dok se stezna cCeljust br. 1 ne pomakne prema sredini
trodijelne stezne glave (3) (slika 8).



e Sada namijestite (uzastopno) stezne Celjusti br. 23 u
smjeru vrinje kazaljke na satu u ostale dvije vodilice
steznih Celjusti (A)

e Pritisnite sve 3 stezne Celjusti (4) jednu prema drugoj, i
stisnite  3-Celjusni prihvat (3) okretanjem kljuca
trodijelne stezne glave (41) udesno — slika 17 — 19.
Unutar trodijelne stezne glave nalazi se navoj koji ulazi
u utore na straznjoj strani steznih Eeljusti (4), i time ih
pritiS¢e jednu prema drugoj (slika 9).

e Provjerite da su stezne Celjusti (4) centricno stegnite
tako $to ¢ete pomocu kljuca trodijelne stezne glave (4)
okretati stezne Celjusti (4) skroz k sebi. Ako sve stezne
Celjusti (4) ne nalijezu na sredinu, potrebno je ubaciti ih
ponovo (slika 10).

Vanjski i unutarnji stupanj steznih celjusti

(slika 4 - 7 /pos.4)

Obratci do prosjeka cca. 70 mm priévr§éuju se na svom
vanjskom presjeku (slika 7). Obratci s vanjskim presjekom
1,5-30 mm mogu se pri¢vrstiti steznim Celjustima s
vanjskim stupnjevima (a) (slika 5).

Obratci s otvorom od najmanje 25 mm mogu se stegnuti
pomoc¢u steznih Celjusti s vanjskim stupnjevima (a) u
otvoru (slika 6). Zamjenom steznih &eljusti s vanjskim
stupnjevima (a) za stezne Celjusti s unutarnjim stupnjevima
(b) moguce je udvrstiti obratke presjeka do cca. 70 mm.

Upozorenje:

Obratci treba ju biti stegnuti odnosno na dovoljnoj
udaljenosti od trodijelne stezne glave (3). lzvadite klju¢
trodijelne stezne glave (41). Provjerite da je obradak dobo
stegnut.

Upozorenje:

Provjerite da su vanjske Celjusti stezne glave jo$ uvijek
pricvrSéene pomocu spiralnog navoja i da nisu previSe
odvijene!

Stezanje tokarskog noza (slika br. 11 - 12)

Tokarski noz (B) se u¢vr§éuje pomoc¢u najmanje dva
stezna vijka (5) u prihvatu alata (7). Tokarski noz (B) mora
biti namjesten tako da bude $to je moguce kraci tako da
putanja kraka bude $to je moguée kraéa (D), i pazite na
ispravni polozaj (visinu). Ispravna visina tokarskog noza
(B) postize se umetanjem ravnih limova (C) razne debljine.
Provjera visine prema sredini obratka vrsi se prema trnu za
centriranje (9) na konji¢u (12). Spustanjem stezne poluge
(6) moguce je promijeniti polozaj drzaca alata (7) i staviti
ga u drugi polozaj. Zahvaljuju¢i tome u prihvatu alata (7)
mogu biti stegnuta €ak 4 tokarska noza koji se mogu
zamijeniti okretanjem prihvata alata (7).

Upozorenje:

Tokarski noz (B) treba biti stegnut tako da se osa alata
nalazi vertikalno prema obratku. Prilikom stezanja u kosom
poloZzaju moze do¢i do uvlacenja tokarskog noza (B)
unutar obratka.

Odabir smjera odnosno posmaka (slika br. 13)

Smijer vrtnje vodeceg vijka (16) odaberite pomoc¢u

poluge za podeSavanje smjera posmaka (34) na straznjoj
strani postrojenja.

Poz. 1 gore: Smjer pomjeranja ulijevo

Poz. 2 usrijed: Smjer pomjeranja iskl].

Poz. 3 dolje: Smjer pomjeranja udesno

Brzina posmaka, zamjena zamijenjivih zup¢anika (slika
br. 14-19)

Za podeSavanje raznih brzina posmaka potrebno je
odabrati razne pomi¢ne zupcanike.

® Popustite stezne vijke (a) na ormaru zamijenjivih
zupcanika (1) i skinite ga (slika br. 14).

e Odvrnite vijke (d)
vratila zup&anika i skinite zupcanike
(c) sa vratila (slika 15).
Popustite stezne matice drzaca za izravnavanje
zupéanika (slika 16/poz. d).

o Odaberite odgovarajuée pomi¢ne zupCanike prema
slici 17 - 19.
U tablici (slika 19) naveden je potreban broj
Zubaca (F) zamjenjivih zup&anika za odgovarajucu
brzinu posmaka
u mm po jednom okretaju (E).
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o Namjestite zup€anike na odgovarajuca vratila i uCvrstite
ih pomocu vijaka (slika 15/poz. b).

e Ako su za potreban prijenos potrebni samo zupc&anici A,
B i D, ispred zup&anika Il na vratilu treba staviti odstojnu
¢ahuru (E) prikazanu na slici 18.

o Namjestite drza¢ zupcanika i vratilo zup€anika tako se
zup€anici mogu kretati s blagim zazorom. Sada ponovo
zategnite matice drzaca za izravnavanje zupcanika (d)
(slika 16).

® Vazno: Za pokretanje uredaja neophodno je staviti
poklopac ormara zamijenjivih zupcanika (slika 14 / poz.

1).

PodesSavanje konji¢a (slika br. 1 odnosno 20)
Koniji¢ (12) se moze kretati na krevetu tokarilice (14) naprijed
i nazad.

® U tu svrhu popustite maticu za stezanje konjiéu
(43, klju€ 42) i pomaknite koniji¢ u trazeni polozaj.

®  Zatim ponovo zategnite maticu za stezanje konji¢a
(43, kljuc 42).

Montaza/Demontaza/Podesavanje pinole (slika br. 12-21)
Pinola (10) drzi trn za centriranje (9), pinola sluzi za stezanje
i centriranje dugih obradaka. Pinola (10) se podeSava
pomocu ruéne kvake (13) naprijed i nazad. Pomocu stezne
poluge (11) pinola (10) se steze odnosno fiksira u trazenom
polozaju. Straznja strana trna (9) je koni¢na i fiksiranje se
stezanjem u pinoli (10). Za uklanjanje trna za centriranje (9)
popustite steznu polugu (11), i pomocu kvake (13) stavite
pinolu (10) skroz natrag. Time je osloboden trn za centriranje
(9) koji se sada moze izvaditi. Ako ga zelite koristiti, stavite
trn za centriranje (9) u pinolu (10), kod stezanja obratka trn
je automatski stegnut u pinoli (10).

Umjesto trna za centriranje (9) za pripremu odnosno grubu
obradu za unutarnje tokarenje u pinolu (10) se moze staviti
svrdlo s odgovaraju¢im konusom. Na pinoli (10) se nalazi
ljestvica koja pokazuje dubinu bu$enja obratka.

Stitnik trodijelne stezne glave (slika 2/poz.36).

Stitnik trodijelne stezne glave (36) namijenjen je za zastitu
korisnika, tijekom rada $titnik treba biti sklopljen prema dole.
Ukoliko je stitnik (36) sklopljen prema gore, postrojenje se ne
moze ukljuciti jer nije moguce upravljati glavnim prekidacem
(slika 2 / poz. 31) na straznjoj strani.

Kvake za poprecni i ruéni posmak (slika br. 1/ pos. 21
odnosno 17)

Kod tokarenja tokarski noz se kre¢e duz obratka pomocu
kvaka za poprecni i ruéni posmak.

Na objema kvakama nalaze se razdjelni prsteni sa ljestvicom
koji se mogu podesiti na 0 ako tokarski noz dodirne obradak.
Pomocu ove ljestvice moguée je mjeriti dubinu tokarenja.

Za podeSavanje razdjelnih prstena s ljestvicom na 0
popustite navojne klinove (vijke) u razdjelnim prstenima,
stavite ih okretanjem na 0 i ponovo zategnite navojne klinove
(vijke).

Rukovanje

Uklju€ivanje i iskljuéivanje postrojenja (slika 22)

Ukljucenje uredaja

Prilikom uklju€ivanja tokarilice postupajte u utvrdenom

redoslijedu!

e Prvo sklopite &titnik (36) iznad stezne glave (3) (Stitnik
trodijelne stezne glave).

® Prilikom svakog uklju€ivanja odnosno promjene smjera
okretanja regulator okretaja (2) se treba nalaziti u
polozaju ,0“ (oznaka skroz dole).

e Sada odaberite odgovaraju¢i smjer okretanja pomocu
regulatora smjera vrtnje (27) (L=okretanje ulijevo / R=
okretanje udesno).

® Provjerite da nije pritisnut prekidac za isklju€enje u nuzdi
(Not-Aus).

® Sada mozete postrojenje pokrenuti pomocu prekidaca za
odabir okretaja (28).



Gasenje uredaja
Za iskljuenje postrojenja stavite regulator okretaja (28) na
,0%.

Funkcija isklju¢enja u nuzdi
Za brzo i jednostavno isklju¢enje postrojenja, na primjer u
sluéaju nuzde, pritisnite prekida¢ za isklju¢enje u nuzdi
(Not-Aus) (slika br. 22 / pos. 26). Za ponovno pustanje
postrojenja u rad potrebno je ponovo pritisnuti prekida¢ za
isklju¢enje u nuzdi (Not-Aus).

Upozorenje:

Prije svake promjene smjera vrtnje obavezno pri¢ekajte
dok se postrojenje potpuno ne zaustavi, u protivnom moze
do¢i do njegovog ostecenja! Kako ne bi doSlo do
preopterec¢enja postrojenja, neophodno je prije ukljuéenja
pre¢i na nizi broj okretaja. U slu€aju preopterecenja ili
blokade postrojenja upravljacki sistem automatski
iskljucuje uredaj.

A Ako tokarilicu duze vrijeme ne upotrebljavate
odnosno prije podesavanja ili odrzavanja iste izvadite
utika¢ kabla iz uti¢nice.

Podesavanje okretaja (slika 22 — 23)

Pomocu regulatora okretaja (28) moguce je postepeno
podesiti broj okretaja postrojenja. Na preklopniku za
podeSavanje okretaja (32) moguce je podesiti raspon
okretaja.

Preklopnik okretaja u polozaju ,Hase" (brzo kretanje):

Broj okretaja: 0 - 2.500 min-1
Preklopnik okretaja u polozaju
kretanje):

Broj okretaja: 0 - 1.100 min-1

»Schildkrote®  (polako

Hladenje

Prilikom tokarenja dolazi do zagrijevanja oStrice tokarskog
noza zbog trenja. Za produzenje zivotnog vijeka tokarskog
noza i poboljSanje kvaliteta reza tokarski noz treba tijekom
rada hladiti. Za hladenje upotrebljavajte posudu za ulje
(38) i ekoloSku emulziju za hladenje svrdla koja je topljiva
u vodi.

Tokarenje

Opce informacije

e Stegnite tokarski noz u prihvatu (7)
Stezanje tokarskog noza)

® Stegnite obradak na $to je moguée vecoj udaljenosti u
trodijelnoj steznoj glavi (3).

e Provjerite da se obradak okrece cilindri¢no.

e Provjerite da je posmak deaktiviran (osim za tokarenje
navoja).

o Uklju¢ite postrojenje (vidi
iskljucivanje postrojenja).

(vidi toCku

tocku Ukljucivanje i

Uzduzno tokarenje (slika br. 1, 24 — 25)
Prilikom uzduznog tokarenja tokarski
paralelno prema osi obratka.

® Za uzduzno tokarenje s desna ulijevo prvo okrenite
uzduzne saonice (24) pomoc¢u rucnog kotaca za
uzduzni posmak (25) ulijevo, i saonice s nozem (23)
stavite pomoc¢u kvake za ruéni posmak (17) udesno
tako da putanja saonica (23) bude dovoljno duga za
cijelu duljinu obratka.

e Polugu za podeSavanje smjera posmaka (33) stavite u
poloZaj 2, mehanizam za posmak je deaktiviran, i
fiksirajte uzduzne saonice (24) pomocu poluge za
aretiranje kretanja (19).

e Vratite popre¢ne saonice (22) okretanjem kvake za
popre¢ni posmak / kretanje (21) toliko unazad da
tokarski noz ne dira obod obratka.

e Sada namjestite saonice s nozem (23) pomoc¢u kvake
za ruéno kretanje (17) tako da se $pica tokarskog noza
nalazi iznad najviSe to¢ke obratka.

® Sada laganim okretanjem kvake za poprec¢ni posmak

(21) stavite popre¢ne saonice (22) na obradak tako da
tokarski noz lagano dodiruje povrsinu obratka.

noz se kreée
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e To je sada polazna tocka za tokarenje odnosno obradu
vanjskog presjeka obratka.
Djeli¢ na ljestvici na kvaki za popre¢ni posmak (8)
odgovara 0,05 mm presjeka obratka (dubina
reza 0,025 mm).

® Postoji mogucnost automatskog posmaka kod uzduznog
tokarenje, priklju¢enjem pomoc¢u poluge za aretiranje
posmaka (19).

Upozorenje:

Prije ukljuCenja postrojenja, provjerite da se poluga za
podesavanje smjera posmaka odnosno kretanja (33) nalazi u
polozaju 2, i da je deaktiviran mehanizam za posmak (vidi
to¢ku Podesavanje smjera posmaka).

Poprecno tokarenje (slika br. 1, 26)

Poprecno tokarenje vrsi se sli¢no kao uzduzno tokarenje.
Prilikom popre€nog tokarenja tokarski noz se krece paralelno
prema osi obratka.

Prilikom tokarenja povrSina glavna ostrica tokarskog noza
treba biti namjesStena to€no na sredini obratka tako da u
sredini obratka ne ostaje nikakav nastavak. Podesite tokarski
noz prema trnu za centriranje (9).

Kod popre€nog tokarenja sa savijenim tokarskim nozem ili
Ceonim tokarskim noZem obradak se obraduje izvana prema
unutrasnjosti, kod popre€nog tokarenja s kutnim ili bo&nim
nozem obradak se obraduje iznutra prema van.

Unutarnje tokarenje

Unutarnje tokarenje u otvoru vrSi se na sli¢an nacin kao
popreéno i uzduzno tokarenje. Kako se tokarski noz kod
unutarnjeg tokarenja obic¢no ne vidi, potrebno je postupati
veoma oprezno. Prilikom unutarnjeg tokarenja umjesto trna
za centriranje (9) koristi se svrdlo za buSenje prije tokarenja
(vidi tocku Montaza/Demontaza/PodeSavanje pinole).

Urezivanje i odrezivanje

Prilikom urezivanja i odrezivanja tokarski noz se krece
prema sredini ose obratka.

Za urezivanje koristi se noz za urezivanje, za odrezivanje se
koristi noz za odrezivanje.

Upozorenje:

Prilikom uzduznog, popre¢nog
tokarenja, urezivanja i odrezivanja
provjerite da je tokarski noz namjesten to¢no u sredini.

odnosno  unutarnjeg

Tokarenje stozastih povrsina (slika br. 27 - 28)

Tokarenje stozastih povrsina vr$i se podeSavanjem saonica
(23). Poslije popustanja vijaka za pode$avanje (A) saonice s
nozem se okre¢u oko svoje ose (slika br. 28).

Podesavanje rotacije u stupnjevima vrsi se prema ljestvici za
tokarenje stozastih povrsina (20).

Poslije namjesStanja polozaja saonica (slika br. 29)
neophodno je ponovo zategnuti stezne vijke (A).

Tokarenje navoja (slika br. 29)

Tokarenje navoja vr§i se pomocu specijalnog noza za
rezanje navoja. Noz se fiksira u okomitom poloZaju prema
osi obratka. To se vrSi pomoéu mijerila tokarskih nozeva
(slika br. 30 / pos. A) Kod tokarenja navoja posmak se
podeSava pomocéu vodeéeg vijka (16), i treba odgovarati
koraku navoja. To se vrSi podeSavanjem brzine posmaka
ispravnim odabirom zupc€anika (vidi pogl. Brzina posmaka,
zamjena zupcanika).

Upozorenje:

Prilikom urezivanja navoja vazno je raditi pri niskim
okretajima i osigurati ispravno podmazivanje. Kod urezivanja
navoja i izmedu pojedinacnih radnji kod tokarenja/urezivanja
navoja zabranjeno je otvaranje poluge za aretiranje
posmaka (19) kao i vadenje obratka iz stezne glave.

Ciscéenje

Ciscéenje, odrzavanje i naruéivanje rezervnih dijelova
Prije ¢iS¢enja i tekuéeg odrzavanja postrojenja uvijek izvadite
utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.



Ciséenje

® Poslije svake upotrebe neophodno je odistiti cijelo
postrojenje.
Uklonite strugotine metlicom ili Cetkom.
Pamu¢nom krpom uklonite necisto¢u, visak maziva i
ulja.

e Nemojte nikada Cdistiti postrojenje komprimiranom
zrakom.

o Poslije CiS¢enja podmazite metalne dijelove uljem bez
sadrzaja kiselina.

Zamjena pogonskog remena (slika 30 - 33)

Pogonski remen je podloZzan brzom habanju — prema
potrebi ga zamijenite novim. Prvo skinite poklopac kuc¢ista
zupanika (1) i same zuplanike (vidi to¢ku Brzina
posmaka, zamjena zupcanika). Sada popustite oba
drzeca vijaka (slika br. 30 / pos. A) i izvadite plocu (slika
br. 31/ pos. B).

Za okretanje gornjeg zupc&anika izvadite pogonski remen i
skinite s vratila motora (slika br. 32 — 33). Montrirajte opet
u obrnutom redoslijedu.

Vazno: Za uklju€ivanje postrojenja mora biti namjesten
poklopac ormara zupc&anika (slika 14/ poz. 4).

A Upozorenje:
Prije zamjene zupcCastog remena iskljucite postrojenje i
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz mreze.

Zamjena osiguraca postrojenja (slika br. 22 / pos. B).

A Upozorenje! Iskljucite uredaj i izvadite utika¢ iz
uti¢nice!

Ukoliko tokarilica ne funkcionira, provjerite osigurac u
drzadu osiguraca (B), prema potrebi e zamijenite drugim
osigurac¢em iste nazivne vrijednosti.

Podesavanje zazora saonica
U slucaju prevelikog zazora saonica podesite zazor
pomocu klinova s kontra-maticom na strani saonica

Upozorenje:

Obrnuti zazor vretena tokarilice do 1,5 okretaja je sasvim
normalna i uvjetovana je konstrukcijom postrojenja.

Ugljiéne cetkice
Kod prekomjernog iskrenja neophodan je stru¢ni pregled
ugljiénih Cetkica od strane strué¢no osposobljene osobe.

Upozorenje! Ugljicne cetkice moze zamjenjivati
samo elektricar.

Prijevoz i skladistenje

Tijekom prijevoza postrojenja neophodno je pomaknuti saonice

na kraj kreveta u blizini konji¢a, i fiksirati ih u ovom polozaju.

Odrzavanje i njega

A Prije €iSéenja i odrzavanja postrojenja neophodno je
izvaditi utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice!

Prilikom koriStenja neophodno je redovito ciSéenje uredaja.
Time CEete osigurati visoku preciznost i pouzdanost uredaja kroz

dugo vrijeme.
1. Uklonite strugotine metlicom ili cetkom.

2. Prije pocetka i poslije zavrSetka rada podmazite sve

pokretne dijelove.

3. Kilizne povrSine i povrSine vodilica redovito Cistite od
metalnih piljevina, a posebno kod tokarenja sivog lijeva,
mesinga, bronce, aluminija, i uvijek i ponovo podmazite
mazivom. Nemojte nikada Cistiti povr§ine komprimiranim

zrakom Povrsine Cistite metlicom, kistom ili usisivacem.

4, Provjerite da pritom nije doSlo do nastanka naslaga
metalne praSine na filcanim brisaima izmedu vodecih
povrsina. Uklonite naslage metalne prasine, ocistite filcane
brisa€e, i ponovo ih stavite na njihovo mjesto tako da na
svim stranama nalijezu uz vodeée povrSine. Podmazite

pust i vodece povrsine.

5. Zbog oCuvanja visoke preciznosti postrojenja neophodno
je osigurati redovno odrzavanje steznih trnova, vodecih

povrsina, pomi¢nog vretena itd.

A Bilo kakva ostecenja utvrdena prilikom pregleda
postrojenja treba odmah ukloniti.

Plan odrzavanja

ZA POMAZIVANJE KLIZNIH | KOTRLJAJUCIH LEZAJEVA KORISTITE SAMO MAZIVA BEZ SADRZAJA SMOLE | KISELINE!

Dio stroja Cestost

Vrsta sredstva za podmazivanje

Vodedi vijak Poslije svake upotrebe

Prvo o€istiti uliem za Cidcenje i
Strcanje, zatim nanijeti mazivo

Klizni lezajevi vodeceg vijka

Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati

Mazivo

LeziSte uredaja, stezna glava,
povrsina uredaja

Poslije svake upotrebe

Ulje za CiS¢enje i Strcanje

pinole

Cahura leZaja i vratilo mjenjaga Kod svake zamjene zupc&anika ili nakon 10 radnih Mazivo
sa zupc€anicima sati

Deljena matica Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati Mazivo
Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput mjesecno ili nakon 10 Mazivo
poprecnih saonica s maticom radnih sati

Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput mjesecno ili nakon 10 radnih sati Mazivo
uzduznih saonica

Vijak za podeSavanje posmaka Jedanput u 3 mjeseca ili nakon 30 radnih sati Mazivo




EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Geréte
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese Erklrung lhre
Gliltigkeit.

EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction
being launched - to appropriate basic safety and hygienic
requirements of EC Directives. In case of any change to the
appliance not discussed with us the Declaration expires.

Declaration CE de conformité

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi
que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
validité apres une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uvedenych
pfistrojtl v provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida
pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na bezpecnost a
hygienu. V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju platnost.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu,
zodpoveda prisluinym zakladnym poziadavkdm smernic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, kterd s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen
voldoen. Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Dicharazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione
degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. Nel caso della modifica
dell'apparecchio da noi non autorizzata, la presente dichiarazione
perde la propria validita.
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Azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba ker(lé
kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai
szabélyzatok alapkévetelményeinek. A gépen, a veliink valé
konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén, a jelen nyilatkozat
érvényességét veszti.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja ustreznim
osnovnim predpisom smernic EU za varnost in higieno. V primeru
spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava
izgubi svojo veljavnost.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama
EU. Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti, ova Izjava
postaje nevazecom.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.
Ako dode do promjena na uredaju bez nase suglasnosti, ova
Izjava postaje nevaze¢om.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi, cd conceptia si constructia utilajelor
de mai jos, in executia in care sunt date in circulatie, corespunde
exigentelor de bazd ale directivelor UE referitoare la sigurantd si

igiena. In cazul unei modificiri pe utilaj care nu a fost consultata

Cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea..

LOEKNAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa fieKnapypame Hue, Ye KOHLIENLMATA N KOHCTPYKLMATA Ha
AONYNOCOYEHUTE YPEeau B U3MbIHEHNA, KOUTO MycKame B
06pblLeHNe, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHNTE U3NCKBAHUA HA
MHCTpYKUmunTe Ha EC 3a 6e3onacHoCT n xurneHa. B cnyuaii Ha
M3MeHeHVe Ha ypesa, KOeTo He e 10 KOHCYATUPaHO C Hac, Tasu
Aeknapauua rybu ceoATa BaJM[HOCT.

q3
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